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IXr  sejçle 


€pitafi  del  comte  ^erqat,  marquès  de  Çocia 


( F^u<:r(ruranté•nt  scrit  t> 


N  après  de  sa  mori, 
en  844) 


Assí  iay  (i)  lo  coms  en  Bernat, 
Fisel  credeire  (2)  al  Sang  sacrat. 
Que  sempre  prud'hom  és  estat. 
Pregueu  la  diuina  Bontat 
Qu'aquela  fi  que  lo  tuat  (3) 
Posqua  son  arm'auer  salvat  (4). 

(Instrument,  transcript.  à  fíorrel  m  lii>.  /««- 
crtpí.  Antlquitezdf  Castres,  pal•'.  \2.  tlis- 
tnirf  llu  íjantjuedor   ï    <■  t  ^ 


(\)  Ad  jau.     (i)/eh 
vèr  salvada. 


(3)  matà.    (4)  ptuca  o  fmga 


ha- 


X.^"  segle 


fragrrjeqt  del  poema  sobre  ^oeci 


Nós,  jove  omne,  quandius  que  (i)  nós  estam 
de  gran  follia,  per  solledat  parllam; 
quar  no  nós  mémbra  per  cui  viure  speram, 
qui  nós  sosté  tan  quan  per  terra  anam 
e  qui  nós  pais  (2),  que  no  morèm  de  fam, 
per  cui  salves  me  sper  pur  tan  que-11  clamam. 

Nós,  jove  omne,  menam  tan  mal  jovent, 
que  uns  non  (h)o  preza  si-s  trada  (3)  son  parent, 
senor  ni  par,  si-11  mena  malament, 
ni  l'uns  vers  l'altre,  si-s  fai  fals  sacrament: 
quant  (h)o  (h)a  fait,  mija  (4)  no  se-n  repent 
e  invers  Déu  non  fai  emendament 

Enanz  en  dies  foren  ome  felló, 
mal  ome  foren,  aora  sunt  pejor. 
Volg(h)i  Boecis  metre  questiazó  (5): 
auvent  la  gent,  fazía  en  so(n)  sermó 
creéssen  Déu  qui  sostcnc  passió, 
per  lui  auríen  trestut  redemció. 


(0  tant  de  temps  que.    (•)  nós  piix  (de  péxer).    (j)  IrakHx.    ^4)  müa  (?) 
(5)  correcció. 


SEGLE  X 

Mal  se-n  penet,  quar  non  (h)i  mès  faisó; 
ans,  per  enveja,  lo  mesdren  e(n)  preisó. 

Dons  (i)  fó  Boecis,  corp  ag  bò  e  pros, 
cui  tan  amet  Torquator  Mallios  (2): 
de  sapiència  no  fó  trop  nuallos  (3), 
tant  en  retenc,  que  de  tót  non  fó  blos  (4). 
Tan  bo{n)  eissemple  en  laisset  entre  nós, 
no  cuyd  qu'en  Roma  om  de  so{n)  saber  fós. 

Corns  (5)  fó  de  Roma,  e  ac  ta(n)  gran  valor 
apropí"  Mallió  lo  rey  emperador: 
cl  era  I  melhor  de  tota  la  onor, 
de  tot  Temperi  1  tenien  per  senor. 
Mas  d'una  causa  (6)  u  nom  avia  genzor  (7): 
de  sapiència  l'apellavcn  doctor. 
Quan  venc  la  fís  Mallió  Torquator, 
donc,  venc  Boeci  ta(n)  gran  dolors  al  cor, 
no  cuyd  aprop  altre  dols  li  demor. 

Ec-vos  Boeci  cadegut  en  afan, 
c(n)  grans  kadenas  qui  Testan  apesant; 
rectama  Déu  de  cel,  lo  rei,  lo  grant; 
'iDomne  paUr,  e(n)  tém(ps)  fiav'eu  tant, 
e(n)  cui  mercè  tuit  peccador  estan, 
las  mias  musas,  qui  (h)an  perdut  lor  cant, 
de  sapiència  anava  en  dictant. 
Plor*  tota  dia,  faz  cosdumna  (8)  d'enfant: 
tuit  a  plorar  repairen  mei  talant  (9). 

*DomTu  paUr.  tu  qui-m  soIb  gohcrnar. 
e(n)  tém(ps)  soli'eu  a  toz  díaa  fiar: 
tu-m  fezist  tant  e(n)  gran  riqueza  star, 
de  tota  Roma  Temperi  aig  a  mandar, 
los  savis  omès  eu  soli'  adornar: 
de  la  justícia,  que  grant  aig  a  mandar. 
no-t  servii  bé,  no  la-m  volguist  laissar; 

por  .^i/iVm  fa»  e(n)  cha'*'V'>»-i  /,.,»  «»  ..- 

)genttí«ta.  dolçor.  ,,,        .      .afitiftíml. 


SEGLE  X 


Non  {h)ai  què  prenga,  ne  no  posg 
ni  nçit  ni  dia  no  faz  que  mal  pensar: 
tuit  mei  talant  repairen  a  plorar..^ 

Hanc  no  fó  om  tan  gran  vertut  agués, 
qui  sapiència  compenre  pogués: 
però  Boecis  no-n  fó  de  tot{s)  me> 
anc  non  vist  u  qui  tant  en  retenguts. 
Inz  (a)  e(n)  las  càrcers  ó(n)  él  jazia  pres. 
là-inz  comtava  del  temporal,  cum    > 
de  sol  e  luna,  cel,  terra  e  mar  cum  és. 

«Nos  e{n)  molz  libres  (h)o  trobam,  lege?^'>V 
dis(h^o  Boecis  e(n)  so(n)  gran  marriment. 
quant  e(n)  la  càrcer  avia  1  cor  dolent, 
«molt  val  lo  bés  que  l'om  fai  e(n)  jovent, 
com  él  és  vélz  {3),  e  qui  pois  lo  sosté 
quan  vé  a  l'ora  que  1  corps  li  vai  franen(t), 
per  (4)  bé  qu'(h)a  fait.  Déus  a  sa  part  lo  té. 


und  erkl 


'  1  >  1 1 !  H . 


(,\     m^tytpresat. 


■.)vm.  (À)pti• 


Xl.   -Xlí. 


en 


sejíle 


Versus  sa^cfe  J/íarie 


Uracio  a  la    I  erge 


O  Maria,  Déu  mai  re, 
Déus  t'és  e  fils  e  paire: 
Domna,  preia  per  nós 
to{n)  fil  lo  gloriós. 

E  lo  Pair'  aíssamén  (i) 
preia  per  tota  gén; 
e  c'él  (2)  no  nos  socor, 
tomat  nos  és  a  plor. 

Eva  creet  serpen(t), 
un  ànjçel  resplan(len(t); 
pMrsó  nos  en  val  gén: 
Déus  n'és  om  veramén. 

Car  de  fémna  nasquet. 
Déus  la  fémna  salvet, 
e  pré  quo  (3)  nasquet  hom, 
que  garit  en  fós  hom. 

Eva,  moler'  Adam, 
quar  creet  lo  Satam, 
nos  més  en  tal  afan 
' •'•«'••"  '="t  e  fam. 


SEGLE   XIXII 

Eva  mot  fals» 
(quar  d'uqueu  fruit  maniet 
que  Déus  li  devedet) 
e  cel  que  (2)  la  creet. 

E  c'él  (3)  no  la-n  creés 
e  deu  fruit  no  manies, 
ia  no  morirà  hom 
chi  amés  nos  don. 

Mas  tan  fóra  de  gén 
eh'  aner*  a  ^arimén, 
c'  il  chi  {4)  perdut  seran 
ia  per  rè  no  faran. 

Adam  meniet  lo  fruit, 
per  què  fóm  tuit  perdut: 
Adam  no  creet  Déu, 
a  tot(s)  nos  en  vai  greu. 

Déus  receubt  per  lui  mort 
e  la  crot(s),  a  gran  tort: 
e  ressors  al  ters  dia, 
si  com  (h)o  dii  Maria. 

Aus  apòstols  comtet 
e  dis  c'  ab  Déu  parlet, 
qu'eu  poi  (5)  de  Galilea 
viu  lo  veren  enquera. 

Vida,•-qui  mort  auris, 
nos'donet  paradis; 
glòria  aissamén 
nos  dó  Déus  veraménl 

Paul   Meyer.  Anci«nne$  poétiet  r<•/"M'•">i'••' 
langué  d'oc.  Peris.  1860,  P.  18-1 '• 


tmoll  ^JH.    (ff)  « afttelt  ifmi. .  (^)  t  com  éU,    (4)  com 


àEGLE  XlXIt 


i.\ 


Coqfessió 


Déus,  receb  me, 

qu'eu-m  ret  a  té 
cofés  e  penent  des  pecatz 
qu'ai  faitz  e  ditz  e  cosiratz, 

e  del  mesprendament 

de  l'ora  que  fui  natz 

e  en  fons  babtizatz 

tro  en  est  jorn  present. 
Tu  qui  est  vers  prestre  et  ver  Déus. 
et  eu  pecaire,  quijsoi  teus, 
a  ti-m  cofés  membradament. 

Pos  fui  natz  de  ma  maire, 

comencei  mal  a  faire 

contra  1  teu  mandament: 

e  cu  lo  fis 

e  eu  lo  dis, 

e  1  diables  l'escris 

pèl  meu  acusament: 

8Ò  qu'él  escris, 

e  tu  delis  (i) 

entoma  a  nient. 

De  ma  lónga  malesa, 

de  ma  laja  oreesa  (2) 

te  fas  cofesament. 

De  tantas  guisas  lajas 

ai  oreezas  faitas, 

las!  pecaire  dolent, 

ai  eu  dol  en  mon  cor 

e'ira  e  marriment. 


(I)/" 


(3)  Uetja  sutxura. 


fés  plus 

iiuMisuiií^as  dic  nd(^s 

e  ment  mo<ni  «'nt, 

que  jur  ti  et. 

(•  tot  lo  teu  al.... 

li'  asò  d'ón  sei  q. 

'S  «Jl   u- 

t,  mon  c- 
E  veir  et  hauvir. 
e  bajar  (2)  e  sentir 

ai  mala  voluntat, 

(>  iWi'.   '        % '^nt. 

I)  •  ■  .    net 

nercet  me-n  ret, 
que-n  fazas  to  talent.  (3) 
Fíiit  ai  pecat  mortals, 
dignes  soi  de  totz  mals. 
se  ti  pietat  no-n  prent. 


me-n  ferí  en  est  i»   t, 
mia  colpa  d.' 
Mia  colpa  n 
o  si  la-n  fas  \ 
e  ma  colpa  n  ent 


I?  vor  castiaraent: 
inorcet « 


:  teng^ut 
e  ai  agut 

'  '  ji  >v('ru. 

•  tuih  tres, 

1  diable  pés 
del  meu  melorament. 
Ihesus,  per  ta  bontat 
gara-m  (i)  de  lait  pecat, 
de  blasme  e  d'aunimi 
e  d'aquels  que  ;     ' 
{d'aquels  (h)i  (h)a 
fai-mo  perdonament. 
Bòs  Déus,  sò  vés, 
paubr'és  ma  fès, 
paucs  és  mos  bés, 
e  1  mal  gran  és 
que  en  mi  és, 
e  nula  res, 
estre  (3)  n 
menar  no-T"  salvament. 


(Paul  Moyti 
Uingue  d'o*- 


■■•i  poesies  religieusea  eu 


€pisfola  farcita  sancfí  ^/e/oAa/?/ 

Planoh  de  sant  Steve 

Sezets,  senhors,  e  ajats  pas. 
sò  que  direm  ben  esi 
car  la  iisson  és  de  vf 
non  hy  b(9)  mot  de  falsetat. 


##« 


ahonia,  a' 


menys  de. 


Ih 


Esta  lisson  que  legirèm 
dels  fachs  dels  apòstols  trairòm: 
lo  dic  sant  Luc  recomtarèm, 
de  sant  Esteve  parlarem. 

En  acfuel  temps  que  Déus  fó  natz. 
et  fó  de  mort  ressuscitatz, 
et  pueis  el  cel  (i)  él  fó  pujatz, 
sant  Esteve  fó  lapidatz, 

Aujatz,  senhors,  per  qual  razon 
lo  lapidaron  li  fellon. 
car  connogron  Déus  en  él  fón 
et  fec  miracles  per  sou  don. 
Encontra  él  córron  e  van 
li  fellon  Libertinian 
e  li  crudel  Silician 
e  li  autre  Alexandrian. 

Lo  sèn  de  Déu  e  la  vertutz 
los  messongiers  (h)a  coneguts; 
los  plus  savis  (h)a  rendut  mutz, 
los  paucs,  los  grans  totz  (h)a  vençutz. 

Quant  an  auzida  la  raso 
e  conogron  que  vençut  fó, 
d'ira  los  enflan  li  polmó, 
les  dens  cruyssen  cum  a  leó. 

Quant  lo  sant  vi  lor  voluntat, 
no  quer  socors  d'ome  armat, 
sus  en  lo  cel  (h)a  regardat; 
aujatz,  senhors,  cum  (h)a  parlat: 
«Oc  escouutz,  no-us  sia  greu, 
que  sus  lo  cel  ubert  veg  eu  (2), 
e  conosci  lo  filh  úe  Déu 
que  crucifixeron  juzeu.» 

D'aissò  foren  fort  (3)  corrossai 
li  fals  juzeu  et  an  cridat 

(0    Smloctt.    (a)VA»-  <»  ubert  Uí«m«  v«l|t 

r«-•qa«tdig,  óa. 


XII 


«prengam-lo.  que  trop  (h)a  parlat, 
gitem-lo  for  de  la  ciutat.» 

Non  se  pot  plus  l'orgueilh  celar, 
lo  sant  prenon  per  lo  tormentar: 
deforas  él  lo  van  menar  (i) 
e  comenson  lo  lapidar. 

Vé-vos  qu'als  pès  d'un  bachallier 
pauson  lur  draps  per  mielhs  lancier: 
Sàul,  l'apeléron  li  premier, 
Sant  Pàul  cilh  que  vengron  darrier. 

Lo  sanz  vi  las  péiras  venir, 
doussas  li  són,  non  quer  fugir: 
per  son  senhor  souffrí  màrtir, 
e  comenset  ayssò  a  dir: 

«Senher  Déus,  que  fezist  lo  món, 
e  nós  traissist  d'enfern  preon 
e  nós  donest  lo  teu  sant  nom, 
recep  mon  esperit  amon.» 

Après  son  dic,  s'aginolhet, 
d'ón  a  nós  exemple  donet; 
car  per  sos  enemics  preguet, 
e  sò  que-s  volc  el  acabet: 

«Senher  Déus,  plen  de  gran  doussor.» 
8Ò  dis  lo  sers  (2)  a  son  senhor, 
«lo  mal  qu'éls  fan  perdona  lor, 
no-n  ajau  pena  ni  dolor.» 

Quant  lo  sermó  fón  tot  fenit, 
e  I  martyri  fón  azimplit, 
de  sò  qu'él  quer  és  exausit 
el  (3)  regnum  de  Déu  s'és  adormit. 

(Jí*.  (M  xn.*»  9egl«  «»» /a  «agletia  d^Ag•r.  Ray- 
nouard,  11.  p.  146-161.) 


Variant:  Fot  UciuUt  lovnn  glt«r.  (a)  Vakiakt»:  Mtamat.  {s)fm  lo. 
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^^M^'^W^•«•*M^^IM•^««« 


XII.™  segle 


Planctus  S^'^^^^  Jtíariee  Virgiíiis 


Augatz,  senyors,  qui  credetz  Déu  lo  payre, 
augatz,  si-us  plau,  de  Ihesú  lo  Salvayre, 
per  nós  pres  mort:  et  no  lo  preset  gayre, 
sus  en  la  creu  ón  lo  preiget  (i)  lo  layre 
e  l'ach  mercè  axí  com  (h)o  det  fayre. 

jOy  bels  fyls  cars, 
molt  m'és  lo  iórn  dolorós  e  amars! 

Augatz,  barons,  qui  passatz  per  la  via, 
si  és  dolor  tan  gran  com  és  la  mía 
del  meu  cars  fyls,  que  Déus  donat  m'avia, 
que-1  vey  morir  a  mort  tan  decauzida  (2). 
Mort  £còm  no-m  prens?  Volenter.i  mom'a. 

jOy  bels  fyls  cars,  & 

m'apelavan  Maria; 

or  me  scamiatz  (3)  mos  noms,  lassa  e  smarrida, 
que  marriment  n'aurai  raays  caacun  dia 
del  meu  fyls  cars,  mon  conort  que-n  avia. 
lueus  l'an  prè»,  sén»  tort  que  no-ls  teniu 
la  ún  lo  bat  e  l'altre  vey  que-l  lía. 

jOy  bels  fyls  car»,  &. 


(1)    Df  preitr,  pregar. 
ungar,  can-biar. 


(a)  DMcaailtt,  dacatis,  gf 


SEGLB  XU 

Tots-témps  iray  dolenta  e  smarrida, 
car  aquel  gaugs  qu'eu  avèr  solia 
or'  m'és  tornats  en  dolor  e  en  ira 
regardant  fyl  que  1  cors  meu  partoría. 
jOy.bels  fyls  cars,  &. 

Ara-s  dublen  las  dolós  a  Maria. 
e  diu  ploran(t)  que  sofrir  no-u  iKirí.t, 
que  1  gladi...  que  Símeon  deia 
que  de  dolor  lo  cor  meu  partiria, 
car  bé  no  say  (eu)  que-m  dia. 

jOy  bels  fyls  cars,  &. 

Molt  me  pesa  lo  greu  mal  que-1  vey  trayre, 
jAy,  que-«  faria  l'avia  (e)  la  sua  mayre! 
Tu  vas  morir,  qu'és  mon  fyl  e  mon  payre, 
de  tot  lo  món  és  apellat  Salvayre. 
(Oy  bels  fyls  cars,  &. 

Caseu nes  pens  si  sol  un  fyl  avia, 
si  àuria  dol  si  penyar  lo  veia: 
doncs  io,  lassa,  que  I  fyl  de  Déu  noyría, 
ben  dey  plorar  uy  mays  la  nuit  (?)  e  1  dia. 
jOy  bels  fyls  cars,  &. 

Mayre,  dix  Déus,  no-us  donets  meraveyla, 
si  eu  vuyl  morir  ni  sofrir  tan  gran  pena; 
que  1  mal  qu'eu  hay,  a  vós  gran  gaug  amena, 
de  paradis  sots  dona  e  regina. 

jOy  bels  fyls  cars,  &, 

Cant  au  (i)  Ihesus  las  dolós  de  sa  mayre. 
clamet:  lohon,  axi  coni  (h)o  pot  fayre, 
cosin  lohon,  a  vós  coman  ma  mayre, 
que-l  siats  fyl.  e  éla  a  vós  mayre, 
om  (?)  paradís  abduy  ayats  repayrc. 

\(  >y  bels  fyls  cars. 
molt  m'és  lo  ióm  dolorós  et  amars. 

(Villanueva.  Vmje  lilerario.  IX.) 


^«^Ma^^MM'N^M•^^N^A•I^^MMMMi^ta 


XUir  segle 


Guillem  de  Bergadà 


Cossirós  cant,  e  plang  e  plor, 
pel  dol  que  m{h)a  sazit  e  pres 
al  cor  per  la  mort  mon  marquès 
en  Pons,  lo  pros  de  Mataplana, 
que  z  éra  francs,  larcs  e  cortès 
et  ab  totz  bòs  capteneméns, 
e  tengiitz  per  un  dels  millors 
que  fós  de  Sant-Martí  de  Tors 
tro  Cerdai'  e  la  terra  plana. 

Lóncs  cossiriers  ab  greu  dolor 
(h)a  laissat,  e  nostre  paés 
sens  conort,  que  no  n'  (h)i  (h)à  gés, 
en  Pons,  lo  pros  de  Mataplana. 
Pagans  !'an  m•rt,  o  mas  Dieu  l'a  pres 
a  sa  part,  que-l  serà  garens 
dels  grans  forfagz  e  dels  menors; 
que  Is  àngels  li  fóron  autors. 
car  mantenc  la  lei  cristiana. 

Marquès,  s' ieu  dis  de  vós  folor 
ni  mots  vilans  ni  mal  après, 
de  tót  ai  mentit  e  mesprès; 
qu'  anc,  pos  Diéus  bastí  Mataplana, 


no  (h)i  ac  vassal  que  tan(t)  valgués, 
ni  qu»í  tan(t)  fós  pros  ni  valéns 
ni  tan  onratz  sobre  Is  aussors,  (i) 
ja-s  fósso  ric  vostr'  ancessors  {2): 
et  non  (h)o  dic  gés  per  ufana. 

Marquès,  la  vostra  desamor 
e  l'ira  que  é  (3)  nos  dos  se  més 
volgra  ben,  »e  a  Dieu  plagués, 
ans  eissisets  de  MÀTAPLA.NA, 
fós  del  tot  patz  per  bona  fès: 
que  1  cor  n'ai  trist  e  vauc  doléns, 
car  no  fui  ab  vostre  secórs; 
quar  ja  no-m  tengra  pahors 
no-us  valgués  de  la  gent  trufana. 

En  Paradis,  el  (4)  loc  meillor, 
lai  o  1  bon  rei  de  Fransa  és  (5) 
prop  de  Rotlan  sai  que  l'arm*  és 
de  vós,  marquès  de  Matai'LANa; 
e  mon  joglar  de  Ripolés 
e  mon  Sabata  eissaméns 
estan  ab  las  donas  gensors 
sobre  pal  i  cubert  de  flors 
josta  'n  Olivier  de  I^usana. 

(M.    MÍI&.— Ofrservoetones  st^re  la  poesia  jm- 
pl•llnr  ) 


•hrf  tot  WtéS  olis,      (tf  íirr  mon  ifHf    vaigmfiirn    i"('ijf<-.i    umnc 

4)  n»  /0.    (s)  AM  íM»  lo  hom  rey  ét  F^tmi*  {Csries  Méfne)  ét. 
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filant]  de  la  Verge 


O  gran  dolor  cruzel  ab  mortal  pena! 

De  marriment  ab  tristor  descauzida 

De  plants,  de  plors,  lassa,  trista,  marrida 

Suy  el  jorn  d'uy  et  de  greus  trebalhs  plena, 

E  dols  coral  qui-m  destruy  e  desena  (i) 
E-m  romp  lo  cor  dolent,  marrit  e  trist, 
Lassa,  per  vós,  mon  car  filz  Ihesucrist; 
Car  sus  la  crotz  vos  vey  dura  mort  p)endre. 

Ay  lassa!  filhs,  lo  cor  me  cuida  fendre 
Vezent  la  greu  passió  dolorosa, 
Aspra,  trista,  cruzel,  mortal,  ontosa 
Que  vós  sufretz,  car  entre  layrós  pendre 

Vostre  cors  vey,  et  trencar  e  'stuxendre  (?), 
Les  mans,  los  pès  clavalhar  sus  la  crotz 
Si  que  totz  etz  cruxitz,  cassatz  e  rotz 
Que  res  no  par  entir  que  sus  vós  sia. 

Ay  lassa!  filhs,  deguns  homs  no  poría 
Passar  lo  mal  ne  la  pena  deserta 
Ne  I  greu  trebalh  que  vostre  cors  soferta 
Ha'b  gran  dolor,  a  tort,  en  aycest  dia: 

D'ón  soptament,  lassa,  morir  volría 
Enans  que-us  vis  axí  morir  languent; 
Car  esgardant  vostre  divers  torment 
Lo  sèn  me  falh  e  1  cor  me  desempara. 

Filh  Ihesucrist,  pus  trista  suy  encara, 

O  mays  nos  vey  desastrada  caytiva. 

Car  vostra  sanch  vas  (2)  totes  parts  s'arriba. 

Pèls  pèl.  pel  cap,  pèls  ulhs  e  per  la  cara. 


(1)    l>t!mtQ»X,  perdre  to  seny.     {i)  vers. 
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Car  esta  gent  trista,  cruzel,  amara, 
Vos  an  tao  fort  romput  ab  greus  flagelhs, 
Que  tots  és  plès  de  blaueyrols  cruzels, 
Fers  e  mortals,  dels  pès  sus  en  la  testa. 

£  per  far  mays  d'onta  pus  manifesta 
E  per  gfreuar  meils  la  vostra  persona, 
Han-vos  su  1  cap  mès  un'aspra  corónn 
D'espines  grt'us.  cruzels  pus  que  tcmpósta, 

Tan  fort  punvi•iii/,  que  nulla  no  s  dttvsia 
Tro  dins  el  test,  layms  el  pus  preyón  (i). 
Si  que  la  sanch  vos  salh  per  mig  lo  frón. 
Que  per  los  ulbs  vostres,  humils,  gotea. 


(Llibre  (h  Esdras,  de  S.  Cuk  \iif  de  la 


Arnau  lo  català 


Cançó 

Diéus  vcrais,  a  vós  mi  rén, 
que  de  la  Vergcn  fotz  natz 
e  per  nós  en  crotz  levatz. 
vos  clam'  mercè  humilmén; 

{i)em  lo  cmf,  àedbu  lo  tmét  ^*goH. 
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que-m  perdones  los  mortals 
falhiméns  e  Is  venials 
qu'ieu  fis  els  (i)  jorns  de  ma  via. 
Diéus,  fils  de  Santa  Maria. 
Jesucristz,  ón  gaug  s'espan, 
segon  vostra  mercè  gran, 
non  gardes  la  culpa  mía. 

Senber,  ab  cor  penedén 
vos  clam'  mercè  dels  peccatz 
qu'ieu  ai  fach,  vist  ni  pensatz, 
dés  qu'ieu  venc  a  naissemén; 
qu'ieu  ai  estat  deslials 
vas  (2)  vos,  en  est  segle  fals. 
Però,  Diéus,  mercè  us  querría: 
e  vós,  Maire  de  Dieu  pia, 
pregatz-ne  lo  vostr'  infan 
qui-us  Huret  a  San(t)  Johan 
quan  sus  en  la  crotz  pendía. 

Senyer,  que  sus  el  tormén 
fón  lo  vostre  cors  nafratz, 
si  que-n  eissi  pèls  costatz 
sang  e  aigue  veramén; 
per  que  vostre  pobl'  er'  sals  (3) 
si  que  lo  princ'  infernals 
non  (h)a  poder  com  solia, 
vostra  passió  mi  sia' 
defendén,  que  no  m'engan 
l'enemics  que  vai  tentan(t) 
inich  e  plen  de  bauzia. 

Senher  quez  el  monimén  (4) 
fón  lo  vostre  cors  pausatz 
e  per  los  juzieus  gardatz, 
lo  san(t)  sepulcre  garnén  (5), 
fazén  el  vas  (6)  lurs  seinals; 
e  vós,  reis  celestials. 


n    fit  fos.    (a)  vers.    (3)  sduí.  saJvat 
nnt.    ifi)faheni  en  lo  vas  o  sepuüre. 
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la  vostr'  cternal  paria  (i) 
prec  que-m  defenda  de  dan, 
de  mort  sobdana  gardan(t) 
mon  cors,  e  de  vilanía. 

Regina  del  firmamén, 
li  vostra  vergenitatz 
per  qui  's  totz  la  món  salvatz, 
mi  gart  l'arma,  e  1  cor  e  1  sèn 
e-m  dó  qu'eu  viva  leials 
e-m  defenda  de  totz  mals, 
qu'ieu  non  fassa  ni  non  dia 
rè,  si  a  Dieu  no  plazía; 
e  lais  mi  de  bè  far  tan(t), 
que,  quan  morrai.  l'arma  van 
en  la  vostra  companhía. 

Senyer,  dels  béns  temporals 
mi  dóna  tan(t),  que  sivals 
trop  sofraichós  non  estía, 
quar  ab  aitan  prò  auría, 
e  prendés  en  grat  mon  chan(t), 
qu'ieu  profi  de  bon  talan(t) 
a  la  vostra  senhoria. 


(Milà.  Lo$  trovadorw  en  &f)o^a.) 


(i)    parella  o  cotmpoHfo, 


,X1U 


Manfret  Ermengau 

(1288) 

Breviari  d'amor 


En  nom  de  Déu  nostre  Senyor 

qu'és  fonts  e  payres  d'amor, 

e  sens  comensamén 

e  sens  fi  serà  hizamén  (i); 

e  l'Escriptura  per  ayssò 

l'appela  et  Alpha  et  Ho, 

que  és  en  vera  Unitat 

e  en  persones  Trinitat. 

Matfrés  Ermeniaus  de  Bezcrs, 

senyor  en  leys  e  d'amor  serfs, 

e  no  solament  d'amor, 

mas  de  tot  fizel  amador: 

en  l'any  que  som  sens  falensa, 

de  Jesu-Christ  mil  e  .ce. 

I. XXXVIII,  sens  mays,  sens  meyns, 

deméntre  qu'als  no-m  fazía, 

comencé'n  lo  primer  dia 

de  primavera,  sus  l'albor, 

aquest  Breviari  (Tamúr, 

per  declarar  las  íig^ras 

del  arbre  d'amor,  obscuras, 

lo  qual  ell  mezeis  compilct 

axi  com  Déu  lo-y  min^tr»» 


(1)    aximítéix. 
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Ms  njéfçes 


Los  metges  peccan  cissamén 
en  manta  guiza,  quar  seguen 
las  doctrinas  de  Galiàs 
persò  que  puscan  viure  sàs 
lóne  temps  et  ab  cor  vigorós. 
Són  molt  ardent  e  mol  curós 
de  seguir  tot  delit  carnal, 
e  del  esperit  no  lor  cal: 
mas  en  sò  qu'és  plazent  al  cors 
meton  nuyt  e  jóm  lor  esfors: 
d'ón  volon  avèr  palafrès, 
belas  raubas  e  bel  arnès, 
e  viandas  delicadas, 
e  trop  ben  aparelhadas, 
et  auzir  esturmens  e  cants 
e  sentir  causas  odorants. 
E  tot  ayssò  volon  seguir; 
quar  és  profit  a  retenir 
al  cors  la  calor  natural: 
mas  al  esperit  és  mortal. 
Et  esquiven,  cum  lo  Malan  (i) 
sò  qu'és  a  l'arma  profeitan; 
car  al  cors  seria  nozén, 
del  qual  han  cura  majormén. 


( t )     Malrhil. 
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E  dónon  per  cosselh  leyal 
als  autres  que  fassa  aytal; 
e  per  corporal  sanetat 
cosselhan  qu'om  fassa  peccat. 
E  sovén  fan  mant  home  bo 
morir  sénes  cofessió. 

D'autra  part,  quan  vezon  trebalh 

d'alcun  home  cuy  mals  assalh, 

dolors,  o  febres  cartana, 

o  lébres  cotidiana, 

potassa,  o  lebrozia 

o  autra  greu  malautía, 

ja  no-n  auran  compassió 

ni  desplazer,  ans  lor  és  bo; 

quar  espéron  que  ilh  auran 

de  la  cura  salari  gran. 

Et,  outra  1  dit  gran  salari, 

auran  lor  ypotecari 

especial,  d'ón  hom  pendrà 

tot  ayssò  que  mestier  farà 

al  dit  maiaute  trebalhat: 

et  auran  ja  fait  lor  mercat 

ab  l'epotecari,  lo  qual 

auran  pres  p'ír  especial, 

que  lor  partisca  son  gazanh. 

(ir«8.    Madrit.   Escorial  e  BarctUma^  Torres 
Arnal.) 


bLi. 


^overbis  de  Ç.  Cervera 


Si  volets  qu'om  vos  am,       amats  de  bona  amor; 
no  camiets  per  eram       aur,  ne  sèn  per  foilor. 

Ab  rè  tan  bé  no-s  pren       foch,  com  ab  altre  foch: 
amor,  aman(t)  s'encén       mils  qu'ab  als,  en  tot  loch. 

Trop  farets  gran  foldats       e  fayt  descominal, 
si  ésser  cuydats  amats       per  celi  cuy  volrets  mal. 

Qui  no  és  paciéns,       non  ha  autniy  ne  sí : 
paciència  venç       e  és  força  sens  fí. 

No  deu  hom  desirar       sóbr'autre  senyoria, 
mas  pi'l  poble  salvar       e  qu'als  baixs  homil  sia. 

De  parlar  pots  apendre       callan(t),  e  no  parlan{t). 
de  callar,  sés  rependre,       savi-s  ret  e{n)  callant(t). 

Can  la  rosa  metras       fresca,  en  aygua  bul'"" 'V 
ya  pus  no  la-n  trayras       bella  ne  ben  olen(t 

Si  dona  met  l.i  nu       en  ayga  de  maror, 
tantost  no  la-n  trayrà.       que  no-y  léix  sa  valor. 

Bé  és  orbs  qui  orbs  guia,       e  orbs  qui  orbs  atén, 
e  órbft  qui'n  femnas  fia;       tall  m'au  (i)  qui  no  m'entén. 

Qui  no  ha  ulls,  orbs  és:       e  pus  orbs  qui  uyls  ha, 
pus  no  veu  mals  ne  bés,       ne  coneix  çò  que  fa. 

Qui  fer  en  l'agulló       de  la  mà,  mal  se  fay, 
cavall  sens  esperó       a  sa  voluntat  vay. 

Si  vols  collir  plaser,       plaser  deus  tu  somnar: 
qui  bon  fruyt  vol  avèr,       bon  arbre  deu  plantar. 

Ben  guarda  ta  maysó      de  companyó  malvat, 
car  en  mal  companyó      pert  hom  l'honor  e  1  grat 

Hom  coneix  en  la  plaça      si  dona  val  o  no, 
cao  la  tirventa  passa      mcnan(t)  vil  fait  o  bò. 
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Tota  res  vol  son  par       •'  liri  s  n  semblan{t): 
erguyl  no  pot  durar       ab  altre  erguyl,  sens  dan. 

Mantes  vets  pus  se  tarda       qui-s  cuyda  cuytar  may  (i). 
e  qui  enant  no  guarda      sovén  enrera  cay  (2). 

Macips  fay  bon  senyal,       si  vergonia  se  dóna: 
bé  veu  hom  el  (3)  portal,       si  la  maysó  és  bona. 

Verga  e  castigar       aporten  saviesa: 
£vols  ton  fill  heretar?       castiga-1  en  tenresa. 

(Catigoner  dels  Comtes  d*  Urgell.) 


3» 


Oració  d'€n  Cerverí  de  Çirona 


En  nom  del  Payre  e  del  Fill, 
que-ns  guart  de  mal  e  de  perill, 
e  del  Sant  Sperit.  Amen. 
Me  colch  e-m  leu,  laus  fazén 
de  Jhesu-Chist,  lo  meu  senyor, 
qui  m'(h)a  faita  tanta  d'amor, 
que-m  fé  ma  mayre  deliurar 
e  li  aydet  al  enfantar; 
e,  puys,  me  fé  mays  de  plasers, 
que-m  det  tots  mos  membres  sencers: 
orelles  me  det  per  ausir, 
d'ón  lo  dey  lausar  e  servir; 
hulls  me  det,  ón  tota  rè  vey, 
per  que-1  deg  lausar  e  sopley; 
bócha  e  lenga  per  parlar 
me  fé,  per  que-1  dey  adorar; 
e  mans,  per  far  çò  que-m  volgués, 
me  donet.  c  cambes  e  pés. 


(I)  més.    (a)  C0U.    (j)  0n  íík 
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E  car  me  fé  tant  de  plascr, 
que-m  donet  l'ausir  el  veser, 
ell  me  guart,  si-1  plats,  nuo  n. 
nuUa  res,  que  ves» 

t'  <|ut'  no  pusca  res  ausir 
(l'oii  mals  ne  daus  j)usra  venir, 
e  de  mal.  si-I  plats,  iiH'  iI.'Í.mpÍ  <. 
e  ah  ics  mans  no  fassa 
per  que  m'arma  pusca  uaiiii   a: 
ne  mal  ab  la  lenp.T  parlar: 
<•  s  ou  loch  (]<'  pcfc.ir  anava 
n<  'cccat  me  pensava, 

Jlu„,.     ..;  .st,  per  sa  pietat, 
me  dó  cor,  sèn  e  voluntat 
que-m  tolia  de  peccat  mortal, 
c  que-m  guart  del  foch  infernal. 
e-m  fassa  far  ma  ncnedença 
com  d<t)  i  vinença 

d'ón  V'  ;  anar... 

(Cimçimer  del  ComU  d*  Urgell. ) 


Ramon    Lull 

jf  la  verge  sanefa  Jítana 


A  vós,  dona  verge,  sancta  Maria. 

(! '■  mon  voler.  (lui-S  vol  rnann.r.ir 

ijui  són 
en  nulla  ri-  litsirar  ni  .nnar. 
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Car  tot  voler  ha  melloria 

sobre  tot  altre  que  no  sia 
volent  en  vós,  qui  est  mayre  d'amar: 
qui  vós  no  vol,  no-s  pot  enamorar. 

Pus  mon  voler  vol  vostra  senyoria, 
lo  meu  membrar  e  1  saber  vos  vuyll  dar: 
car,  sens  voler,  dona,  £eu  què- Is  faria? 
E  vós,  dona,  si-us  plag,  façats  membrar 

e  entendre,  mayre,  a  clerecia, 

per  çò  que-vagen  en  Súria 
als  infaels  convertir  e  preycar, 
e  Is  christians  fassen  pacificar. 

Mant  hom  se  vana  que  morría 
per  vostre  Fill,  si  loch  venia: 
mays  pauchs  són  celis  qui-l  vagen  preycar 
als  infaels,  car  mort  los  fa  duptar. 

(J.  Rosselló,  Obras  de  R.  i  ■• 


J)€Sconort 


(versió  1295) 


Aquest  és  lo  Desconott  <iue  mestre  Ramon  I.ull  féu  en 
sa  vellesa,  com  viu  que  lo  Papa  ne  los  altres  senyors  del 
món  no  volgueren  metre  orde  en  convertir  los  infaels,  se- 
gons que  ell  los  requen  mnlt^s  o  diverses  vegades: 

1 

Déus.  ab  vostra  virtut,  començ  est  Desconort, 
T.o  qual  faç  en  xantant,  per  çò  que  me-n  conort, 
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E  que  ab  eyl  recompte  lo  fayliment  e  1  tort 

Que  hom  fa  envers  vós  qui-ns  jutjats  en  la  mort. 

E  con  mays  mi  conort,  e  menys  hay  lo  cor  fort; 

Car  d'ira  e  dolor  faç  mon  coratge  port: 

Per  que  1  conort  me  torna  'n  molt  gran  dcsconort. 

Per  ayçò  eu  estich  en  trebayl  e  'n  deport, 

E  no  hay  nuyl  amich  qui  negun  gaug  m'aport. 

Mas  tan  solament  vós;  per  qu'eu  lo  fax  aport, 

En  casent  e  levant,  e  suy  say  en  tal  port. 

Que  ICS  no  veyg  ne  aug  d'ón  me  vinga  confort. 


II 


Quan  fuy  grans,  e  sentí  del  món  sa  vanitat, 
Comencey  a  fer  mal  e  entrey  en  peccat: 
Oblidà-m  lo  ver  Déus,  següent  carnalitat. 
Mas  plac  a  Jesu-Christ,  per  sa  gran  pietat, 
Que-s  presentech  a  mi  cinch  vetz  crucificat, 
Per  çò  que-1  remem bras  e-n  fós  enamorat. 
Et  que  eu  procuras,  com  ell  fós  ben  preycat 
Per  tot  lo  món,  e  que  fós  dita  veritat 
De  sa  gran  trinitat  e  com  fó  encarnat. 
Per  qu'eu  suy  inspirat  en  tan  gran  volentat. 
Que  res  als  no  amé,  mays  que  ell  fós  honrat: 
E  là-donchs  començà  con  lo  servís  de  grat. 


III 


Quant  pris  a  consirar  del  món  son  estament, 
Com  són  pauchs  christians  c  mòlts  li  descrcsent, 
Adonchs  en  mon  coratge  haych  tal  conccbiment 
Que  anas  a  prelats  e  a  reys  exament 
£  a  religioses,  ab  tal  ordenament 
Que  se^n  seguis  passatge  e  tal  preycament. 
Que  ab  fcrre  e  fust  e  ab  ver  ergument 
Se  dés  a  nostra  fè  tan  gran  exalçament. 
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Que  Is  infaels  venguéssen  a  vér  convertiment. 
Et  eu  hay  çò  tractat  trenta  anys,  e  verament 
No-n  hay  res  obtengut;  per  qu'eu  n'estaig  dolent 
Tant,  que-n  plore  sovén  e-n  suy  en  languiment. 


En  axí  com  estava  ab  malenc•lía, 
A  luny  guardí,  e  viu  un  home  qui  venia 
Ab  bastó  en  sa  mà,  gran  barba  (ell)  havia; 
En  son  dors  selicí  portech:  (e)  pauch  vah'a; 
Segons  son  captener,  un  ermità  paria. 
E  quan  fó  pres  de  mi,  dix-me:  «Què  havia. 
Ne  lo  dol  qu'eu  menava  de  hon  me  venia, 
Ne  s'eyl  per  nulla  res  ajudar-me-n  podia.» 
Ez  eu,  las!  respós-li:  Que  tant  mal  me  sentia. 
Que  per  eyl  ni  altre  no-m  consolaria: 
Car,  segons  que  hom  pert,  creix  la  fellonía,    • 
E  çò  qu'eu  perdut  hay  e  dar  quí-u  poría? 


VI 


«Ramon!  dix  l'ermità,  vós  çquè  havets  perdut? 
Per  què  no-us  consolats  en  lo  Rey  de  salut. 
Qui  basta  a  tot  çò  qui  per  eyl  és  vengut? 
Mas  aquell  qui  ell  pert  no  pot  haver  virtut 
En  ésser  consolat,  car  trop  és  abatut. 
E  si  vós  no  havets  nuyl  amich  qui-us  ajut. 
Digats-me  vostre  cor  ne  què  havets  haut: 
Car  si  flac  cor  havets,  ne  sots  decebut. 
Ben  poría  ésser  que-us  fós  acorregut 
Per  la  mia  doctrina,  tant,  que  si  sots  vençut, 
Que-us  mostrarà  a  vençre  vostre  cor  combatut 
De  ira  e  dolor,  ab  què  Deus  hi  ajut.» 
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Quan  Ramon  rcmembret  la  molt  gran  tempestat 
En  la  qual  longxiament  hac  estat  tabuxat  (i), 
Et  membret  l'ermità,  qui  a  eyl  s'éra  dat, 
Adonchs  ploret  molt  fort,  e  hach  d'eyl  pietat, 
E  dix  a  Jesu-Christ,  mans  junctes,  jonoylat: 
«jO  TÓs,  vér  Déus  e  hom,  per  qui  eu  hay  trebaylat. 
Con  fòssets  per  lo  món  conegut  e  amat, 
Si  a  drelura  plau  que  vós  me-n  hajats  grat, 
Playa-us  que  l'ermità  sia  remunerat. 
Pus  que  s'és  mès  tan  fort  en  ma  societat. 
Et  fayts  per  eyl  complir  çò  en  qu*hay  pauch  avançat. 
Et  a  mi  ajudats  a  avançar  christiandat.» 

l.XIX. 

Fenit  és  lo  Desconort  que  Ramon  ha  escrit; 
E  en  lo  qual  del  món  l'ordonament  ha  dit, 
Et  en  rimas  pausat  per  tal  que  no-s  oblit: 
Car  poría  ésser  que  mant  home  ardit 
Se  metrà  en  lo  fayt,  tro  q\ie  sia  complit 
Çò  que  tant  ha  Ramon  al  Papa  requerit. 
Car  si  per  lo  Papa  lo  fayt  s'éra  stablit, 
E  que  li  cardenal  hi  hajon  consentit, 
Poràn  ésser  del  nión  tot  li  mal  departit, 
E  tot  lo  món  serà  a  Déu  tan  abeylit, 
Que  a  la  fè  christiana  no  serà  contradit. 
Aquest  heyl  D^sconort  dó  al  Sanet  Spirít. 

(Roselló.  Obra^de  /     ' 


>»»«^.)/í(/ 
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Virolay  de  Madona  Sancta  Maria 


Rosa  plasent,  soleyl  de  resplendor, 
Stela  lusent,  yohel  de  sanct'  amor, 
Topazis  cast,  diamant  de  vigor, 
Rubis  millor,  carboncle  relusent. 

Lir  trascendent  sobran(t)  tot'altra  flor. 
Alba  iausent,  claredat  sens  foscor. 
En  tot  contrast  ausits  H  {iecador, 
A  gran  maror  est  p>ort  de  salvament. 

Aygla  capdal,  volant  pus  altament, 
Cambra  reyal  del  gran  Omnipotent, 
Perfaytament  auyats  mon  devot  xant, 
Per  tots  preyant  siats  nos  defendent. 

Sacrat  portal  del  Temple  permanent, 
Dot  virginal,  virtut  sobrexcelcnt. 
Que  rOccident  qui-ns  va  tots  iorns'  gaytant 
No  puxe  tant  que-ns  face  vós  absent. 

(Villanueva,  \iaj0  Itternrio,  vii.) 
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Jí  la  verge  Jfíarià 


Flor  de  lír,  verge  Maria, 
xantarai  fort  de  de  bon  cor 
vostre  laus  ab  alegria. 

Verge  de  gran  alegrança, 
can  l'àngel  del  Salvador 
nos  aportct  saludança 
de  Dieu,  qui  és  payre  e  senyor, 
d'ón  concebés  sens  fel  nia 
veray  sol  de  gran  claror, 
poderós  sens  maestria. 

Cert,  gran  fó  la  meraveyla, 
serva  concebre  senyor, 
estan  verge  et  puella 
parir  fïyl  senes  dolor. 
Natura-s  declinaria: 
mas  plagué  al  Creador, 
que  de  tot  ha  senyoria. 

Verge  plena  de  noblea, 
can  los  tres  reys  d'Oriens 
vos  vengueren  fer  ofrea  (i) 
d'aur,  de  mirra  e  d'encens, 
gran  goyg  vostre  cor  n'avia, 
verge  plena  de  dolçor: 
mas  Herodes  no  reia. 

Verge  benaventurada 
fós  com  lo  omil  Senyor 
ach  soferta  la  lançada. 


f  I )    o/rrmé. 
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mort  en  tant  cruel  dolor: 
suscitet  al  tercer  dia 
d'infern,  e  de  gran  lavor 
trach  los  amichs  sens  falia. 

Per  nós  pregau,  verge  pia, 
vostre  fiyl  lo  Salvador 
que-ns  meta  en  bona  via. 


vDe  U'.s  cobertes  d'un  Ms.  dol  XIV*»  SPgIe.) 


Virolay  de  /íostra  J)oqa 


Emperaynt  (?)  de  lo  ciutat  ioyosa 
de  paradis  ab  tot  gaug  eternal, 
meta  de  crims,  de  virtutz  abundosa, 
Mayres  de  Dieu  per  obra  divinal! 

Verges  plazén  ab  faç  angelical, 
axí  com  sotz  a  Dieu  molt  graciosa, 
plaça-us  estar  als  fizels  piadosa 
preyan  per  lor  al  rey  celestial. 


Verges  sens  par  misericordiosa, 
de  vós  se  tany  í|ui us  defenatz  de  mal, 
e  no  siatz  devas  nos  endenyosa 
pels  fallimcntz  que  fèm  en  general, 

mas  que-ns  cubratz  ab  io  mantó  real 
de  pietat,  pus  que-n  etz  copiosa, 
car  tots  som  faytz  d'àvol  pasta  fangosa, 
perquè  1  fallir  ós  de  carn  humanal. 


SK'. 


Rosa  flagran  de  vera  bencnança. 
font  de  mercè  iamays  no  defallén, 
palays  d'onor  ón  se  fcch  l'alian(;a 
de  Déu  e  d'om  per  nostre  salvamén. 

E  fó  v«T  I  )i.  us  ez  hom  perfetamén 
sens  defallir  en  alcuna  substanra 
e  segons  hom  mori  sénes  duptança. 
e  com  vér  Diéus  levech  del  monimén. 


Vaxell  de  patz,  corona  de  sperança, 
port  de  salut  be  segur  de  tot  vén, 
vós  merexetz  de  tenir  la  balança 
ón  ós  pesat  be  dreytureramén: 

e  pesa  mays  vostre  fill  excellén, 
mort  en  la  crotz  per  nostra  deliurança, 
que-ls  peccats  d'om  en  fayt  n'en  cob- 
al  bé  fizol.  ronfés  e  ponidén. 

Flor  de  les  flors,  dolça,  clement  et  pia; 
l'angel  de  Dieu  vesèm  tot  corroçat. 
e  par  que  Diéus  l'ha  mandat  que-ns  aucía, 
d'ón  ell  és  prest  ab  l'estoch  affilat. 

Donchs,  plac'  a  vós  que-1  sia  comandat 
que  stoyg  l'estoch,  e  que  remès  nos  sia 
tot  falUmén  tro  en  lo  presén  dia, 
e-ns  done  gaug  e  patz  e  sanitat, 

Estel  de  mar,  que  los  perillans  guia 
e-ls  fay  venir  a  bona  salvetat, 
si  Jhesucrist  obesir  no  volia 
çò  que  per  vó»  li  serà  suplicat, 

mostratz-li-ls  pits  d'ón  l'avetz  alletat, 
e  tou  los  santz  ab  la  gran  íerarchía 
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de  paradis,  qui-us  faran  companyia; 
tot  quant  volretz  vos  er'  ben  autreyat. 

Mayre  de  Díéu,  cap  de  virginitat, 
si  no  lausam  la  vostra  senyoria 
o  no-us  servim  tan  bé  co'us  tanyería, 
de  pauch  se-n  mou  e  no  de  volentat. 


Jhesus  veray,  un  Dieu  en  trinitat, 
vos  avetz  dit  que  la  mort  no-us  plasia 
del  peccador,  mas  convertit  viuria; 
donques  mercè,  mercè  per  cantat, 


n'iiri  Ms.  del  xiv.'"  segle,  recòndit 
iu  Monestir  de  Mont-serrat). 


Ramon  Muntaner 


Ii:w2) 


Sermó  tramès  al  senyor  ï(ey,  per  lo  passatge  de  Sardenya  e 
Còrcega,  per  rahó  de  conseyl  donar  al  senyor  infant  J/an- 
fós,  0  almenys  de  fer  recordar  de  totes  coses. 


En  nom  d'aycell  vér  Déus  qui  fé  lo  cel  e  1  trò. 
En  MÒ  de  Gui  NantuU  (i)  faray  un  bell  sermA 
A  honor  et  a  Uaus  del  casal  d'Arafir*'»: 
E  per  tal  qu'axí  sia,  la  salutari.'i 
Diga  xascús.  si  li  plai  nos  dó 

<i)    Gui. 


itonrlimont.  nur-n  fnssam  nostre  pró 

a  trcstuyt  li  comte,  e  vescomlu,  e  baró, 

ler  et  burgès,  mariner  et  peh»), 

Qui  en  est  passatge  de  Serdeny'  abandó 
Metran  sí,  et  sa  terra  et  sa  provesió, 
E  segran  l'alt  Inffant  Nanffos,  qu'cs  gamaiT» 
E  de  tota  Espanya  creximent  e  cresó. 
De  levàn  a  ponen,  mig-jórn,  septentrió, 
Tcmblarà  tota  gent,  qui  en  subjecció 
De  sos  payres  valents  en  Jacme  ja  no  só. 
E  vull  sapia  xascú  qu'aquest  és  lo  Icó 
Que  Sibilla  nos  dits,  qu'ab  senyal  de  bastó 
Abatria  l'ergull  do  mant  alta  mayzó: 
Que  ges  er  (i)  no-n  diray,  que  bé  m'enténii 


II 


Eres  vull  que  sapiats  lo  mou  eniondimén: 
Que  trestuyt  li  presich  estan  tan  solamén 
En  tres  causes  paleses  qu'cu  diray  veramén. 
I-a  una  és  la  primera  qui  presicha  la  gén; 
Secunda,  del  poble  qui  l'au  (2)  bé  et  l'entén; 
La  terça,  la  raysó  qui  del  sermó  dexén. 
Adonchs,  de  la  primera  vos  dich,  que  foylamén 
Puya  alt  en  tribuna  qui  no  sap  certamen 
Dir  en  pró  et  en  contra  a  tot  son  móvimrn, 
E  que  sapia  salvar  lo  seu  proposamén 
l.a  segona,  del  poble  que  sens  murmuramón 
Lo  devon  escoltar  xascuns  molt  l>eylamén 
F  sapia  ho  retcner  a  son  mclloramén, 

sters  (1)  pauch  valría  tot  iox\  prosichamén: 
ingeli  ditz  que-s  perdet  la  semen 

"W,  de  ouri 


SKliLh:  XIV 


43 


re  péyres  e  spines  examen  (2). 
A  lú  Lerça  vus  dich.  que  deu  fer  fondamén 
Al  propòsit  que  parla  sés  (3)  tot  variamén. 
Per  quès  eu  fundaray  mon  presich,  e  breumén, 
En  est  bon  viatge  qui-ns  ós  a  tuyt  plazén. 


Cinquanta  naus,  senyor,  say  que  v/<->  aieriarets, 
Lenys,  terides  de  bandes  e  mants  d'altres  lenyets, 
Que'tuyt,  la  Déus  mercè,  de  vostra  gent  haurets, 
Adonchs  lo  recullir  sia  plazent  e  nets, 
E  que  a  Port-Fangós  síon  trestuyt  elets, 
Que  véngron  a  jorn  cert:  et  les  grans  naus  farets. 
Senyor,  metre  en  escala,  ez  après  los  pauchets. 
Per  vò  que  nengun  dan  l'enemichs  qu'esta'n  guets 
No-us  pusquéssen  donar:  d'ayçò  próch  que-us  guardcts. 
E  ab  gent  falsa  e  mestre  say  que  contrastarets: 
Perquè  d'ayçò  és  obs,  senyor,  que-us  adonets 
E  qu'en  les  llurs  paraules  ni  en  ells  no-us  fiets. 
E  totes  les  galées  pres  terra  vos  tindrets, 
E'n  axí  per  escala  tots  apareylarets. 
Que  síon  ordonats,  ez  en  garda  mclrcts 
Quatre  bons  lenys  armats,  a  cuy  senyal  darets 
Que  fóssen  aytan  léu;  e  puys,  ja  no  duptets 
Que  dan  vos  puscha  dar  home  que  no  amets, 
Ans  en  guarda  de  Déus  gent  vos  recullirets 
Qui-us  dó  honor,  et  gaug  et  tot  çó  que  volrets. 


(2>  aximrtJtx.    (3)  s^ms. 
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h  por  \ ■■-,ii<i  ...o.i  bordonar.  i.^. 
Que  li  almusíatòn  o  l'altri»  cap  niaj 
De  Talmu^^  del  món  !  i  (i   r. 

Vayen  en  ics  gaiies  c  cUis  companys  ab  ior  (?) 
De  Jtasrú.  o  li  .lutrc  ir,iii  ah  í.mmii  haudí^r. 
Exame:  'lor. 

I.a  vianda  s'urtJon  que,  se^úns 
V»,  .»•,,n  assats  trestuyt,  axí-1  gi.u.  .  .1  ,  im-ii..i. 

vascun  vaxell  hava  ordonador 
I  '•  -"l'S  caus  ]'ni•  >u  a  s.il;'  'i'. 

K/.  cu  xascuna  nau  layis  metre  per  terror 
Tres  binpstrrs  do  t<'irn:  0  uni-us  vol  mal  si-n  plor. 
í    '  [)réch  no-s  demor,- 

Axades,  paliaíangues.  ab  mil  b 
Vos,  senyor,  menarets,  e  cent  1.4. unn.,, 
Tarpentor  e  ferrer  que  no  temen  calor; 

IS  inij.iii/aiii.  no-us  cal  avèr  pahor 
'jutj  viics  ne  castells,  ciutats,  casals  ne  tór 
(Jue  ru)-s  n'iida  a  \  <'is.  si  dtnics  ab  tjfran  dolor 
No  \••<Iii.ii   :  ■■■  i;ir  h.  .iior. 


IX 


Trestuyt  li  cavayller  qui  ab  vós  anar  an 

Són    Viisfrt'   fi.iíiir.il   .-f    \•,il<'•fi   í.f    t>»•os;'j|•j 

Cas  !iM  nul  suàn.  (i] 

E  .'^  iiy  milir;  .11 

Oui-  !i  .ij.i  de  tan  bòs;  e/  examen  seran 
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MíUers  ú  aimoj^'^.ivt•rs  qui  lots-témps  vos  sfgran,  i  i;. 
E  mants  d'autre  sirvent  qui  no-us  demandaran 
Que-ls  donets  res  del  vostre,  car  en  llur  cor 
Mas  que-us  puxen  servir,  cò  celi  qui  sés  en^aii 
Són  vostre  natural,  et  faran-ho  semblàn, 
Si  negun  vos  contrasta  al  vostro  demàn. 
Adonchs,  senyor,  com  tuyt  a  Sardenya  seran. 
En  nom  del  Payre  e  1  Fill  e  del  Sperit  Sàn, 
Pensats  d'anar  per  terra  en  Càller,  affogàn 
Viles,  castells  e  borgues  que  no-us  obehiran. 
Ez  exament  l'estol  al  dit  castell  s'enàn  (2) 
En  la  pallissada,  que  só  1  port  trobaran, 
Metén-se  per  escala,  si  com  hay  dit  davàn. 
E  vayrets  ballester  que  1  mur  escombraran,  . 
f     '     '  ayre  abatrien  un  auselet  volàn. 


\ll 


Eras  (3)  lo  meu  presidi  vull  que  sia  íinats. 
E  préch  a  Déus,  qui  és  lunis  et  vera  clardats. 
Que  l'alt  senyor  Infant  li  sia  comendats 
Corns  e  vescoms,  barons  e  trestuyt  li  prelats 
Qui  ab  luy  anar^an  €'t  tuyt  l'altre  bernats, 
E  quez  en  breu  ne  sia  ab  gran  gaug  enviats 
Bon  novell  a  son  pare  lo  sanct  Rey,  qui  assats 
Aura  de  pensament  entro  sapia  vertats. 
Adonchs,  senyors  e  dones,  qu'est  sermó  oscAltats. 
Faits  preguéra  a  Déus  que  vénga  1 
De  xascús  a  sa  casa,  ez  amichs  c  privats. 
E  per  ayçò  qu'ab  Déus  ayçò  sia  acabats. 
Xascús  &<•  léu  en  peus,  et  trestuyt  que  diats 
De  paternostrea  tres,  j>cr  sancta  Trinitats 


■fHami,  H'avancc      iv  .fi 
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E  a  honor  de  sa  mavro    lui  í<»  sés  tots  pecats, 
Que-n  préch  lo  seu  11  que-ns  sia  atorK"ats, 

E  que  1  nom  d'Aragó  ne  sia  exalsats, 
E  que  Pisàs  ne  altres  no-ls  pusqucn  fa.^-  w  .:-, 
Hastir  ne  hordonar,  e  que  sanct  Jordi  al  lats 
lyor  Inffant  li  sia  acompanyats. 

(Bibl.  nocional.  Ms.  dol  XIV"  segle.— CA rò»!»- 
ca  o  descripció  delfi  fets  «  htimtHyeH  del  ittclit 
rey  do»  Jaume.  ...  e  de  molts  de  nos  descett' 


Jacme  March 


Presentació  e  ptòlec  del  libre  de  concordances  anellat  Dictionari, 
ordenat  per  en  Jacme  March  a  instància  del  moll  alt  e  poderós 
sejtyor  en  Pérc  per  la  gràcia  de  Déu  Rey  d'.'1rae(^.  F.  fóu  fét 
en  Vany  MxÒcLXXI. 


Déu  e  rahó  ha  mos  cinch  senys  forzats, 
o  mon  senyor,  a  cuy  me'son  donats, 
qu'al  siey  servir  collis  de  tots  los  cims, 
a  flor  a  flor,  concordances  de  rims 
e  que-n  fases  de  tot  uri  exemplarí, 
lo  qual  compost  ha  nom  Dictionari. 

Però  no  vull  ques  a  mi  Jacme  M.m  h 
sia  notat,  que  de  tot  fay-mc  carch: 
car  ja  d'altres  n'avien  molt  tractat. 
''        il  meu  seny,  yo  l'he  més  ampliat; 

set.  seguint  la  drcyta  via 
de!  A.  B.  C  si  com  far-sc  devia. 

E  tot  primer  és  lo  comensamenta 
vocals  Anals  e  mudes  precedents, 
puix  és  après  de  les  mudes  finals: 
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mas  del  comenz  del  librc  per  qu'és  tals 
vull  que  sapia  la  rahtS  mon  senyor. 

L'Esperit  sant  que  ych  és  per  nostra  hon.  r. 
qui-s  volch  mostrar  en  semblant  de  colómba, 
auzell  suau  e  pur,  ab  blanca  plómba, 
benesirà  si-1  play  nostres  dictats, 
si  que  per  tuyt  ne  serà  mays  presats 
e  mays  grasits;  car  sens  Déu  nulla  re 
no  podem  far  qui  fenescha  en  bé. 

L'altra  rahó  és  per  dret  de  natura: 
Colómba  és  auzell  de  molt  gran  cu 
de  sos  pauchs  fills,  que  fort  sovén  noyreix. 
si  qu'en  breu  temps  son  linatge  molt  creix. 
Aquest  dictat,  si  hom  bé  sí  aprima, 
porà  créxer  axí  de  rima  en  rima; 
car  tot  saubèr  no  cap  en  una  testa, 
segons  que  t^ob'en  una  ley  qu'ay  lésta. 
Per  que  aycells  qui  assò  legiran 
e  mais  de  rims  de  aquests  trobaran, 
no  repten  mi  si  bé  no-ls  he  tots  vists: 
car  Déjis  és  sols  qui's  en  tots  faits  avists. 

En  après  dich  que  la  colómba  y  mis 
per  zò  com  és  aquest  lo  meu  divis 
que  tinch  al  cor  e  als  pits  a  vegades: 
et  enquer  mays,  qu'en  les  míes  tornades 
de  mos  dictats  sapiuts  que  no-m  oblida 
nedarà  may,  tant  cant  sia  ma  vida. 

Per  zò,  senyor,  que  tots-témps  que  lijats 
aquests  dictats,  de  me  siats  membrats 
qui-us  suy,  de  cor,  humil  en  vos  servir. 
Déus  préch  que-us  larg  en  tot  fayts  a  venir, 
tot  en  axí  com. vostre  cor  desir.i 
ab  salut  gran,  e-us  guart  de  mal  c  d  ira 
e-u»  dó  honor  de  vostres  enemis, 
et  en  apréa  cent  anys  en  paradis. 

(Mm.  (U  la  Bii 


SEC. 


Cobles  de  fortuna 


Quan  eu  cossir  (  .ndanals, 

les  les  gents  vey  regir  per  fortuna, 
segons  lo  cors  del  sol  e  de  la  luna: 
les  planetes  fan  obres  divinals, 
fassén  lur  prou  o  lur  dan  a  vegades, 
axí  que  1  món  és  partit  per  jornades. 
Mas  Déu  no  vol  l'arma  sia  soismesa 
forrivolment  aytal  astre  seguir, 
1  rahó  pot  e  deu  ben  regir 
lo  cors,  d'ón  han  entre  sí  contesa. 

Però  bé-m  par  obra  descominals 
quant  eu  remir  causa  per  sí  cascunaj 
e  vey  gran  bé  haver  persona  struna 
e  d'om  gentil  e  bò  soffrir  grans  mals; 
axí  que  I  bé  vey  anar  per  casades 
sens  mèrit  gran,  los  vels  ben  (?)  debades 
e  gran  honor  no  seguint  gentilesa: 
e  si  no  fós  com  dins  mon  cor  m 'albir 
qu 'altre  món  és  mellor  per  avenir, 
hagre  del.tót  la  mi'arma  malmesa. 

'  '       '  s.  cars  amichs,  qu'ent  ••  •    '  «'^s  o  mals. 
a!    .  N  la  rara  do  fortuna, 

e  no-us  gireis  la  ve8el^ 

do  vostre  sr^n  per  iioball  ne  per  uii. 
que  xascún  jóm  hores  hi  s.'.n  nombrades 
•  juc  may  no-u  vis  en  i  passades. 

<  rés  per  ayçò  non  oblidets  prohesa; 
ans  vullats•vos  en  tot  bé  captenir. 
•'  los  aínich»  amar  e  car-tenir 
e  en  servir  D  iiajats  peresa. 


Tornada 

Déus.  en  cuy  •  rtuts  compresa, 

[6  s  ha  formats  los  cels  e  Is  fuy  vogir, 
pot,  si  li  play,  astre  mal  convertir 
e  tot  affan  tornar  en  gran  bonesa. 


Endrr(a 

Columba  pros,  suppliquèm  la  nautesa  (i) 
de  Déu  que-ns  guart  d'errar  e  de  fallir, 
volènt-nos  aut  en  lo  cel  acollir, 
qu'és  guauig  (2)  sens  fi  e  complida  riquesa. 

(Cançoner  de  Paris.— Vls.  del  XV.»"  spgie) 


Pere  March 


f  Crohada  tinis sonant ) 


Al  punt  c'hom  naix  comença  de  morir, 
e  morint  creix,  c  crexén  mor  tot  díe, 
c'un  paucb  moment  no  cessa  de  fer  via, 
ne  per  menjar  ne  jaser  ne  dormir; 
tro  per  edat  mor,  destruig  ez  amassa 
tant  qu'axí  vay  al  terme  ordenat, 
ab  dol,  ab  gauig,  ab  mal,  ab  sanitat; 
mas  pus  avàn  del  terme  null  hom  passa. 

Trop  és  cert  fayt  que  no  podem  gandir 
a  la  greu  mort.  e  que  no-y  val  nvtgía. 


(i)  Proven«;al,  naulr 


ia.     (3)  goi^ 


fop 


^í^nvona. 


qaunl  uc  húij,  que  tul  drnés  traspassa; 
-y  té  prou  castell,  mur  ne  fossat, 

f  tan  lléu  pren  lo  nici  có  1  senat  (i). 

car  tots  som  úns  e  forjats  d'una  massa. 
Bé  sabem  tots  que  hich  havem  d'exir 

o  tart  o  breu,  e  que  no-^  val  mestria; 

breu  és.  tot  cert,  qui  pensar  ho  sabria, 

mas  lo  foll  hom  no  se-n  dóna  cossir: 

que  remiràn  sa  carn  bella  e  grassa. 

e  1  front  pulit  e  lo  cors  ben  tallat, 

ha  tot  lo  cor  e  lo  sèn  applicat 

als  fayts  del  m<Sn.  que  per  null  temps  no-s  lassa. 
Si  bé  volem  un  petit  sovenir 

com  som  tots  fayts  d'àvol  merxanteria, 

c  1  sutze  loc^  hón  la  mayre-ns  tenia, 

o  la  viltat  de  quèns  hach  a  noyrir, 

e,  naxent  nós,  romàs  la  mayre  lassa, 

e  nós,  ploràn  de  fort  anxietat, 

cntram  al  món  p!è  de  gran  falsedat, 

qu'adcs  alciu  (2)  e  adés  nos  abrassa. 

n  vell  poyrit!  e  què  poras  tu  dir, 
qui-t  veus  naffrat  tot  jorn  de  malaltia? 

Missatge  cert  és  que  la  Mort  t'envia, 
e  tu  no-1  vols  entendre  ne  auzir: 
mas,  com  a  porch  qui  jats  dins  en  la  bassa 
de  fanch  pudent,  tu-t  bolques  en  peccat, 
disén.  tractàn,  fassén  tot  malbarat, 
ab  lo  cor  fals  e  la  mà  trop  escassa. 
De  cor  pregon  deuríem  advertir 
on  l'estat  d'hom  qui  tot  jorn  se  cambía, 
que  I  rich  és  baix,  e  1  baix  pren  manantia 
c  1  fort  és  flach,  e  1  flach  sap  enfortir . 
'  '  ■  '•     ';.i  dolor  breument  l'abrassa 


e  mor  tan  \\c^  ..-■  .  vell  desp'   -- 

e  1  vell  mesquí  fay  lleó  de  son  gat 

e  pensa  pauch  en  la  mort  qui-l  nienassa. 

Déu  sap  per  què  léxa  mal  hom  regir, 
o  folls  o  péchs,  e  los  bons  calumnia; 
que  tal  és  bò  com  no  té  gran  batllía, 
qu'és  fér  e  mal  si-n  pot  aconseguir, 
e  tal  humil  quant  és  monge  de  (Vrassa 
qu'és  erguUós  quant  ha  gran  dignitat, 
e  tal  regeix  una  noble  ciutat 
fóra  millor  a  porquer  de  Terraça. 

Qui  bé  volgués  a  Dieu,  en  è^rat,  servir 
ez  en  est  món  passar  ab  alegria, 
tot  son  voler  a  Dieu  lexar  deuria 
e  no  pas  Dieu  a  son  vol  convertir: 
car  Dieu  sap  mils  a  qui  tany  colp  de  massa 
per  acabar,  o  qui  tenir  plagat 
per  esprovar,  o  fer  sa  voluntat 
de  çò  del  siéu  e  que-s  rahó  que-s  fassa. 


Tomada 

Del  Payre  sant  ay  ausit  quan  traspassa 
d'aycest  exili  al  juhí  destinat 
que  ditz:  «Er'fós  eu  un  bover  estat, 
qu'bonor  del  món  a  peccatz  embarassa.» 


lindreça 


Eu  Péyres  March  pro^uc  \)\ru  i\w  my  pn^sa 
donar-me  cor  c  voler  csforvat 
que-z  ab  plaser  prenga  l'adversitat 
e  sens  erguU  lo  bé  qui  breument  passa. 

(Cançoners  </#•  '  ■  ' 

del  XV.é»s. 


Sirventesch 

Tots  grans  senyors,  qui  bé  vol  avenir 
en  far  sos  fayts,  los  passats  deu  momlírar 
e  los  presents  ab  consell  dispensar, 
e'ser  previst  als  qui  han  a  venir, 
e  çò  que  pot  espatxar  en  un  dia 
non  tarde  pus,  qu'en  pauch  d'ores  desvia 
lo  temps,  e  Is  fayts  e  1  cor  d'hom  examen  (i); 
e  1  fayl  és  cert,  e  1  faray  as  nien  (2), 

Enquer  deu  fort  a  senyor  sovenir 
del  qui  l'ha  fayt/e  1  pòch  esmenda  far, 
com  ne  per  què  l'ha  volgut  si  muntar, 
que  tantes  gents  li  desen  obesir, 
e  com  entrech  en  lo  món  senyoria, 
ne  per  que-s  pert,  e-s  muda  e-s  cambía, 
e  per  que  1  baix  és  pujat  soptament 
e  l'alts  baxats  e  morts  vilanament. 

Bon  senyor  deu,  consellés  elegir 
tements  a  Dieu,  nobles  e  d'aut  affer, 
leyals  e  pros,  volènts  dretur'  amar 
e  cobeytat  e  rencor  avorrir, 
e  d'àvol  gent  no  vull'  haver  paria: 
nez  homs  trop  baix  puig  en  granda  batlía, 
que  tart  o  prop  se  desconeix  breument 
homs  'n  aut  muntatz  de  baix  en  pauch  moment. 

De  bon  senyor  ha  la  gén  tal  desir 
que  z  aut  juseus  quan  Déus  volgra  sfon.-ar 
no-1  agron  tal  ne-y  sauberon  tan  dar; 
perquè  senyor  hi  deu  fort  advertir, 
car  trop  voler  fan  far  tost  diablía 
e  populars  quant  ausa  (3)  Ò\r  faria. 
e  qui  no-s  tém  d'ayçò  qui-I  va  disén 
quan  vendrà  '1  fayt  serà  trop  penidén. 

Senyor  és  fóyll  qui  no-s  dona  cossir 
d'ayçò  qui-1  pot  valor  c  damnajar, 

{\)arünr:  u%ar,%t}tmx. 
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e  cossirar  que  no-s  vulla  guardar 

de  far  los  fayts  d'ón  li-n  pot  dan  seguir. 

E  fólh's  qui  cerch  longuameut  fólha  via, 

fólh  qui  decel  faça  bada  ne  guia 

e  fólh  qui  jay  en  lo  port  apparent 

e  mal  d'altruy  vol  dar  castiament. 


(Catiçoners  de  Çarayotja  e  de  M.   Afi^uilo 
— Mss.  del  xv.*"  sejflo. 


En  Pere,  lo  Cerimoniós 

(1378) 
Cób/es  franceses  a  son  fill  l'infant  €n  fí/farií 


Vetlàn  61  lit  suy'n  un  penser  cazut 
de  dar  consell  als  cavallers  qui-s  fan, 
ne  qui-s  faran  cavallers  d*arenàn. 
et  en  qual  loch  los  serà  pus  legut. 
E  dich  primer,  que  la  Cavalleria 
rebre  deu  hom  de  son  senyor,  si-y  és, 
o  de  valent  cavaller  en  après 
o  de  qui  cap  de  son  linatge  sia. 

Lo  loch  me  par  que  sia  pus  legut 
noble  ciutat  o  vila  grossa  e  gran, 
ó  Is  cnamichs  valentment  guerrejàn, 
tenent  él  puny  lança,  él  braç  escut, 
o'n  esgleya  ón  gran  devoció  sía. 
E  si-u  fa  axí,  no  serà  ja  reprès 
per  cavallers  ne  per  null  hom  entès 
qui'n  nol)lcs  fayts  met  sa  pensa  tot  dta. 
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D'amor  no  chant  axí  com  far  solia,  (i) 
car  me  vey  trop  en  anys  avant  empès, 
duptant  que-m  fós  en  mal  per  aicuns  pres; 
per  què  me-n  call,  que  pus  non  chantaría. 

(Ms.  il'  ''ordna  (t'Aragó). 


Llorenç  Mailol 

(Vers  figurat) 


Sobre  1  pus  alt  de  tots  los  cims  d'un  arbre 
ay  vist  seser  un  auzeletz  tot  blanch, 
playat  (2)  fortment  pèl  costat  e  pèl  flanch, 
estant  tot  fretz  com  una  péyra  marbre; 
es  al  entorn  viu  una  gran  meynada 
de  corbs  mot  (3)  vils,  horriblements  cridants, 
qui  per  despreg  li  nafravon  les  mans: 
e  vegé-u  tot  nna  domna  honrada. 

Per  l'arbre  naut  (4)  prench  la  qu'ès  azcrada 
per  celi  qui  n'és  verdader  crestià. 
la  vera-crotz,  en  la  qual  se  stancà 
la  pena  gran  qui-ns  er'  aparellada 
pèl  greu  peccat  qu'  Adam  fé,  nostre  payre, 
cant  no  vólch  gés  tenir  li  mandaments 
que  réron  dats  per  Dieu  omnipotents, 
ans  li  plach  far  çò  que  vólch  li  trixayrc. 

L'auzel  tot  blanch  fónch  Jhesus,  lo  salvayre 
qui-n  vólch  sofrir  dura  mort  e  crusel, 
de  què  lo  móns  trembla  tót  e  lo  r<"' 


(i)    Scsónií  refcrdi  lo  Muntaner.'"  -•■  '•  .i.i»  .v>    1 

«iM-iti  Infant,  havia  roni|xjm  varie»  dan  i>cc  stTne%  rimtiti* 

(7^    ptagat.     {j^motl.     (4)a/ierós. 
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prés  esturdatz,  c  lo  so!  per  desayrc: 
tot  çò  sosténch  ab  granda  paciença 
Jhesus  sagrat,  per  relevar  lo  mal, 
qu'érem  jutgats  entrar  en  la  fornal 
dels  lims  d'infern  per  sofrir  penetença. 

Li  corbs  molt  vils,  qui  sens  nuyia  temença 
cridavon  làys  éron  li  fals  juzeus, 
qu'ab  punyents  claus  trencaven  mans  c  peus 
a  Jhesu-christ  qui  no-y  feya  defensa, 
ans  en  la  crotz  denant  tuygen  pendía, 
per  demostrar  al  sant  cors  cruseltat. 
uns  dels  juzeus  lo  nafréch  pèl  costat 
d'ón  clarament  sanch  es  aygua  nexía. 

La  domna  say  qu'és  la  verges  Maria, 
qu'ab  gran  tristor  mirava  1  sieu  fill  car, 
lo  qual  tot  sols  lo  vesía  penyar 
alt  en  la  crotz,  en  desert  se  moria; 
ella  's  qui  pot  comptar  la  gran  tristura 
qu'en  aycell  pas  habitava  ab  leys... 


ho  posqués  dir,  tant  n'éra  greu  e  dura. 

Donchs  bé  devem  ab  sobirana  cura 
lausar  Jhesus  o  creys  ab  fermetats, 
car  per  nós  vólcch  pendre  l'humanitats 
e  sostenir  la  forta  amargura, 
ab  què  posqués  trayre  del  porgatori 
li  payre  sants  qui  ja  sion  preyon 
al  potz  d'infern  et  ab  mot  gran  sejórn 
los  trach  e-ls  més  sus  al  naut  oratori. 


Tomadís 

Mon  rich  I  hesaur,  sopley-vos  qu  .<  im,    1 1 
ayam  de  vós  òn  aycell  crusel  jorn 

\\)     Hi  manca  aquest  ver»  cu  I  "iiKuial. 


(I) 


•sKí.l  1     \1\ 


que  siam  moris,  nos  voldrà  metrafon  (sic) 
que-ns  siats  pres.  jK^r  hav<  r  gaug  notori. 

s.  si-t  play,  vay-te-n  al  consistori  (2) 
del  gay  saubèr.  qui-s  nomne  per  lo  món, 
en  sopleyàn  als  senyós  set  qui-y  són 
que-t  vuyllon  dar  csmcnda  hi  adjiitori. 

Ms.de  Barcel'  tres  Amat,   J}ie.  de  èt- 

er itores). 


€sconaig 

Moltes  de  vetz.  domna-m  suy  presentatz 
a  vós,  preyàn  que-m  disetz  clarament 
qui  són  aycels  qui-us  han  dat  entenent 
qu'eu  haya  dit  que-n  suy  de  vós  amatz: 
car  en  null  temps  no  dixí  tal  follor. 
ne  dins  mon  cap  no-s  pócb  may  presumir 
dir  negun  mal  de  vós  ne  consentir 
res  qui  tornas  a  vostra  desonor. 

E  tant  no-us  dich,  que  vostra  senyoria 
me  vuyll'ausir  ne'vèr  per  escusat, 
d'ón  visch  molt  trist  e  quax  deses|>orat, 
imaginant  en  la  trop  gran  falsia 
que  lausangiers  alevar  m'han  volgut 
per  metre  mal  entre  nós  e  devis, 
d'ón  préy  a  Déus  ab  cor  veray  e  fis, 
si-u  digui  may.  qu'  en  res  ell  no  m'ajui. 

Si-u  digui  may.  que  ja  Déus  no-m  perdó 
degús  peccats  qu'aya  fayts  venials, 
ne  aytampoch  los  que  seran  mortals, 
ans  en  infern  crueu  penetensa-m  d<'), 
tal  que  nuyll  temps  no-n  calgué  avèr  sper 
,V<*y'r  '!«•  i"«v  "ti  auray  marrimonts, 

(i)  (^ò  É»,  al  CuiiMstun  ilc  Tolo»»- 
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ans  cascun  jóm  me  doblen  los  turments, 
tant  que  l'ausir  perda  e  lo  veser. 

Si-u  digui  may,  qu'ab  vós,  domna  veraya 
hón  mis  lo  cor  lo  primer  jorn  que-us  viu, 
no  trob  mercès,  ans  mo  fassatz  l'esquiu, 
havent  plaser  de  tot  mal  que  ieu  haya; 
e  si  mon  cors  en  vós  preyar  se  mou, 
qu'ab  respost  brau  mostretz  que-m  presatz  poch, 
si  qu'eu  me  torn  com  a  un  bel  badoch 
en  tan  mal  punt.  que  no  faza  mon  prou. 

Si-u  digui  may,  que  si'n  cort  de  senyors 
per  alguns  fayts  m'ay  de  res  a  clamar, 
que  degús  d'éls  no-m  vuyllen  escoltar 
ne  dir  per  què  fan  aleys  mes  clamors; 
ans  Jel  ausir  se  donen  tal  afayn, 
que  lo  callar  me  donen  per  respost, 
e  tant  no  crit  qu'a  mé  degú  s'acost, 
ans  diguen  tuyt  que  me-n  vay'  a  malguayn. 

Si-u  digui  may,  que,  si  puig  a  vellesa, 
tan  dolent  torn  e  tan  croy  e  revés, 
que  per  mos  fayts  desgrat  de  tota  res 
haya  tots-témps  ab  gran  colp  de  pobresa, 
e  per  destret  haya  viure  tot  sols, 
preyant  a  Déu  que-m  trasque  d'aycest  món: 
o  si  no-u  fay,  no  sia  nuyt  ne  jorn 
que  pusch'  avèr  sinó  mals  e  grans  dols. 

Si-u  (Jiguí  may,  que,  si  jogar  me  prench 
a  negun  joch  de  taules  ne  de  scachs, 
qu'a  tant  com  juch  mon  saubèr  sia  flachs 
e  mala  sort  no-s  parta  de  mon  rench, 
a  fi  que  Is  daus  trench  tots  ab  lo  coltell, 
renegant  Diéus  e  los  sants  atressí. 
tant  que  1  vegxier  me  prengué,  e  1  matí 
me  veyen  tuyt  sus  alt  en  lo  costell. 

Si-u  digui  may.  que  fi  nuyll  temps  viatge 
fas  ultra-mar  ab  mercadés  ensémps, 
que  per  mé  sols  se  mogué  tan  mal  temps 
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que  tuyt  pensem  morir  a  mort  selvatge: 
que  Is  colps  de  mar  nos  donen  tal  csmay, 
que  1  govern  trench  e  Is  arbre»  d'hu  en  hu, 
e  l'endemà  me  topie  qualcú 
sus  eh  mon  trast,  mort  de  pòr  e  de  glay. 

Si-u  digui  may,  que  si'n  alguna  part 
ieu  m'esdevénch  entre  mos  enamichs 
que  sobre  mé  se  mostren  tan  inichs, 
que  no-m  laixon,  fins  xascun  sia  f.'.rt, 
de  ferir-me  la  squena  e  lo  cap 
tan  cruselment,  que  no-m  romangue  sanch 
dins  lo  meu  cors,  ans  me  sallon  pèl  flanch 
tots  los  budells,  tant  que  de  mort  no  scap. 

Si-u  digui  may,  que  si  jamés  notari 
suy  mé  cosséch  auctoritat  real, 
qu'éll  primer  faza  per  mon  sèn  mal 
testament  fals  ab  un  inventari; 
d'ón  sia  pres  axí  soptosament, 
que  davant  tuyt  me  posen  sus  al  coll 
l'encartament,  e  del  saig  lo  pus  foll 
m'azot  tan  làis,  que  muyra  de  present. 

Si-u  digui  may,  que,  si  cort  d'algun  rey 
seguesch  ne  vull  avèr  fama  e  renom, 
jo  préch  a  Déus  que  no  sia  nuyll  hom 
qui-m  vuylla  bé  ne  s'alt  de  mon  servey; 
ans  tots  ensémps  me  vayen  disfamant, 
trasén  escarn  de  mé  com  d'un  esclau, 
tant  qu'ab  bastons  me  giten  del  palau, 
ferint  mon  cors  e  tots-témps  ahucant . 


Si-u  digui  may,  que  1  jorn  qu'iray  a  cassa 
no-y  pux'anar  sinó  sols  e  ben  luyn, 
e  si  falcó'  se  leva  de  mon  puyn 
ja  més  no  tóm  per  grans  ahuch^s  ,^w-   ;.issa; 
e  z  ieu  cercant  lày  amont  e  z  avayll. 
maleynt  Déu,  encare  tots  los  sans, 
vengucn  molts  lóps  qui-s  menycn  tots  ios  cans. 
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^»i  que  me-n  torn  ab  gran  fébra  y  rugayll, 

Si;u  dig-uí  may,  que  si  lày  en  ivern 
vay  per  camí  cuytat  per  alguns  fets. 
que  préch  a  Déu  que-m  luyn  del  camí  drets 
e-m  faz'anar  en  loch  brau  e  estern; 
e  com  seray  en  aycest  mal  partit, 
venga  la  nits  e  que  I  cel  s'anuvol, 
ab  trons  e  lamps,  e  tal  terra  trèmol 
que-m  trobe  mort  e  I  rocí  estartit. 

Si-u  digui  may,  que  si-m  fay  jamés  frayre 
presicador,  o  vuyllés  carmelita, 
que  gés  no  trop  monestir  cenobita 
ón  sostenir-me  vuyllen  poch  ne  gayre; 
ans  mey  amich  fazen  de  mé  tal  clam. 
dizent  qu'eu  faz  males  arts  e  conjurs, 
per  que  jutgatz  si  afar  m'és  acurs, 
ans  carçre  »cur  ón  eu  muyra  de  fam. 

*  Tomada 


Mon  rich  thesaur,  juntes  mans  vos  reclam 
que  no  creyats  males  veus  ni  tafurs, 
pus  que  vesetz  qu'eu  suy  leyals  e  purs 
en  voluntat,  qui  sus  totes  vos  am. 

{Ma.  (Íb  harceUma.—ToTTfiB  Amat,  THc.  deeaen 
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Bernat  Metge 

Libre  de  Fortuna  e  Prudència 


Jatz  qii'ieu  sia  molt  occupats 
d'alcúns  affers  qui  m'an  portats 
en  tal  perill  d'ón  cuyt  morir, 
gés  per  açò  no  vull  jaquir 
en  lo  tinter  çò  qu'ausiretz. 
e  si  entendre  hi  voletz, 
e  notar  la  mía  ventura, 
conexeretz  que  pauca  cura 
deu  hom  haver  del  temporal, 
Car  lo  m<Sn  és  descominal, 
qu'als  uns  dónae'ls  altres  toll, 
presant  lo  savi  menys  del  foll. 
e  l'hom  seient  menys  del  tapat; 
e  sempre  séch  la  voluntat 
los  decebiments  de  Fortuna, 
que  raysó  no  segueix  alguna, 
segons  que  per  avant  veyrets. 


Sapiats  que  1  pnnicr  j«>rn  de  May, 
l'any  de  la  Nativitat  santa 
de  Déu,  mil  e  tres-cents  yuytanta 
e  z  un  de  plus,  ans  d'alba  clara, 
quan  m'aguí  lavada  la  cara, 
ab  aygue  pura,  e  les  mans. 
al  cor  me  vengron  dolors  grans 
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c  tcntost  fuy  pus  fret  que  gebre. 
!    tastí-m  lo  pols,  e  de  febre 
no-m  sentí  punt;  mas  ténch  la  vena 
son  dret  camí:  mas  hac  tal  pena 
mon  cor,  que  no-u  poría  dir, 
car  semblava  volguís  exir 
l'arma  del  cors,  tals  surts  donava. 

Temps  fó  que-us  tení?i  per  mayre; 
mas  ara  voy  que  sots  madrastra. 
Temps  fó  que-m  seguien  per  rastre 
molts  senders:  ara  no-m  volen.    ' 
Temps  fó  que  celis  qui  are  volen 
sobre  les  nuus  eren  jus  mi. 
Temps  fó  que  tants  plasers  hag^i 
com  pogr'havèr  home  del  món. 
Temps  fó  que  tots  aquells  qui  són 
grans  mestres  érep  mos  amichs: 
mas  ara-m  giten  grans  pessichs 
can  me  vesen  jaure  al  baix. 
E  gitàn-me  cascú  son  laix  (i) 
me  stan  e  cridàn  temps  passat, 
e  dien;  «Veus  qui  ha  guastat, 
per  sa  gran  colpa,  çò  del  séu.» 
E  sap  bé  nostre  senyor  Déu 
que  d'açò  vós  n'avets.  lo  tort. 
Al  bon  hom  pits  li  és  que  mort 
quant  sa  fama  pert,  majorment 
,  quant  veu  que  no  és  malmirent  (2) 
d'açò  d'ón  hom  l'aurà  blasmat. 

Hh  las!  dolça  prosperitat, 
hón  e&t  ne  per  què  vas  fugent? 
Convertit  has  mon  jausimènt 
en  greu  dolor  d'ón  cuyt  morir. 
T.o  mair.r  dol  qu'hom  pot  soffrir 


F{i)    P«r /M.  llaç      (?)  w< 


imü-mcrèier. 
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luy,  adversitat 
d'honor  e  de  felicitat, 
e  qu'hom  se-n  vag^e  puys  desert. 

Kn  un.i  nià  tf-iiits  rubert 
molt  \  iga: 

en  l'una  mà  vey  que  s'amajfa 
molt  fel,  en  l'altra  gran  -1-'     r; 
en  l'una  mà  plasent  oil 
tenitz,  en  l'altra  molt  pudent. 

Per  què  no  dau  primerament 
del  mal,  puys  que  donats  del  bé? 
No  sabets  ab  quin  plaser  vé 
salut  après  l'enfermitat? 
Si-s  fa,  après  l'adversitat 
lo  bé;  mas  no  pas  lo  contrari. 
Vos,  cant  fayt  havetz  l'hom  clavari 
de  molt  d'aur,  prenetz-li  la  clau. 
E  no  sabets  que  pus  laig  cau 
un  gran  gigant  que  petit  nan, 
e  plom  que  palha?  e  fust  gran 
no  dóna  major  colp  que  1  poch. 

No-us  cuydets  que-u  diga  per  joch. 
car  no  he  desig  de  burlar; 
tot  acò  pux  testificar 
per  tal  com  de  tót  he  tastat. 
Sapiats  qu'ieu  hay  per  espatxat 
que,  despuys  que  la  nostra  mayre 
féch  peccar  nostre  primer  payre, 
no  ha  nascut  hom  en  est  món  ^ 

qui  ten  greus  mals  com  en  mi  són 
haja  soffert,  Diéus  me-n  ajut! 

í    Vci'i     i  (íi.<i   il^M.MUt'i. 

\. .1.111.) 


mm0i^^>a•^•^^ 


mi^t^mmtt0^^**t^ 
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Cant  de  la  Sibila 


Al  jorn  del  judici 
parra  qui  aura  fayt  servici.  (i) 

'  Un  rey  vendrà  perpetual 
del  cel,  que  anch  may  no  f«)  aytal; 
en  carn  vendrà  certament 
per  far  del  segle  jutjament. 

Car  del  Judici  tot  enant 
parra  una  senya  molt  gran: 
la  terra  gitarà  sudor 
c  tremirà  de  gran  pahor. 

Après  s'esbadarà  molt  fort, 
donant  senyal  de  greu  conort, 
e  mostrarà  ab  crits  e  ab  trons 
les  infernals  confusions. 

I'n  corn  molt  trift  ressonarà 


|(l)    Una  de  Ir^ 

Mini,  fill.  «>»  Kt 
los  venKMt  <lc  Ui  S ! 
<a)    risidar,  dcspcttar. 


ií-«  ntixIertH»  d'aqucat  cant  comença 

'  '    :  unilié  al  JotD  del  judki 

purrA  qui  haurà  frt  •enri•j. 
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del  cel,  que  morts  rcysidarà  (2); 
la  luna  e  1  sol  s'escurirà. 
nuUa  stela  non  loyrà. 

Cascun  cors  rarma  cobrarà, 
qui  és  bé  o  mal  aquí  parra; 
los  bons  iran  vers  Dieu  là-su», 
e  Is  mal  iran  en  terra  jus. 

Foc  dexendrà  del  cel  ardent 
e  sofre  qui  és  molt  pudent; 
cel,  terra,  mar,  tot  perirà 
e  tot  quant  és  foc  delirà, 

Jx>s  puits  e  plans  seran  egfuals; 
aquí  seran  los  bons  e  Is  mals, 
los  reys,  los  comtes  e  Is  barons 
qui  de  lurs  fayts  retran  rasons. 

Anch  res  no  féu  hom  tan  secret, 
ni  res  no  dix  ni  non  penset 
que  aquí  no  sia  tot  clar; 
negun  no  porà  res  celar. 

I^-donchs  no  haurà  hom  talnu 
de  riquesa,  d'aur  ni  d'argent, 
ni  aura  hom  de  res  desir 
mas  tan  solament  de  morir. 

De  morir  és  tots  lurs  talents, 
là-donchs  los  glatiran  les  dents: 
no-y  aura  negú  qui  no  plor, 
tot  lo  món  serà  en  tristor. 

Adonchs  dirà  Dieu  asprament 
a  cels  qui  iran  a  j>erdiment: 
«Anats-vos  en  lo  foc  ardent, 
car  non  fecest  mon  mandament.» 

Als  autres  dirà  molt  doussamcnt, 
a  cels  que  iran  a  salvament: 
«Venes  a  mi,  venes,  bons  fils, 
que  yeu  vos  guardaray  de  perills.» 

Terratrèmol  tan  gran  serà, 
que  les  torres  derrocarà: 


SEGLE  XIVXV 


65 


tiui  hom  d'  en  pés  (i)  non  romandrà, 
tan  fort  terra  tremolarà. 

Li  enfants  que  nats  no  seran 
dedins  los  ventres  cridaran 
en  clara  votz,  molt  autament. 
mercè  a  Dieu  omnipotent. 

E  diran-ho  tuyt  en  aysí: 
«Gloriós  Dieu.  sènyer.  mercí: 
mays  volgram  ésser  de  nient 
que  car  venem  a  nayssement.» 

Aquel  Sènyer  que  nós  formet 
e  que  de  la  Verge  nasquet 
nos  guarde  de  peccatz  mortals 
e  de  penes  perpetuals. 

Vendrà  Dieu  en  sa  mayestat 
jutjar  lo  món  per  veritat, 
adonchs  veyran  Dieu  e  la  Cros 
ón  moriy  per  li  peccadós. 

(Bibl.  tinc.  de  Paria.  —  Arx.  de  la  Catedral  de 
Barcelona.) 


Fra  Anselm  Turmeda 
(1398) 

Xibre  de  bons  amonestamenfs,  compost  erj  Túniç  per  fra 
€ncelm  turmeda  (en  altra  manera  apellat  JJbdalà)  nadiu 
de  Jtfallorca. 


En  nom  de  Déu  omnipotent 
vuyl  començar  mon  parlament: 


(I)    d'en  peus,  Arc\. 
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iiui  apciiUro  vol  bon  nodriment 
aquest  seguescha. 
Primerament,  pus  sícs  batejat, 
creuràs  que  la  Divinitat 
és  un  ésser  en  Trenitat 
de  les  pí»rsónes. 
E  que  Jhesus.  fill  de  Déu  viu 
és  Déu  e  fill  de  Daviu: 
açò  és  vér,  e  axí-u  diu 

la  santa  Scriptura. 
Dels  altres  articles,  fiyl  meu, 
creuràs  çò  que  la  Sglcsia  creu; 
c  si  no-y  basta  lo  seny  teu, 
la  Fè  hi  basta. 
Tu  legidor,  qui  legiras 
aquest  meu  libre,  si-y  veuràs 
algun  bon  dit,  aquest  pendras, 
los  altres  léxa. 

Fiyl,  vulles  usar  leyaltat, 
tant  com  pots  entén  en  bondat, 
ama  la  honor  de  ta  ciutat 
e  de  ta  terra. 
Segons  lo  guany  fé  lo  despès, 
e  no  consums  lo  teu  arnès: 
almoyner  sícs  e  cortès, 
tot  ab  mesura. 
Cerca  la  pau  e  no  la  guerra, 
car  tayla  mé^  que  no  serra; 
qui  la  usa,  no-s  desafferra, 
que  mal  no•n  haja. 

De  poca  brasa  certament 
se  fà  gran  foch  e  molt  ardent, 
axi  d*un  mal  parlament 

ixen  grans  bregues. 

Parla  al  pobre  ab  amor 


ílh  xu'  x\• 


e  no  li  fasses  deshonor, 

car  Jhesu-crist  nostre  Senyor 

per  nós  fó  pobre. 
Lo  qui  bé  stà,  que  may  no-s  moga, 
qui  cercha  lo  mal  tost  lo  troba: 
lexar  via  veyla  per  nova 

és  modorría. 
Si  est  staca  sofferras, 
e  si  est  maça  tu  ferras: 
e  tot  açò,  fiyl  méu,  faràs 

ab  consciença. 
Léxa  de  nits  lónga  via 
e  prin,  ab  jorn,  albergaria: 
de  mals  homens  no  hages  paria 

ne  conexença. 

Aquest  libret  yo  l'he  dictat 
per  çò  que,  si  est  demanat 
d'algun'  art,  síes  informat 
de  la  resposta. 
E  no  l'he  dictat  en  lati, 
per  çò  que  I  véyl,  e  lo  fadrí, 
lo  estranger  e  lo  cosí 

enténdre-l  puxen. 
Legidor,  préch-te  humilment, 
si-y  trobes  negun  fayliment, 
que  per  tu  ivarçosament 
esmenat  sia. 
E  si  volets  saber  mon  nom, 
frare  Entelm  me  deya  hom 
e  Turmeda,  per  sobrenom, 

m'hi  aju«taven. 

Açò  fó  fét  lo  mé»  d'Abril, 
temps  de  primavera  gentil, 
noranta  vuyt  .cec.  e  Mil 
lavors  corríem. 
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1'.  )  ü  préch  Déu  omnifKJtent, 
qui  creà  lo  món  de  nient. 
que  lo  nostre  babitament 
Paradís  sia. 

(Us,  de  In  Bibl.  Prov.  de  fiarcetotm.—}à.  Aítuí- 
ló.  Cattçoneret  d'ohreti  üitlgnrs.) 


Cobles  de  la  aivísió  del  ^égne  de  Jríallorques.  scrites  en  plà 
català  per  frare  €nleln]  ^urmeda.  Jiny  1398 


Si-m  lev»  un  bon  maytí, 
temps  éra  de  primavera, 
e  vay  pendre  mon  camí 
per  una  streta  sendera, 
trescant  per  ceyia  carrera 
fins  que  eu  fuy  arribat 
en  un  gran  e  gentil  prat; 
ja  lo  sol  declarat  éra. 

Lo  jorn  éra  declarat, 
e  lo  sol  qui  s'espandía 
per  aquell  delitós  prat 
que  tot  de  flors  se  cobria, 
en  mig  del  qual  aparia 
un  palau  molt  alt  murat. 
de  torres  environat; 
feytt  8  són  ab  maestría. 


Cant  més  guart  e  pus  remir 
més  la  sala  mi  plasia: 
no-u  pot  creure  qui-u  ou  dir 
si  ell-metéix  no^u  vesía. 
Aytant  de  nits  com  de  díe 


XIV  x\ 


l'ayre  vérets  clarejar: 

en  cadira  assentar 

mi  fan  per  lur  cortesia. 

Prop  la  cadira  Rey  al, 
tot  ella  entretaliada 
d'una  peça  de  coral 
mestrívolment  lavorada, 
en  la  qual  viu  assentada 
una  dona  molt  plasent; 
segons  son  capteniment 
regina  és  coronada. 

La  seu'  faç  blanxa  plasent, 
graciosa  per  natura; 
éra  lo  seu  vestiment 
de  fina  seda  e  escura: 
en  la  sua  gardadura 
demostra  gran  marriment 
e  sospirant  e  planyent 
dix:  «Eu  suy  en  gran  pressura.» 

Molt  spès  e  molt  sovent, 
per  plorar,  los  ulls  se  torça. 
«Qui  sots  vós,  dona  plasent, 
a  qui-1  cor  se  desconorta?» 
«— Vey  enveja  qui  aporta 
mos  fiyls  a  perdició. 
Si  volets  saber  qui  só, 
son  la  ylla  de  Mallorqua. 

»Yo  son  aquella  ciutat 
que  plorava  Jeremíes, 
sola,  plena  de  poblat, 
vídua  per  seny  ona. 
£  yo  qui  pendre  solia 
grans  trehuts.  e  demanar, 
cové-ls-me  are  pagar, 
si  no,  fan  mi  vilanía. 
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*Fra  Entelm.  no-us  vull  f^rra! 

de  for  la  missalgí^n'-t 

i  .iraiiifiit  vos  vui: 

que,  p'  r 

u-       ■  •■  '.i  sia 

p,^ ;  1  la  mía  pcnt. 

donant-los  enseny.untiit 

qne  entre  f'-üs  amor  sia. — » 
«A»/'  t.irr-  volcnter, 

senyora  niia,  honrada.» 

Tantost  linta  e  paper. 

e  ploma  molt  hou  trompada. 
deiiaïU  mi  fó  aportada 
pir  (omplir  son  manament. 
Kst.i  Irtra  v»''rament 
axi  l•i  ]n•r  mi  dictada: 

••Salul  I-  bones  amors 
als  tïyls  de  la  ^^ran  rev;iiia, 
plena  de  moltes  dolors, 
Mallorques  la  pelejïnna: 
de  la  S(  riptura  divina 
vos  vull  dar  ensenyament, 
prenits,  donchs.  pacientment 
de  castichs  ma  dis'  iplMu. 


»Si  per  amor  sots  uniïs. 
enemichs  no-us  poran  nouro: 
si  per  oy  serets  partits, 
vendran-vos  los  OSSOS  roure, 
trauran-Vi>s  tora  del  foure 
dels  vostres  béns  temporals, 
rebrets  hontes  e  grans  mals 
que  sol  no-us  gosarets  moure. 

»nn  cximpli  us  ne  vull  dar: 
tr.  s  l.mces  ensémps  Hgades, 

•  poden  trencar, 
nirniM-  síen  ajusudes; 
e  si  són  desteperades, 
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rompran-se  leugerament: 
mentre  y  haja  uniment, 
ja  may  no  seran  trencades. 

*  Vo  préch  l'alta  Deitat, 
qui-1  món  féu  per  sa  semblança, 
qu'en  vosaltres  caritat 
meta  e  gran  amistança; 
e  la  Verge  d'alegrança 
pregarem  que-n  préch  son  Fiyl. 
e  per  un  novell  estil 
xantar-li-n  he  una  dança. 

»0  Verge  molt  excejent, 
qui  del  vostre  fiyl  sots  fiyla 
tot  lo  lur  mal  pensament 
refrenats  ab  vostra  brilla: 
enveja  qui  entr'rlls  v^riUa 
vullats-la-n  foragitar, 
e  lo  vostre  fiyl  pregar 
per  Mallorques,  vostra  illa. 

»De  bon  cor  e  honradament, 
ells  tostémps  vos  han  amada; 
la  Seu  noble,  cxcelent, 
per  vós  Than  edificada; 
vos  sots  la  lur  advocada 
per  la  terra  e  la  mar, 
no  ns  vullats  desemparar,       , 
oh  Verge  glorificada! 

»Scrita  dins  lo  palau, 
M.  cec.  VIII.  c  noranta, 
d'ón  soplich  Jo  Rey  de  pau 
que-ns  abrich  en  la  seu'  manta. 
Jhesus.  qui  la  mort  escampa, 
ab  sa  gràcia  deçà, 
après  paradís  dellà, 
nos  dó  ab  sa  Mavre  santa.* 

i/s  ,:,bl.  d«  Cttrpmirtu.-U.   Aguiló. 

(:<t»çott0r«t  d'obru  vulgar»). 
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Profecies 


En  lo  nom  df  nostre  Senyor  Deu,  ací  comctiça  lo  dütai  que  fra 
Ancelm  Turmeda  ha  fét  de  Us  coses  qui  han  a  esdevenir,  segons 
alguns  profetes  e  dicts  d'alguns  asttòlrchs,  tan(t)  dfl/ét  de  la 
yglesia  e  dels  regidors  d'aquella,  e  de  Inrs  terres  e  províncies^  e 
de  çò  que-ls  ha  esdevenir. 

E  lo  prohemi  del  dit  dictat  comença  ad,  efónfét  et  principiat  tany 
de  la  nativitat  de  nostre  Senyor  Déu.  Mil,  CCCCVIJ,  en  lo  mes 
de  Març. 


Les  prometences 
e  grans  sentences 
qui  rebel  1  ad  es 
foren,  passades, 
per  los  profetes, 
e  les  tempestes 
veg  que  s'acosten, 
e  ja  desbosten 
la  ley  christiàna: 
la  geat  pagana 
pren  de  lur  lança, 
en  esperança 
de  fer  damnage 
al  gran  linage 
qui  porta  crisma. 
Peccat  del  scisma 
tal  mal  los  dóna 
cels  qui  con'jna 
falsament  porten: 


veg  que-s  deporten 
en  fer  malía; 
frau  e  falsia 
en  ells  demora. 
Sobre  ells  plora 
la  sancta  Yglesia; 
sots  pell  d'ovella 
lo  món  enganen, 
et  a  nós  manen 
fer  abstinença. 

Per  la  lur  pompa 
e  gran  ufana, 
la  gent  christiàna 
passa  fretura. 
|Oh  causa  dura 
c  molt  amara, 
que  nostra  Mare 
f\'^^  marits  ag«! 
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Los  reys  no  curen 
dels  (qui)  mesuren 
çò  que  no  molen, 
per  que  ells  volen 
que  dur  lo  scisma. 

D'esta  tempesta 
perdran  la  testa 
tres  de  Moncada; 
pres  tal  jornada 
vendran  Despanya 
a  qui  pertanya 
la  senyoria. 
La  profecia 
clarament  posa 
la  orrible  nosa 
de  Catalunya: 
convé  que  grunya 
en  tal  tempesta, 
fent  de  tu  festa 
lónga  setmana. 
Ja  veg  que  mana 
la  gran  planeta. 
de  tos  béns  neta, 
Satúrnus  dita, 
que  descomfita 
sia  ta  lança, 
c  ta  puxança 
torn  en  flaquesa; 
puys  tal  noblesa 
là-donchs  cayguda 
de  la  escala, 
la  dreta  ala 
te  serà  rota, 
e  yras  dessota, 
de  dol  vestida. 
De(l)  tót  jaquida, 


seràs  rondalla  (?); 
de  la  gran  plaga 
seràs  ferida, 
sense  mentida, 
fals  (?)  coronada; 
car,  subjugada 
la  Catalunya, 
convé  que  esmunya 
la  sua  mamella, 
ja  que  puncella 
e  sén(s)  léy  sia, 
en  aycell  dia 
serà  xuclada. 

La  moreria, 
en  aquel  dia 
serà  reféyta 
de  la  gran  péyta 
per  ells  pagada, 
e,  castigada 
la  gent  menuda, 
serà  temuda 
la  senyoria, 
en  aquel  dia. 
Mala  fortuna 
sótaMa  luna 
serà  posada, 
e,  refermada, 
la  tarcorona 
sota  l'ascona 
serà  (en)  la  terra, 
si  ja  no  l'erra 
la  mia  sciença. 
Sénse|fallença, 
en, tal  jornada, 
serà  servada 
per  lo  reyJPére 


lO 
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nova  manera 

de  sancta  vida. 

Après  la  oxida 

dels  Navarreses. 

Aragó: 

ab  gran  puxança, 

tendran  balança 

de  la  dr•iura. 

Là-donchs  segura 

viurà  la  terra 

ab  pau,  sens  gucrr. 

0-' 


la  gent  estranya, 
detras  jaquida 
la  malvolença, 
et  la  offensa 
ja  oblidada, 
serà  passada 
la  lur  tempesta. 
Puys  faran  festa 
bella  e  gaya 
fins  a  Déu  playa 
(]uo  eterna  ('•')  sia. 

la     r.ihl     <lrl    Esrurinl.    T 


N.  1:M 


Arnau    March 

Vers  de  la  nativitat  de  Jhesu-Christ,  seçuint  lo  €vangeli  de 

Sant  Johaq 


Hodie  naíus  est  Sahator 

Un  novell  fruyt  èxit  de  la  rabaça 

d'eternitat,  humanal  carn  vestit, 

lo  Fill  de  Déu,  nat  per  aíjutsla  nit. 

s'és  demostr^'f  <•'«  i.i  ti-nii.' íimI  im.i' .i. 

Peregrinar/ 

lo  cors  hutna.  seguint  la  dcitat, 

per  que  1  Satan  ne  fós  mils  onganat, 

lo  Salvador  s'és  fét  a  tcSts  visible. 

/,    ' ,   .,•,  ipium  crai  verbum 

En  lo  comcnr,  paraula  intellegiblc 
fón  envers  Déu,  en  semblant  potestat, 
un  pensament  concebut  acabat. 


acte  pern't,  etcrnal,  insensible. 

Viu  de  vivent  e  semblant  en  natura. 

essencial  ab  distincta  persona, 

en  un  poder,  voluntat  qui  condona 

senyorejar  a  tota  creatura. 

Ei  veròum  erat  aptid  Deum 

Lo  procehit  d'aquell  començ  qui  dura 
eternalment  en  ell-mateix,  qui  dóna 
real  distinct,  proprietats  se  dóna 
l'ésser  diví,  qu'altre  no  la-s  procura, 
no  procehint  per  acció  passant, 
mas  permanent  dintre  1  començador, 
com  a  distinct  personal  del  Factor 
en  unitat  ensémps  deificant. 

Et  Deus  erat  veròum 

Lur  natural  no  és  moltiplicant; 
ans  és  un  sel  simplíssim  Creador, 
no  divisit,  mas  distinct  lohador 
universal  tot  esperit  restant. 
Car  no-s  pot  dir  d'altra  natura  sia 
axí  com  és  en  lo  cors  humanal: 
e  donchs  cove  ocsfció  aytal 
Pare  com  Fill,  altrament  erraria. 

Hoc  erat  in  principio  apud  Deum 

L'eternitat  a  tots  se  pertanyia 
direcció  a'cascú  'sser  e^ual: 
car,  procehint  lo  Fil  del  Pare,  tal 
necessitat  de  natura  u  volría. 
Que  Déus  entén  sí-matéix.  açò  's  clar. 
Negun  saber  no  comprèn  tal  potença 
d'home  mortal:  donchs  gfuart•se  de  fallença. 
supplint  la  fè.  pus  seny  ncvy  pot  bastar. 
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Omnia  per  ipsum  fada  suni  ei  sine 
ipso  factum  est  nihil 

L'universal  Factor  volgué  obrar 
sobrepujant  la  natural  sciença. 
la  voluntat  reginl  per  excellença, 
desHberant  ço  que  li  plach  formar, 
constituint  a  cascú  son  degut, 
donant-los  temps  e  cert  terme  de  vida 
que  traspassar  no-s  pot,  la  desexida 
cuydar  no  dich,  faent  tal  indegut. 


Quod  factum  est  in  ipso  vita  eret. 

Tot  quant  fón  fét  éra  ja  concebut 
eternalment,  la  voluntat  unida, 
l'enteniment  no  fent  altra  partida, 
determenant  axí  cò  Is  ha  plagut. 
Donchs  és  bé  dit  que  d'éll  éra  son  viure; 
car  çò  qu'entén  fón  sa  vida  primer, 
ell  produhint  liberalment,  e  fer 
com  li  plagué,  ab  lo  voIèr  desi  iure. 


Ei  vita  erat  lux  L•minum,  et  lux  in 
teneòris  lucet  et  teneòre  eam  non 
comprekendenint. 

|0  lum,  del  qual,  home  no  pot  descriure, 
il•luminant  aquell  qu'a  tu  s'offer! 
E  qui  pot  dir,  tal  gracia•m  profer. 
e,  per  sos  mals,  no-s  vol  en  éll  assiure? 
Lum  clar  e  net,  e  de  bon  g^'at  offert 
als  qui  pcccats  subjugar  no  poran, 
que  I  peccador  en  tenebres  roman 
c  d'aquell  lum,  de  tót-en-tót.  deserti 
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Fuit  homo  minus  a  Deo,  cui  nomen 
erat  Johantus. 

Lo  precursor  qui  fón  tramès  en  cert 
home  mortal  a  tots  manifestàn, 
ordonant  Déu,  qui  fón  son  nom  Johan, 
plè  de  virtuts,  de  gràcia  cobert: 
dient  a  tots  los  qui  hoir  volgueren, 
qu'éra  ja  fét  lo  qui 'pres  d'éll  vendrà, 
e,  batejant,  remissió  darà 
de  tots  peccats  que  comesos  aguéren. 


Hic  venil  in  testimonium  ui  testinio- 
fiium  periòeret  de  luminc. 

Celis  qui  del  lum  participant  prengueren 
tal  claredat  com  ell  permès  los  ha, 
per  sanctedat  nengú  s'acostarà 
en  aquells  dits  gloriosos,  qui  feren 
notificar  a  tots  generalment 
lo  Fill  de  Déu  en  carn  ésser  vengut: 
e  per  tal  dit  ne  fón  aperccbut 
lo  Hm  d'infern  d'aquest  aveniment. 


Erat  lux  vera  quce  illuninat  omnem 
hottnttew. 


Lum  vertader,  de  tots  pus  resplandent. 
essencial,  per  mòlts  inconcgut! 
jO  lum  dels'lums  qui  la'mort  ha  vençut 
morintjper  nós.Jdonant•no•  salvament! 
Lum  animat,  cobert  de  carn  humjana, 
il•luminant  los.fills  d'adopció, 
lum^qui-nsportas^nostra  salvació, 
pus^que-nsMunyèm  de  la' voluntat  vana. 
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Elverbutn  caro  factum  est  et  habi' 
taòit  in  noHs. 

Gran  unitat,  e  la  pus  sobirana 
que  dir-se  pot  ab  tal  subgecció, 
fón  verb  e  carn  en  habitació 
per  conversar  entre  la  gent  mundana. 
E  ja  fón  vist,  en  quant  hom,  sofrir  pena 
e  passió  més  qu'altre  bé-s  pot  dir; 
e,  com  a  Déu,  mar  hi  vent  obehir, 
suscitar  morts  e  traure  de  cadena. 

Tomada 

Plenum  gracie  et  veritatis. 
Cel  qu'adorar  voldrà  l'Infant,  emprena, 
car  veritat  e  gràcia  complir 
e  donar  pot  lo  qui-1  plaurà  seguir, 
sos  manaments,  qu'en  paradís  lo  mena. 

Endreça 

Lo  Sperit  sant  préch  que  mon  cor  encena 
de  gran  ardor;  tostemps  puxa  servir 
rinfant,  qui's  nat  e  puys  volgué  morir 
per  ncstr'amor,  rement  l'infernal  pena. 

(Cançoner  de  Çarai^>ça.— M.  Baseiga.  1896). 


Pau  de  Bell-viure 


Domna  gentil,  vos  m'enculpats  a  tort: 
8i  m'ajut  Déus,  »ots-ne  mal  informada, 
car  per  Tristany  no  fón  fta  don 'amada 
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mils,  ne  tan  ferm,  ne  pus  leyal  ne  fort, 
que  n'és  per  mi  la  dona  qu'és  leyal, 
can  ieu  vey  cert  que-n  vol  hu  a  cabal; 
mas  cant  eu  vey  dos  pardals  en  la  spiga 
renec  d'amor  e  dic-vos  que  no  liga. 

Per  què  no  preu  lo  valent  d'una  figa, 
dona  del  món  ne  val  poyrida  malla, 
que  en  l'uy  d'altri  veu  petita  palla, 
ez  en  lo  séu  no  veu  la  grossa  biga; 
ans  la  preu  menys  que  fanch  ne  podrit  fems 
e  vull  la  mal,  com  marinier  mal  temps, 
e  crech  qu'a  Déu  sia  caus'enuyosa 
domna  vestir  la  pell  de  la  rabosa. 

No-u  dich  per  vós,  car  say  qu'ets  valerosa; 
mas  parle  tant  per  les  qui  fan  malesa 
rompent  lo  stil  de  vera  gentilesa, 
dants  fel  per  mel  e  carn  pudent  per  rosa; 
les  quals  no  vull  amar,  ans  les  desam. 
puys  fan  ab  art  dos  peys  caur'en  un  ham, 
e  simbell  fan  d'amor  ab  traydor  loure; 
e  no  stan  bells  dos  coltells  en  un  foure. 

La  cruseltsts  de  domna  que  no-m  planya 
qu'ab  un  esguart  tot  sol  me  pot  'ser  metge, 
e  no-u  vol  far,  com  si  fós  un  heretge 
contra  la  Fé,  de  mercè  fóra  stranya. 
Donchs  per  què-u  fayts?  Cuydats  fer  benefici 
en  dar  l'amor  a  un  sol  vassall  afflicte, 
qu'icu  contra  vós  ja  may  no  fi  delicte 
per  que-m  tingats  en  hoy  e  en  desfici. 

De  Dieu  tot  cert  e  de  gents  haurets  blasme, 
c'aissí-m  fassats  morir  en  cruscl  signe; 
e  scassejant-me  d'un  sguart  benigne 
portat  m 'avets  al  darrer  punt  de  spasme 
qui  s'és  mis  pus  l'cnerbat  colp  profónde; 
e  si  mercè  ab  vós  breu  no-m  recorre, 
morray  soptós,  pus  vey  la  mort  qui-m  corre, 
mas.  si-us  volett,  quiti-m  faret«  e  móndc. 
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Tomada 
De  vostre  tort  a  vós  matéxa-n  clam. 
dihent-me  fals  qu'en  diversos  lochs  am, 
aissí  com  mants  qu'enveja  los  fa  moure: 
no  menjen  l'os  ne-1  volen  dexar  roure. 

{Cançoner  Vega-AguUó.  Ms.  del  XV. *•  segle. - 
Miti,  Obras). 


Arnau  d'Eríll 

j7/ra  J(amon  1{o^er  d'€rill  comenador  de^erbens 


O  tu  traydor.  qui  tan  sovint  renegues 
Jesuchrist  Déu  e  Senyor  eternal, 
si  bé  que-t  portes  la  creu  del  Spital 
no  passa  jorn  que  1  sagframent  no•t  begués. 
Com  a  infel,  menys-crehent  de  ta  ley, 
no  és  al  món  tan  malvat,  segons  vey; 
tu  vas  fugent,  no  ausas  far  batalla. 
PÒT  has  de  foch:  la  coha  tens  de  palla! 

O  tu  traydor.  qui  tots-jórns  perferíes 
d'entrar  en  camp.  per  cobrir  ta  fallença: 
bé  n'has  mostrat  avèr  pdr  c  temença, 
despuys  trobist  qui-t  provech  tes  falsies. 
Tu  est  confés  per  la  carta  publica: 
pauch  de*bé  sap  qui  t'ama  ni-t  pratiqua. 
Ab  Judes  fas  tot|sovint  companyia: 
bé  ténch  per  fóU  qui  sa  muller  te  fia... 

O  tu,  .raydor,  mal  guardist  ta  comanda  (i) 
e^les^dones  qui  són  dins  en  Alguayre; 


(I)    La  coflMuiadurU  de  Berbni« 
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Tu  t'est  desdit;  mas  no  t'hi  donas  guayre. 
tal  por  aguist  quant  ausist  la  demanda 
que-t  déch  raltr'ir  (i)  aycell  de  Masdovelies. 
Not  plagué  gés  auzir  aytals  novelles 
quant  te  remí  cors-a-cors  de  combatre. 
Judes  malvat,  ,jper  què-t  léxes  abatre? 

O  tu  traydor,  bé  t'est  mès  al  berney,  (2) 
vituperat  e  ab  paucha  vengonya! 
Carn  de  masell  e  sutze,  plen  de  ronya, 
£per  què  no  vas  cercant  algun  remey? 
Pus  honor  perts  e  1  cors,  no  perdés  l'arma: 
car  lo  Satan  de  tots  béns  la-t  desarma, 
pus  que-1  prenguist  del  tót,  per  ton  senyor, 
renegant  Déu  qu'éra  ton  Redemptor. 

O  tu,  traydor,  retallar  (3)  te  deurien 
e  que-t  nomens  Alí  de  Barbaría, 
per  renegar  Déus  e  santa  Maria 
no-ls  cal  star,  car  mAntes  gents  ho  díen; 
que  moltes  vetz,  sus  lo  sant  cors  sagrat 
de  Jhesu-christ,  falsament  has  jurat, 
renegant-lo  com  fals  malvat  traydor, 
e  Lucifer  prenies  per  senyor. 

O  tu  traydor,  còm  poguist  al•legar 
d'avèr  curt  temps  per  far  tos  grans  assays? 
Prou  n'has  hagut:  mas  lo  teu  cors  avays 
no  és  segur  tant  no-1  sabràs  armar; 
ne  lo  teu  bran  no  val  res,  car  no  talla; 
de  ton  asberch  has  por  que  no-t  defalla; 
no  has  armes  de  qui-t  puxes  fiar. 
Ayçò  t'avén  per  lo  teu  fals  jurar. 

•  O  tu  traydor,  pu»  veus  que  jo-t  apell 
per  tan  vil  nom,  ;còm  no  cerques  senyor 
e  jutge  gran  qui  s  preu  de  sa  honor 
hón  jo  e  tu  provem  la  nostra  pell? 


(1)    Anà  de  hir.    (a)  A  la  vergonya.    (3)  Circuindd«r. 


II 


8a  SEGLE  XIV-XV 

Car  jo-t  promet  que-t  seguiré  dins  França, 
per  çò  com  han  molt  millor  la  usança 
de  fayt  d'armes  mostrant  cavalleria. 
Per  çò  vull  eu  seg^uir  aycella  via. 


O  tu  traydor.  per  no  metre  debat 
has  a  entrar  a  peu  dintre  la  lissa, 
ez  eu  aytal  per  provar  ta  palissa, 
e  que  l'arnés  sia  de  nostre  grat, 
sens  refusar  e  sens  tornar  a  mida  (i) 
lança,  coltell,  espasa  ben  fabrida, 
atxa  pesant  o  que-n  sia  leugera, 
tant  com  volrà  cascú  per  sa  manera. 

O  tu  traydor,  encara  vull  la  plassa 
no  pux'  avèr  sinó  cent  palms  de  lónch.    , 
Ara  coneix  si-1  téu  maldir  responch! 
E  d'ample  vull,  per  que  no-ns  lunyèm  massa 
bons  trenta  peus,  pus  que  m'has  desmentit. 
Ez  ab  açò  jo-t  daré  per  escrit 
la  fè  del  cors.  qu'en  la  terra  francesa 
te  seguiré,  si-n  auzes  far  empresa. 

Oh  tu  traydor,  tots  los  desmentiments 
que  tants  m'has  fayts  són  tornats  a  repèl. 
Bé  poran  dir,  tu  vals  menys  que  infel 
si  d'aquests  mots  ni  pauch  ni  prò  no-t  sents. 
Enemich  est  de  tota  gentilesa, 
e  de  valor,  de  pretz  e  de  noblesa, 
tota  bondats  has  lexada  darrer. 
Ara-m  pinct  (a)  com  te  fiu  cavaller. 

O  tu  traydor,  còm  pots  anar  per  places 
ne  per  ciutats  mesclat  ab  bones  gents? 
Tot  lo  món  sap  tos  g^éus  deffalliments. 
Cert  tu  mereixt  qu'hom  te  corón  d'alaces. 
Non^as  gosat  deffendre  ton  leig  crim: 
to  est  mordret  (?)  e  semblant  de  Cahim, 


(I)    Sém  cscuM»  c  ato»  tomar  •  tncwinur  l'amè*,    (a)  p*mü^  pwndwch. 
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plè  de  viltats  ez  exorch  de  tots  béns. 
Si  fóssen  bons,  mort  t'agren  tos  parents. 

O  tu,  traydor,  qui-t  beus  los  sperons! 
no-t  mèn  lo  rey  en  fét  d'armes  ne  guerra; 
per  un  traydor  se  pert  molt  gran  desferra 
e-n  vénen  dans  e  trops  ocasions. 
Si-1  gran  senyor  vol  traydor  ni-1  abraça, 
al  pus  leyal  mans  e  peus  embaraça 
e-1  fay  tornar  sovint  de  vert  en  groch. 
Guart-se  lo  rey  d'avèr  scach  per  roch. 

O  tu  traydor,  per  .xxviiii.  vegades  (i) 
t'apell  traydor  en  aycest  pauch  cohern  (2) 
ab  tal  conjur,  del  pus  pregon  d'infern 
n'aguer'  hom  tret  Judes  ab  ses  maynàdes, 
axí  reptant  sovint  de  tració. 
Mas  eu  no  pux  traure  tu  d'Aragó: 
romanras  sày  (3)  jmulàs  desvergonyit! 
Morta  se-n  fós  cella  qui  t'ha  parit! 

(Cançoner  de  Çaraffoça.—!A.  Basel^a,  189G.) 


(1)     fw•tu-H•i  ah  aquesta  darrera  »truísi  Hi>n  vint  r  nou.     (3)   íixL•rM.     {%)  aii. 


SEGLE   XIVXV 


Jordi  de  Sant-Jordi 

(  VERS    1416) 
Crohada  unissonant 


Desert  d'amichs,  de  béns  e  de  senyor, 
en  estrany  loch  e'n  estrany'encontrada, 
luny  de  tot  bé,  fart  d'enuig  e  tristor. 
ma  volentat  e  pensa  cativada; 
me  trob'  del  tot  en  tal  poder  sotsmès 
no  vey  algú  qui  de  mé  s'haja  cura, 
e  suy  guardats,  enclòs,  ferrats  e  pres, 
de  què-n  fau  grat  a  ma  trista  ventura. 

Eu  hay  vist  temps  que  no-m  plasia  res, 
are-m  content'  d'açò  qui-m  fay  tristura; 
e  los  grillons  leugers  are  preu  més 
qu'en  temps  passat  la  bella  brodadura. 
Fortuna  vey  qu'ba  mostrat  son  voler 
SU8  mé,  volent  qu'en  tal  punt  vengut  sia; 
però  no  cur*,  pus  hay  fayt  mon  devèr, 
ab  tots  los  bons  que-m  trob'  en  companyia. 

Car  prench  conort  de  com  suy  presoner 
per  mon  senyur  servir  tant  com  podia, 
d'annes  sobrat  e  per  major  poder, 
DO  per  deffalt  gés  de  Cavallería. 
E  prench  conort  c'hom  no  pot  conquerir 
honor  en  res,  sent  que  treball  no  sénta; 
mas  d'altra  part,  cuyt  de  tristor  morir 
com  vey  que  I  món  del  revers  se  contenta. 


Tots  aquests  mals  no-m  són  res  de  soffrir 
en  esguart  d'hu  qui  del  tot  me  desténta 
e-m  fa  tot  jorn  de  sperança  patir, 
c'hom  no  veyrets.  que-ns  avanç  d'una  spenta 
en  acunçar  nostre  desliurament, 
e  més  com  vey  çó  que-ns  demana  Força, 
qui  no  soffer  algun  rahonament; 
de  què  langueix  ma  virtut  e  ma  força. 

Per  què  no  say  ne  vey  res,  al  present, 
que-m  puxa  dar  en  valor  d'una  scorça, 
mas  Déu  tot  sol,  de  qui  prench  fundament 
e  de  qui  fiu  hi'b  qui  mon  cor  se  sforça; 
e  d'altra  part,  del  bon  rey  liberal, 
qui-m  soccorrà  per  gentilesa  granda, 
celi  qui-ns  ha  mès  del  tót  en  aquest  mal, 
qu'ell  me-n  traurà,  car  suy  jus  sa  comanda. 

Torrtada 

Rey  virtuós,  mon  senyor  natural, 
tots,  al  present,  no-us  fem  altra  demanda 
mas  que-us  recort  que  vostra  sanch  reyal 
may  defallí  a  qui  fós  de  sa  banda. 

(  Cançoners  de  Paris  e  de  Çaragoça.—^à.  Milà. 
Obraa,  vol.  Ml.  ) 


Cançó  d'oppòsifs 

Tots  jorns  aprench  e  desprench  ensémps, 
e  visch  e  muyr,  e  fau  d'enuig  plaser; 
aximatéix  fau  del  àvol  bon  temps, 
e  vey  menys  d'ulls,  e  say  menys  de  saber, 
e  no  prench  res  e  tot  lo  món  abraç*; 
vol  sobre  1  cel  e  no-m  movi  de  terra; 
açò  qui-m  fuig  incessantment  scaç' 
e-m  fuig  nçò  qui-m  segueix  e  m'afferra. 
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Lo  mal  no-iti  plats  e  sovén  lo-m  percaç'. 
am'  sens  amor  e  no  crey  çò  que  sé; 
par  que  somiy  tot  quant  vey  pres  ma  faç; 
oy  he  de  mi  e  vull  a'  Itre  gran  bé, 
e  parlant  call'  e  auig  menys  de  ohir; 
del  hoc  no  cuyd'.  lo  vér  me  par  falsia; 
e  tncng  sens  fam,  e  grat-me  sens  pruhir, 
e  sens  mans  palp'  e  fau  de  seny  follia. 

Com  vull  muntar,  devall  sent  que  no-m  g\r\ 
e  davallant  pug'  corrent  en  alt  loch; 
e  rihent  plor',  e  1  vetllar  m'és  dormir, 
e  quant  suy  fret  pus  calt  me  sent  que  foch; 
e  a  dret  seny  jo  fau  çò  que  no  vull, 
e  perdent  guany',  e  1  temps  cuytat  m'és  tarda, 
e  sens  dolor  mantes  de  vets  me  duU 
e  1  simpl'  anyell  tinch  per  falsa  guinarda. 

Colgant  me  leu,  e  vestint  me  despuH', 
c  trob'  leuger  tot  fexuch  e  gran  carch. 
e  quant  me  bany'  me  pens  que  no-m  remull'; 
e  sucre  dolç  me  sembla  fel  amarch; 
lo  jorn  m'és  nuyt  e  fau  clar  del  escur, 
lo  temps  passat  m'és  present  cascun'  hora, 
e  1  fort  m'és  flach  e  I  blan  ténch  mòlt  per  dur 
e,  sens  fallir,  me  fall  çò  que-m  demora. 

No-m  part  d'un  loch  e  jamés  no  m'atur', 
çò  que  no  cerqu'  ivarçosameni  trob', 
del  qui  no-m  fiu  me  ténch  mòlt  per  seg^r, 
e  1  baix  m'és  alt  e  l'alt  me  sembla  prop; 
e  vaig  cercant  çò  que  no-s  pot  trobar: 
e  ferma  veig  la  cosa  tomoguda, 
e  lo  fons  gorc  aygua  sus  prat  me  par 
e  ma  virtut  no-m  té  prou  ne  m'ajuda. 

Quant  xant.  me  par  de  que-m  prench  udolar, 
e  lo  molt  bell  me  sembla  fér  e  leig, 
abans  me-n  tóm'  qu'  en  loch  no  vull  anat, 
e  no  he  pau  e  no  tench  qui-m  gerreig. 
Açò-m  vé  tòt  per  tal  com  vey  encòt 
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de  revers  fayts  aycest  món  e  natura 

ez  eu  qui-m  só  en  lurs  fayts  tant  empès, 

que  m'és  forçat  de  viure  sens  mesura. 

Tomada 

Prenga  cascú  çò  que  millor  li  és 
de  mon  dit  vers  reversat  de  scriptura, 
e  8i-l  mirats  al  dret  e  al  revers 
traure  porets  del  àvol  cas  dretura. 

{Cang.  de  Paris  e  de  (^aragooa  ) 


Stramps 

Jus  lo  front  port*  vostra  bella  semblança 
de  què  mon  cors,  nit  e  jorn,  fa  gran  festa, 
que  remiràn  la  molt  bella  figura 
de  vostra  faç  m'és  romasa  l'emprémta 
que  ja,  per  mort,  no  se-n  partrà  la  forma, 
ans  quant  (i)  seray  del  tót  fores  d'est  segle 
celis  qui  lo  cors  portaran  al  sepulcre 
sobre  ma  faç  veuran  lo  vostre  signe. 

Si  com  rinfants  quan  mira  lo  retaule, 
e  contemplant  la  pintur*  ab  imatges, 
ab  son  net  cor,  no  lo-n  poden  gens  partre, 
tant  ha  plaser  del  aur  qui  l'enviróna; 
atressí-m  pren  denàn  l'amorós  cercle 
de  vostre  cors,  qui  de  tants  béns  s'enrama, 
que  mentre-1  vey  més  que  Déu  lo  contémple, 
tant  hay  de  joy  per  amor  qui-m  penetra! 

Axi-m  té  pres  e  liatz  en  son  carçre 
amors  ardents  com  si  'stès  en  un  coffre, 
tancat  jus  claus,  e  tot  mon  cors  fós  dintre, 
ón  no  pusqués  mòver  per  null  encontre; 

(i)  li.  can  o  com. 
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car  tant  és  gran  l'amor  que-us  hay  e  ferme, 
que  lo  meu  cor  no-s  part.  punt  per  angóxa, 
bella,  de  vós,  ans  eu  suy  ferm  com  torres 
en  sol  amar  a  vós,  blanxa  colómba. 

Bella  sens  par,  ab  la  presença  noble 
vostre  bell  cors,  bell,  féch  Déu  sobre  totes, 
gays  e  donós,  lluu  pus  que  fina  pedra, 
amorós,  bels,  pus  penetràns  que  stella; 
d'òn  quant  (i)  vos  vey  ab  les  altres  ab  flota 
les  justametz  (2)  si  com  fay  lo  carbóncles, 
qui  de  virtuts  les  fines  pedres  passa, 
vos  etz  sus  leys,  com  l'estors  sus  l'esmirle. 

L'amor  que-us  hay  en  totes  les  parts  mascle, 
quar  non  améch  pus  coralment  nuls  homens, 
tan  fort  amor,  com  sesta  que  1  cor  m'obre, 
ne  fónchs  ja  may  en  nul  cors  d'om  ne  arma. 
Més  suy  turbats  que  no  fónch  Aristòtils 
d'amor  qui  m'art,  e  mos  cinch  senys  dcsferme: 
có  1  monges  bòs  qui  no-s  part  de  la  cetla, 
no-s  part  mon  cor  de  vós  tant  com  dits  d'ungla. 

Oh  cors  d'onors  (3);  net  de  frau  e  delicte! 
prenets  de  me  pietat,  bela  dona, 
c  no  soffrats  quez  amàn  vos  peresca, 
pus  qu'eu  vos  am'may  que  nulls  homs  afferme. 
Per  què-us  suppley,  a  vós  qu'ets  lo  bells  arbres 
de  tots  los  fruyts  hón  valor  grans  pren  sombra, 
que-m  retenyats  en  vostra  valent  cambra 
pus  vostre  suy  e  seray  tant  com  visca. 

Tomada 

Mon  rich  balays  (4),  cert  vós  portats  lo  timbre 
sus  quantes  són  el  mundanal  registre. 
<  car  tots  jorns  naix  en  vos  cors  e  re  vida 
bondats,  virtuts,  més  qu'en  Pantasilea. 

CCaNÇOMM*  dcÇaroyoçA-— M.  Milà,  Obra*.) 
(I)  ctmiotom.    (a)  fttpottreif)    (3)  ibaJ»  (1)    (4)  èmktUr. 
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J)ança  e  scorjaíf 


Tant  són  li  mals  que-nn  fayts  sofrir... 
com  no-m  cresets,  dona  valent, 
que  de  cert  vos  am'  leyalment, 
que  1  cor  del  cors  me  vol  sortir. 

Lo  jorn  qu'eu  vi  vostre  cors  gay 
al  prim  que-m  mis  en  vos  amar 
mon  cor  no-s  póch  certes  lunyar 
de  vós  un  punt  per  autra  may. 
Donchs  cresets-me  qu'als  no  desir 
ne  ténch  null  altre  pensament 
mas  sol  qu'eu  puxa  finament 
a  vós  amar  e  car-tenir. 

Si  no-us  dich  vér,  qu'eu  préch  a  Déu 
que  de  tal  crim  sia  acusats 
d'ón  prenga  mort.  apedregats 
per  mans  d'un  malestruch  juheu; 
si  que  planguts  d'aycell  màrtir 
no  sia  pus  de  nuUa  gent, 
ans  me  maldiguen  cruselment 
e  ma  faç  venguen  escupir. 

Si  non  dir  vér,  qu'ans  de  ma  fi 
ab  ira  fort  me  desesper, 
que  l'arm'  e  1  cors  ab  Lucifer 
dimonis  mil  porten  ab  sí, 
e  no-m  puxen  may  seboUir, 
ans  per  tostémps  haja  turment 
e  no  trop  amích  ne  parent 
qui-m  vulla  bé.  sinó  maldir. 
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r--*'"s  d'honor,  prccli  l^-u  masir 
a'h  s  Sants,  si  coralnunl 

no-us  suy  fis  <  ^.rvent 

que-us  vuir  .uiuir  sins  ilefíillir. 

,(•((/.<•'.»**•(■    l'r-v    1.""''.     .1.  Míi88Ó,  Obres  de 
.hn-'h  <!•■  >■"- 


Fra  Bernat  de  Vinclera 

testament  d'en  Serradell  de  Vic/] 

(1419) 


T'n  'm'^tu  ransat  (lo  treballar 

c 

qii  ;)reíü, 

eu  retorn»-  <i  \a  iuaysó 

volent  sopar, 
de  què-m  covench  tantost  1-  x  u 

per  gran  fredor 
qui-m  vénch  al  ventre,  tant  forcor. 

que-m  trasch  de  sr;  • 
torçonayant,  fabent  capteny 

d'hom  rabiós; 
tant  me  sobraren  les  dolors 

e  strenyiment. 
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que  ma  muller  decontinent 

féch-me  colgar, 
cuydant-se  que-m  degués  passar 

ab  draps  calents. 
A  pauch,  sentí-m  cruxir  les  dents, 

e  tremolé, 
cridant:  Ay  las!  e  què  faré? 

no  trsb'  remey, 
ni  metge  de  neguna  ley 

no-m  pot  guarir, 
any  crey  me  covendrà  morir 

fort  prestament . 

E  quant  meus  mals  haguí  plorats, 

jo-m  fuy  drerat. 
e  viu  rajar  per  lo  costat 

del  meu  Senyor 
vera  salut  ab  dolça  odor 

qui-m  confortà, 
e  la  Verge  qui  l'infantà 

tan  humilment, 
sens  taca  de  corrompiment, 

qui-1  fónch  denant 
descobrint  son  pit  clarejant 

com  lo  solell, 
disent-li;  «Fil  plasent  e  bell, 

recort-vos  bé 
la  gran  amor  que-us  demostré 

quant  vos  noyrí. 
e  la  greu  pena  que  sofferí 

meu  cors  marrit 
quant  vos  miré  tan  leig  punyit 

alt  en  la  creu. 
E  (bé)  sabets  que  dit  haveu 

(qni-m  és  conort) 
que  vós  no  volets  pas  la  mort 

del  peccador, 


ça 
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mas  que-s  retorn  ab  gran  dolor 

del  seu  peccat, 
c  puys  que  sia  colocat 

elernalment 
entre-ls  elets  del  sant  covent 

celestial 
hón  lo  sant  chor  angelichal 

incessantment 
canta  celi  cànon  tan  plasent, 

melodiós: 
Glòria  a  Deu  tot-poderós, 

humil,  suau, 
ez  en  la  terra  sia  pau 

e  bon  saber 
als  homens  qui  leyal  voler 

SC  portaran. 
Loham-te,  Senyor,  príncep  gran, 

miraculós, 
e,  benesint,  te  dam  labors 

et  adoram; 
ez,  adorant,  glorificam 
lo  teu  sant  nom. 
Cert  tu  est  Rey,  Déu  e  vér  hom 

celestial, 
qui  del  triumphe  supernal 

fer-te  volguist 
Fill  unigènit  Jhesu-Christ 

port  de  salut! 
Anyell  de  Déu  qui  e»t  vengut 

en  aquest  món 
per  deliurar  del  Uoch  pregon 

los  peccadonsl 
Senyor,  hages  mercè  de  nòt, 

car  tu  est  sant, 
e  est  tot  sol  senyorejant. 
Rey  virtuósl» 
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Là-doncbs  lo  gloriós  Senyor 

me  replicà: 
«Amich,  eu  soy  vengut  deçà 

pendre  la  mort 
per  deslliurar  de  mala  sort 

e  greus  turments 
celis  qui  hauran  meus  mandaments 

bé  observats: 
mas  tu,  qui  est  a  tants  peccats 

axí  sotsmès 
e  may  no  t'est  gens  entremès 

sinó  de  mal, 
has  lónch  temps  tengut  ostal 

a  rufíans, 
anat  tots-jórns  per  pugs  e  plans 

raubant  la  gent 
e  no-t  regeys'per  sentiment 

ne  per  raysó, 
tu  no  mereys  salvació, 

a  dret  jutgar; 
mas  per  tant  com  te  vey  tornar 

al  bon  camí, 
a  précbs  d'aycella  qui-m  parí 

sense  dolor, 
eu  vull  que  sentes  la  dolçor 

celestial.» 
IJi-donchs  lo  chor  angelical. 

per  mandament 
del  Creador  omnipotent, 

m'ach  recebut, 
e  per  la  divinal  virtut 

el!  me  puyà 
en  cors  e  en  arma  e-m  posà 

entre  los  sants, 
hón  tan  melodioses  cants 

ausi  xantar, 
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qne  re»  nos  pot  acomparar 

a  la  dolçor 
que  d'ells  preceeix,  donant  lausor 

incessantment 
a  Déu  qui-ls  ha  dat  salvament 

perpetual.... 
(Ms.Bibl   prov.    de   líonrlonn      y\.    A: 

Cattçoneret  d'obres  vulgars  I 


Andreu  Febrer 

/'er  lo  pass^fç^  de  Corbaria 
Sirventesch 


Dolorós  crits,  ab  vótz  brava,  terrible, 
fellonament  devas  (i)  mig-jórn  nos  crida: 
«O  crestians,  fenits  tots  vostra  vida, 
o  recobrats  Dieu  veray,  impassible, 
ques  a  nós  han  pres  en  gran  vituperi 
li  Serrazí,  fors  (2)  de  »on  tabernacle! 
E  tomata-lo  naut  (?)  denant  lo  trinacle 
o  'n  la  pena  del  sagrat  ciminteri. 

•Qu'er  és  lo  temps  pel  divinal  misteri 
predestinats,  c-n  cove  morts  abatre 
tot»  los  Infels  qu'en  les  parts  del  món  quatre, 
del  Crucifiu  metre  s<">  l'aut  imperi, 
çày  començant  per  terra  de  Granada 
e,  discorrent  tota  la  Barbaría, 
que  del  sol  colch  tro  lày  ón  naix  lo  dia, 
no^n  roman  us  (3)  de  lur  secta  malvada.» 

(i)    4t9frs,c•p•.    W/frm.    {3)  km,  úm. 
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donchs  prengam  tuyt  la  santa  crozada, 
)mencèm  crusel  batalla  féra; 
car  lónch-témps  hà  qu'ab  gran  joy  nos  espera 
la  grand'  honor  qui-ns  stà  aparelhada. 
Car  lày  veyrèm  trocejar  e  scuxendre  (?) 
morts,  per  quartiers,  e  volar  caps  e  troces, 
intrar  murs  forts,  torçre  castells  per  forces, 
que  no-s  porà  res  contra  nós  deffendre. 

Là  no-s  d'rà  que  no  pot  mays  (i)  compendre 
lo  preyon  pots  (2)  del  infernal  abisme 
dels  sperits  qu'exiran  del  morisme, 
car,  al  intrar,  faran  lo  portal  fendre. 
E  no-y  haurà  Satans  qui  plus  ne  vulha, 
ans  diran  tuyt:  «Gitats-los  al  defora.» 
E  li  crosats  cridaran:  <Ar'  és  l'hora 
que  I  lach  d'infern  tots  los  moros  aculha.» 

E  tombaran,  com  fay  la  sequa  fulha 
del  cims  dels  branchs  que  1  forts  vent  enderrocha, 
barbes  e  turchs,  alarbs  e  Is  de  Marrocha, 
e  nós  firent  pendrèm  la  lur  despulha, 
metent  a  fons  e  gitant  foch  e  flama, 
viles  e  bórchs,  lochs,  ciutats  e  mesquites; 
e  no  curets  que  ne  sia  ja  quites, 
si  donchs  lo  nom  de  Jhesu-christ  no  clama. 

Mayres  de  Déu,  a  vós  sola  reclama, 
qu'ets  segur  port  de  la  nostra  ventura, 
lo  poble  chríst,  que-1  guardets  de  pressura 
dels  inimichs,  que-ls  peccadors  aflama, 
sopleyant  cel  qui  (3)  fón  sus  la  colónda 
greument  batuts  per  l'amor  que-ns  havia, 
qu'entre  los  sants  benehuyrada  sia 
en  Paradis  nostra  vida  segònda. 


(1)    m^s.    {i)  pau.    {i)  MnpHcaHl  aqm*n  çui. 
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Angcl,  per  çò  que  l'aspra  mort  no-m  tónda, 
digats  per  mi  cent  jorns  V  Ave- Maria 
que-m  prometés,  car  en  la  companyia 
dels  sants  ciosats  p;issí  delày  vas  l'ónda. 

(Cançoner  Vega-Aguitó.—Vl.  Milà,  Obras  ). 


Comença  la  comèdia  de  2>ant  JJtlighieri,  traslatada  per 
/{andréu  febrer,...  de  rinjs  vulgars  foscans  en  rims 
vulgars  cathalans. 

(1428) 
Capítol  primer 

Pe  la  primera  part  (taquest  libre,   appellada   Infern,   en    lo   qual 
t  Ador  fa  proemi  a  tot  lo  tractal  (taqiusi  libre. 


En  lo  mig  del  camí  de  nostra  vida 
me  retrobé  per  una  selva  escura 
que  la  dreta  via  éra  fallida. 

Ay  quant,  a  dir  qual  éra,  és  cosa  dura 
esta  selva  selvatge  aspra  e  fort, 
que'el  (i)  pensament  nova  por  me  procura 

tan  amargant,  que  poch  és  plus  la  mort: 
mas  per  tractar  del  bé  qu'eu  hi  trobé, 
diré  l'als  que  hi  descobrí,  si-u  recort. 

Yo  no  sé  bé  redir  còm  hi  entre, 
tant  éra  plè  de  son  en  aquell  punt. 
que  la  vera  v{a  abandoné. 

( I)   qmf  en  lo. 
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Mas,  pus  qu'eu  fuy  al  peu  d'un  gran  coll  junt, 
ón  termenava  aquesta  escura  vall 
qui  m'havia  de  por  lo  cor  compunt, 

.^uardé  en  alt,  e  vis  seu  dors,  qui  sali 
plus  alt,  vestit  ja  del  raig  del  planeta 
qui  mena  hom  dret  per  cadescun  call. 

Lavores  fó  un  poch  la  pahor  queta, 
qu'ins  en  lo  lach  del  cor  m'éra  durada 
la  nit  denant,  ab  pietat  streta. 

E  axicom  celi  qu'ab  alena  affanada 
ix  del  pèlech  for'  del  mar  a  la  riva, 
mira  l'aygua  perillosa,  e  molt  vada; 

axí  1  meu  cor,  qui  enquer  es  fugiva  (i), 
se  regirà  a  mirar  lo  darrer  pas, 
qui  no  lexà  ja  may  persona  viva. 

E  reposat  uu  poch  lo  meu  cor  las, 
pris  lo  camí  per  la  platja  deserta, 
axí  que  1  peu  ferm  sémpr'éra  1  pus  bas  (2). 

E  vet-vos,  quax  al  començar  de  l'erta, 
una  lonça  parda,  presta  e  leugera, 
qui  d'un  gay  pel  virat  éra  coberta, 

e  no-m  lexava,  ans  m'anava  primera, 
empatxant-me  tan  fort  lo  meu  camí, 
que  mantes  veus  fuy  per  tornar  arrera. 

Temps  éra  del  principi  del  matí, 
e  1  Sol  muntava  ab  aquells  senyals 
qu'éren  ab  éll  llà,  con  l'Amor  diví  (3) 

mogué  primer  les  coses  mundanals; 
si  que-m  fó  bé  de  sperar  accasió 
la  gaya  pell  de  semblants  animals. 

l'hora  del  temps,  e  la  dolça  stazió: 
mas  no,  per  tant,  que  pahor  no-m  fahés 
la  vista,  qui  m'aparech,  d'un  leó. 

Aquest  semblà  que  contra  mi  vengués 
la  testa  alçant,  ab  fam  molt  rabiosa. 


(t)s*'n/u£üi.      {3)  Pvr  baix.      (3)  Per  rfiiíMa. 
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si  qu'aparech  que  Taer  ne  tremés: 

e  una  lóba,  flaqua  e  bratnosa. 
segons  parech  en  la  seua  magresa, 
qui  molta  gent  féu  ja  viure  confosa. 

Aquesta-m  mès  tanta  de  fexuguesa 
ab  la  pahor  qu'exía  de  sa  vista, 
que  jo  perdí  tot  Tesper  de  l'altesa. 

E  axicom  celi  qui  volenters  acquista 
e  vé  en  temps  que  tót  perdre  li-n  fa, 
qu'en  tot  son  cor  complany  e  s'entrista  (i): 

Aytal  me  féu  cella  bèstia  lla, 
que.  vinent-me  encontra.  a  poch-a-poch 
m'empenyía  llà  ón  may  Sol  no  hà. 

(Ms.  de  la  Bibl.  del  Escorial.— (<  Bar- 

celona, 1H77). 


<i)      Per  íw/riílrtjr. 


XV.-^"  segle 


//a/7/  a  Jiostre  Senyor  J)éu 


Universal  redemptor  de  natura, 
a  qui  sol  tany  remetre  tot  peccat, 
a  vos  confés,  qui  he  greument  errat 
e  def fallit,  com  frèvol  creatura. 
Soplich  a  vós,  mon  Déu  e  mon  Senyor, 
que  no  gireu  vers  mi  vostra  furor; 
ans  vos  deman'  de  mes  faltes  perdó 
pèls  mèrits  sants  de  vostra  passió. 

Domine,  ne  in  furorc  íuo  arguas  me. 


Senyor  ver  Déu,  solt  és  lo  peccador 
e  desligat  del  ligam  de  la  mort, 
puix  li  haveu  remès  lo  crim  e  tort 
que  ha  comès,  e  d'aquells  ha  dolor. 
Senyor,  yo-m  dolch  dels  meus,  ni  he  voler 
jamés  tornar  a  aquells  ni  altres  fer: 
perçò-us  deman'  mercè,  Déu  gloriós, 
que  yo  no-y  bast'  ni  he  poder  sens  vós. 
Domine,  exaudi  orationem  meam. 


NV 


;0  Rey  dels  rcys.  Senyor,  vul'..  ; 

mercè  de  mi  e  de  mos  falliments. 
que  só  punit  per  los  grans  punyiments 
de  mos  peccats,  als  quals  no  he  poder 
a  contradir,  si  vós  no-m  ajudau, 
e  altre  no,  qui-ls  peccats  perdonau: 
no-us  aparteu  ni-us  alunyèu  de  mi, 
si  bé  de  vós  he  lunyat  mon  camí. 

Reati  quofuni  remissce  sunt  iniquitates. 

Senyor,  l'hom  mort  qui  en  vós  creu,  reviu; 
los  greus  peccats  són  absolts  que  fets  ha. 
Vós  revivàs  Làtzer,  ja  quatredà, 
e  d'altres  molts  que  la  Scriptura  diu. 
Senyor,  molt  són  los  meus  peccats  e  grans; 
mas  és  major  vostra  mercè  mil  tants. 
Donchs  no-m  vullau  segons  aquells  jutgar, 
car  l'hom  no-s  pot  ab  vós  justificar. 

Ne  teminiscar  Dotnine  delicta  nostra. 


Vós  sou,  ^nyor,  sóbre-ls  senyorejants, 
qui  devencés  (?)  l'inich  per  peccats, 
e  volgués  l'hom  de  terra,  mort,  levar, 
dels  meus  peccats  no-us  vullau  recordar. 

(Mt.  del  convent  de  Dominicuua  dr  ix. 
eia.— Segle  XV.-Otlo  Denk.  189:i.) 


Francesch  de  la  Via 


s 


Si  com  l'infant  quant  aprèn  de  parlar, 
que  no  l'entén  mas  cella  qui-l  nodreix, 
que  Is  mots  escurs  de  sa  lengua  coneix, 
çò  que  vol  dir  ne  que-1  platz  demandar; 
atressí-m  pren  denant  vós,  bell'aymía, 
ón  vau  cutxós  mos  secrets  descobrir, 
e,  quan  suy  llà,  ma  paraula  s  cambía, 
qu'autra  mays  vós  no  coneix  què  vull  dir. 

La  lengu'e  1  cor  vey  que-m  volen  aucir  (?) 
car  l'ull  emprèn  lo  fayt  ardidament, 
e  quan  vé'ls  obs  gés  l'autre  no  consent, 
mil  vetz  !o  jorn,  de  dol.  cugey  morir; 
car  ab  esforç  vau  a  vostra  presença, 
e  quant  suy  llà  eu  suy  tan  tormentats, 
raysó  me  fuig,  ardiment  e  sciença, 
e  cuyd'  garir,  e  tóm-me-n  plus  naffrats. 

Donchs,  pus  vesets  suy  per  vós  tormentats 
e  conexets  de  què-m  part  la  dolor, 
qui-m  tol  tot  gauig  e-m  dóna  gran  tristor, 
bé  degrets  far  per  vós  fós  desliurats: 
car  muyr  languent  denant  vostra  semblança, 
com  dir  no-us  puix  çò  d'ón  vau  suspiràn, 
e  donchs  mos  gauigs  e  ma  dolça  spcrança 
pus  m'entendets,  suplits  vós  a  mon  dan. 

Si  com  li  mut,  qui  no  pot  dir  parlàn 
sinó  'b  senyals  çò  que  dins  lo  cor  té, 
ay,  las  caytíul  que  axi-n  pren  a  me 
en  ayccll  punt  quant  eu  vos  suy  denàn: 
mas  al  comport,  certes,  de  ma  persona 


conexerets  quina  's  ma  'ntenciós, 

car  lo  meu  cor  tots  jorns  ab  vós  ras«'>na 

e-us  diu  tot  clar  qu'eu  suy  vostr'  amorós. 

Oh  quant  és  fort  la  cruel  passiós,  * 

que  1  cor  sosté  enquer  mos  esperits, 
6n  pens'  qu'en  breu  mos  jorns  seran  finits, 
si  donchs  no-m  val  vostre  cors  graciós; 
car  sénsc  vós  no  puix  avèr  garida, 
tant  és  en  mé  lo  foch  d'amor  encès. 
A  Dieu  e  vós  poray  grasir  la  vida 
si-m  ajudats,  car  bé  say  qu'en  vós  és. 

Tomada 

Purs  diamants,  de  laus  ennobleida, 
pus  que  sabets  que  suy  vostre  sotsmès, 
e  dir  no-us  puix  l'amor  que-us  port'  complida 
per  mercè-us  prey  sia  per  vós  deffès. 

(Cançoner  de  Çaragttçn.  --}A.  Banelf^a,  18%.> 


Lluís  de  Víla-rasa 


Per  ben  amar  yo  pas  lo  darrer  dan: 
per  qiie  tots  préch,  los  qui  bé  amaran 
diguen  per  mi,  quant  me  nomenaran: 
Requitscai  in  pace/ 

D'bome  mortal  són  tots  los  meus  senyals, 
e  no-m  desplau,  que  1  viure  m'és  morir: 
c  per  la  mort  seran  finits  mos  mals. 
iMuyra  donchs  yo,  si  la  mort  m'ha  guarir, 
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que  res  no-m  dol  (pns  muyr  com  bon  amàn) 

sinó  mos  ulls  que  jamés  la  veuran, 

que  1  temps  és  prop  de  que  per  mi  diran: 

Reqnieseat  in  pace\ 

Après  ma  mort,  per  molts  seré  plangut 
de  mon  cas  nou  molt  digne  de  perdó, 
qu'entre  mòlts  hu  no  pot  ésser  cregut, 
e  més  que  mès  si-s  lunya  de  rahó; 
car  sent  dolor  que  d'altre  no's  semblàn. 
Mas  en  açò  tots  ho  conexeran 
que  Is  capellans  en  breu  me  cantaran: 

Requiescat  in  pace\ 

Conort  m'és  gran,  car  me  veig  singular, 
tant  que  mon  mal  no  volgra  que  més  fós 
que  si  del  tót  ho  pogués  escusar; 
car  açò  planch,  e  no-u  fera  lavós, 
que  bons  e  mals  se  maravellaran 
no  de  ma  mort,  mas  d'amor  com  pot  tàn, 
perquè  los  bons  iran  de  mi  cridan; 

Requiescat  in  p<ue\ 

Tomada 


Bona  y  millor,  als  no-us  préch  ne-us  deman' 
mas,  que  si  muyr  ••  nous  vénch  plus  denàn, 
digats,  per  mi  tots  jorns  d'ací-avàn: 
Requiescat  in  pace\ 


Calada 


IV 


Si  com  l'hom  flach  qui'n  brega  no's  estat 
se  feny  ardit,  cresent  que  sia  tal. 
mas  quant  s'hi  veu  en  un  punt  és  torbat 
tant.  que  1  fugir  no-1  sembla  cosa  mal. 
ne  pren  a  mi:  ans  que  tal  don'amas 
me  fón  semblant  que  lo-y  gosas  ben  dir. 
mas  quant  he  loch  que  la  pusch  requerir 
li  parle  d'als  o  cayll-me  de  mon  cas. 

E  iio-s  r.ibó  l'estrém  de  voluntat, 
ans  '  rn  vos  dich  qu'és  mal  senyal: 

car  molt  hom  veig  d'amor  aperduat 
per  dir  sos  fets  a  tots  en  general.  v 

E  pert-me  yo  per  que  1  contrari  fas, 
car  mon  voler  vull  en  secret  tenir 
tant,  que  com  fas  qu'ella-m  vuUa  hoir 
li  parle  d'als  e  cayll-me  de  mon  cas. 

Mas.  com  aquell  qui  molt  ha  febrejat 
e  per  garir  fa  esperi  ment  mortal, 
ftabènt  qu'ab  als  may  aura  sanitat, 
fa  tal  assaig  que-l  mata  si  no-l  val, 
faré  yo,  doncbs.  si  lo-y  dich  faç-a-faç. 
e  vénga-me-n  çò  que  me-n  pot  venir; 
car  yo  conech  que  per  que  no-m  ahir 
li  parle  d'als  e  cayll-me  de  mon  cas. 

(Cano.  de  Çoroffoça.-M.  Baselga,  1896). 
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Ausias   March 


(vers  1440) 


Cants  de  amor  (' 


Qui  no  és  trist  de  mos  dictats  no  cur 
(o'n  algun  temps  que  sia  trist  estat), 
e  lo  qui  és  de  mals  passionat 
per  fer-se  trist  no  cerque  loch  escur; 
lija  mos  dits  mostrant  pensa  torbada, 
sens  algun'art,  èxits  d'hom  fora  seny: 
e  la  rahó  qu'en  tal  dolor  m'empeny 
Amor  ho  sap  quin'és  la  causa  stada. 

Alguna  part,  e  molta,  és  trobada 
de  gran  delit  en  la  pensa  del  trist; 
e,  si  les  gents  ab  gran  dolor  m'han  vist, 
de  gran  delit  m'arma  fon  companyada. 
Quant  simplement  Amor  ab  mi  habita, 
tal  delit  sent,  que  no-m  cuyt  'ser  al  món; 
e  com  sos  fets  vull  veure  de  pregon, 
mescladament  ab  dolor  me  delita. 

Prest  vé  lo  temps  que  faré  vid'  ermita. 
per  mils  poder  d'Amor  les  festes  colre: 


(1)  Troben-M  fcriui  piut  de  le»  obres  d'Ausia»  March  en  <ien%\tt  Mm.  de  lea 
Bibl.  de  Paris,  de  Madrit,  del  Eacorial  e  de  Çaragoça,  havènt-n'hi  ja  aet  edicions 
impre•e•,  ón  hi  són  {(ayrebé  lóte*  reproduhides,  la  darrera  de  les  quals  fóu  la 
edició  de  Barcelona  del  any  1S88. 
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d'est  viure  'strany  algú  no-s  vulla  dolre, 
car  per  sa  cort  Amor  me  vol  e-m  cita, 
e  yo,  qui  l'am'  per  sí  tan  solament, 
no  denegant  lo  dò  que-m  pot  donar, 
a  sa  tristor  me  plau  abandonar 
e  per  tostémps  viur'  entristadament. 

Traure  no  puch  de  mon  enteniment 
que  sia  cert  e  molt  pus  bell  partit 
sa  tristor  gran  que  tot  altre  delit, 
puix  hi  recau  delitós  languiment. 
Alguna  part  de  mon  gran  delit  és 
aquella  que  tot  home  trist  aporta, 
que,  planyent  sí.  lo  plànyer  lo  conforta 
més  que  si  d'ell  tot  lo  món  se  dolgués. 

Ésser  me  cuyt  per  moltes  gents  reprès, 
puix  que  tant  lou  viur'  en  la  vida  trista; 
mas  yo,  qui  he  sa  glori'  al  ull  ja  vista, 
desig'  sos  mals,  puix  delit  l'és  permès. 
No-s  pot  saber,  menys  de  l'esperiença, 
lo  gran  delit  qu'  és  en  lo. sol  voler 
d'aquell  qui  és  amador  vertader, 
e  ama  sí,  vehent-se  'n  tal  volença. 

Tomada 

Lir  entre  carts.  Déu  vos  don'  conexença 
com  ftó  per  vós  a  tot  estrém  posat; 
ab  mon  poder,  Amor  m'ha  'nderrocat 
sens  aquell  séu  d'infinida  potença. 


III 

Algú  no  pot  haver  en  son  poder 
altre  amar  contra  »a  voluntat, 
n'en  'ser  tan  fort  ab  tanta  potestat 
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a  desligar  los  nuus  qu'Amor  sap  fer. 
çQui  és  lo  fóU  qui-m  repta  si  no  am? 
çQuï  és  lo  foll  reptant-me  de  amar? 
Tal  passió  nengú  la  pot  forçar: 
per  què  d'algú,  si  bé  no-m  vol,  no-m  clam. 

jO  ver'  Amor!  tu  invoch  e  reclam, 
puix  m'has  plagat,  vulles  m'abandonar 
aquell  ungüent  que  sol  medicinar 
los  pacients  que  per  tu  mal  passam. 
No  sia  sol  yo  en  tal  disfavor, 
ta  pietat  mans  junctes  la  requir: 
no-m  dons  mercè,  mas  guardó,  del  servir; 
tant  am',  quant  pot  fer  hom  amar,  Amor. 

jO  tu,  qui  est  sobirana  dolor, 
quant  desiguals  los  volèrs  fas  venir! 
No-t  veja  tal,  o  m'atorga  I  morir; 
dólça-m  serà  de  la  mort  l'amargor. 
Mostra-m  la  lum  de  (la)  vera  sperança, 
no  pas  aytal  com  de  tu  vana-m  vé, 
mas  que  rahó  la  consenta  prop  sé; 
no-m  vulles  dar  enganosa  fiança. 

Si  col  malalt  de  viure  té  fermança, 
per  alguns  mals  que  familiars  té, 
si  algun  mal  d'altr'accident  li  vé 
en  pór  de  mort  l'imaginar  lo  lança, 
ne  pren  a  mi,  que  m'éra  ja  no-res 
lo  mal  d'amor,  vivent  sobre  aquell, 
e  per  mal  nou  a  morir  vinch  per  ell, 
per  no'sér  tal  e  còm,  molt  major  és. 

jO  tu,  Amor!  a  qui  Déu  ha  permès 
que  de  infant  usar  fas  l'home  vell, 
e  lo  sabent  d'innocent  no  sap  éll, 
puix  que  de  tu  ell  no  sia  deffès. 
Tu  est  aquell  ayre  molt  pestilent, 
portant  al  món  una  plaga  mortal: 
ésser  menys  d'ulls,  ans  del  colp,  molt  hi  val; 
mas  al  ferit,  mort  sol'  és  guariment. 
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Tomada 

Amor,  Amor,  lo  jorn  que  l'Innocent, 
per  bé  de  tots,  fon  posat  en  lo  pal  (i), 
vos  me  ferís,  car  yo-m  guardava  mal, 
pensant  que  1  jorn  me  fóra  deffenent. 


XLIV 


Ketinga-m  Déu  en  mon  trist  pensament 
puix  que  no-m  tol  çò  per  què  pas' tristor; 
en  ella  sent  una  tan  gran  dolçor 
per  sí  e  com  altre  delit  no  sent. 
Sens  grat  seré  si  jamés  la-m  despull', 
e  solament  assaig  d'ella  exir 
tan  gran  delit  me  sent  d 'ella  venir, 
que  no  desig'  res  fora  mi  ne  vull. 

Tot  quant  yo  pens'e  tot  quant  veu  mon  uU, 
tant  com  és  bell  e  més  portant  delit, 
de  tant  me  trob'  yo  pus  adolorit, 
car  en  mon  cor  bon  delit  no-s  recull. 
Fét  és  de  mi  çò  que^s  devia  fer; 
perdent  Amor,  no  vull  que  m'ajut  Déu 
en  fer  que  1  món  me  dónga  res  del  séu, 
puix  no  té  res  dispost  a  mon  voler. 

Menys  d'ésser  trist  no-m  plau  delit  haver, 
d'aquell  ho  dich  ab  la  tristor  mesclat, 
car  aquesr  és  lo  pus  terrible  sUt 
de  tots  aquells  que^  pot  al  mon  saber. 
Yo  pert  açò  qü'homens  molts  haa  perdut. 


(I)    Lo  Jorn  ftu  Jetutrúí /Ò*  crucifictU, 
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e  me-n  dolch  més,  tant  com  d'amor  los  pas: 
per  mass'amar  yo-m  trob'en  aquest  cas, 
no  havent  als  prehat  ne  conegut. 

Amor  ha  fét  qu'en  açò  só  vengut 
qui  pert  lo  món,  per  no  poder  amar; 
e  ^pogra-s  fer,  si  pogués  comportar 
que  yo  araas  e  qu'Amor  no  m'ajut? 
Tot  fon  ensémps,  veure  yo  no  dispost 
e  lexar  mé  de  Amor  totalment, 
de  què  romanch  en  tal  trist  pensament 
que  a  la  mort  visiblement  m'acost'. 

Trist,  ab  delit,  la  mort  yo  pendré  tost 
e  ja  en  mi  és  perdut  mon  remey: 
fort  passió  abasta  mudar  ley 
e  fer  d'aeer  e  pedra  cor  compost. 
Yo  só  aquest  qu'en  la  mort  delit  prench, 
puys  que  no  tolch  la  causa  per  què-m  vé; 
ma  passió  en  tristor  me  deté, 
que  no  sent  pus  en  son  temps  ni  entench. 

Mon  mal  no  és  tant  com  en  altre-n  vénch, 
yo  l'he  fet  gran,  prehant  molt  çò  que  pert, 
car  v'ent-me  'ser  de  tot'amor  desert 
la  terra-m  fall  e  al  cel  no  m'esténch. 
Mentre  no  pens',  yo  trob'  algun  repòs; 
mas  l'esperit  méu  tostémps  està  trist 
per  l'hàbit  pres,  que  lonch  temps  és  que  vist 
d'un  negre  drap  lo  celici  molt  gros. 

No-m  fa  delit  res  pertanyent  al  çòs. 
puys  l'esperit  no-y  és  participant; 
natur'en  mi,  sàviament  obrant, 
vol  que  m 'esforç,  e  mon  decret  no-y  pos; 
e,  ja  del  lót  vençut  per  l'hàbil  vell, 
no  prench  delit  en  res  fora  1  costum, 
pensant  mos  mals  tot  lo  temps  hi  consum 
e  sént-hi  bé,  puix  me  delit*  en  éll. 

No  trob'  en  mi  voIèr,  e  menys  consell, 
a  desijar  cos'  alguna  del  món; 
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mos  pensaments  recollits  dins  mi  són 
per  no  pensar  res  que  no  sia  d'aquell. 
Lo  díe  clar  volría  fós  escur, 
udolaments  e  plors  en  loch  de  cants: 
no  tè  lo  món  coses  a  mi  bastants 
en  fer  que  dol  per  tostémps  no  m'atur. 

Per  ignorar  bé,  tot-hom  se  procur' 
grossos  delits,  no  sabent  quant  se  nou: 
fora  tot  seny  és  qui  sos  comptes  clou, 
que,  perduts  ells.  del  món  se  desnatur'. 
Açò  és  vér;  mas  tristor  me  té  pres, 
tant  que  delit  sent  com  tal  me  conech, 
e  sap  fer  tant,  que  tot  delit  renech, 
ne  puch  sentir  altre-n  senta  jamés. 

Mòlts  han  jaquit  lo  món  sens  perdre  res, 
mas  per  consell  de  lur  bona  rahó, 
e  yo-1  jaqueixch,  per  fals'  opinió, 
pensant  que  pert  lo  món  tot  quant  és. 
Mon  foll  pensar  me  dispon  voler  tal 
que  ha  fét  mi  Déu  d'amor  adorar, 
e  yo  forçat  de  aquell  apartar, 
me  par  'ser  bò  tot  quant  a  tots  és  mal. 

Puix  que  lo  món  ne  Déu  a  mi  no  val 
a  rellevar  la  causa  d'ón  só  trist, 
a  mi  plau  bé  la  tristor  que  yo  vist, 
delit  hi  sent  mentre  yo-m  trobe  tal. 
A  Déu  suplich  que  viure  no  m'allarch 
o  meta  'n  mi  aquest  propòsit  ferm, 
que  mon  voler  envers  éll  yo  referm 
per  que  anant  a  éll  no  trop  embarch. 

Tomada 

Axi  dispost,  dólç  me  sembla  l'amarch, 
tant  és  en  mi  'nfeccTonat  lo  gust: 
hà  temps  he  cor  d'acer,  de  carn  e  fust, 
yo  só  aquest  qui-m  dicb  Ausías  March. 
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Per  lo  camí  de  mort  he  cercat  vida, 
hón  he  trobat  moltes  falses  monjoyes; 
car,  si  guiat  per  les  falses  ensenyes, 
só  avengut  a  perillosa  riba, 
si  col  malvat  qui'n  paradis  vol  cabre 
e  vers  l'infern,  ab  cuytat  pas,  camina 
y  axí  com  celi  qni  de  mig-jórn  les  terres 
va  encercant  per  vent  de  tramuntana. 

Gran  és  mon  dan,  segons  ma  complasença; 
segons  lo  vér,  és  poch  lo  meu  damnatge: 
yo  pert  delit,  havent  ab  dolor  liga, 
e  tal  com  fon  plach  mòlt  a  ma  natura. 
En  mi  no  puch  trobar  als  sinó  dolre, 
e  de  mon  bé,  si  bé-n  vull,  no  m 'alegre; 
lo  perdre  sent,  car  he  perdut  dolç  hàbit: 
del  bé  vinent  no-m  trob'  certa  fiança. 

Axí  com  l'hom,  per  molta  fè  que  baja, 
léx'ab  dolor  esta  vida  mesquina, 
per  que  no  sent  los  delits  del  Altisme 
e  sent  aquests  qu'en  esta  vida  léxa, 
ne  pren  a  mi,  que  1  delit  d'amor  léxe 
ab  tal  dolor,  que  no  sé  hón  pot  cabre, 
y  ab  molta  por  esper  lo  rahonable 
per  que  no  sé  com  lo  sentré  plahible. 

Si  com  aquell  qu 'entrar  vol  en  batalla, 
e  troba-s  cor  ans  que  la'sperimentc, 
e  quant  se  veu  ésser  prop  del  encontre, 
per  gran  pahor  fuig,  mostrant  les  espatles. 
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ne  pren  a  mi,  qu'encontr'amor  me  sforce 
fins  a  venir  a  fer-ne  l'estret  compte, 
e  quant  só  prop  de  aquell  apartar-me, 
com  ja  vençut  yo  abandon'  mes  armes. 

Duptar  no-m  cal  si-m  són  fetes  metzines: 
ab  algun'art  són  preses  mes  potences: 
per  son  voler,  tot  home  del  món  ama, 
y  amar  no-m  plau  e  d'amor  són  mes  obres. 
Per  los  cabells  a  mi  sembla  que-m  porten 
a  fer  los  fets  que  Amor  me  comana; 
si-n  vull  fugir  portar  no-m  poden  cames: 
en  tal  contrast  la  mía  vida  penja. 

Aquell  dolç  tast  qu'ab  si  l'acordant  tasta 
no  és  en  mi,  mas  dolor  del  discorde: 
qui  no's  amat,  y  amor  d'altri  cobeja, 
no  sent  gran  mal,  puix  un  terme  desija. 
Yo  só  aquell  qu'en  res  del  món  no-m  ferme, 
yo  am  a  qui  no  mereix  qne  yo  l'ame; 
e  d'altra  part  veig  obres  en  contrari: 
de  vida  y  mort  he  certana  paraula. 

A  tot  mesquí  un  gran  bé  no  li  manca, 
çò  és,  haver  de  mort  un  poch  de  dupte: 
aquest  gran  bé  yo  no  sé  hón  té  casa 
ne  trob'  rahó  per  que  viure  desige. 
En  contr'amor  aytant  yo  no  me  sforce 
que  dóu  oblit  en  algun  bé'sent  ficte, 
n'éll  m'és  bastant  (si  com  d'abans)  complaure; 
yo  só'n  l'estat  lo  qual  deu  tot-hom  témbre. 

Font  són  mos  ulls  d'aygua  dolça  y  amarga, 
per  qu'en  dolor  y  ab  delit  aquells  ploren: 
car  una  és  la  dolor  delitable, 
l'altr'ab  aquell,  poch  ne  mòlt,  no-s  companya. 
Còm,  ne  per  què.  saber  açò  com  passa 
no  sia  yo  lo  dcydor  o  mestre; 
tan  solament  a  ben  sentir-ho  baste: 
vinch  al  juhí  als  qui  més  d'Amor  saben. 
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Cascuna  part  de  sí-m  dóna  crehença 
tal,  que  no  sé  rahó  que  la  desfaça: 
Amor,  de  sí,  gran  rahó  m'ha  donada, 
e  si  desam'  no-m  sia  dada  colpa. 
Ja  los  meus  fets  rahó  d'home  no-ls  porta; 
als  fats  és  dat  tot  quant  a  mi  segnesca: 
a  res  a  fer  a  mi  és  tolt  l'arbitre, 
no  tinch  res  franch  sinó  la  sola  pensa. 

Tonuida 

jO  fóir  Amor!  les  dolors  costumades 
vénen  per  temps  que  no  donen  congóxa: 
s'axi  no  fós,  ja  no  serien  homens. 
E  ;per  què,  donchs,  aquest  ús  en  mi-s  trenca? 


Carits  de  Jffort 


Aquelles  mans  qui  jamés  perdonaren 
han  ja  romput  lo  fil,  tenint  la  vida 
de  vós  qui  sou  d'aquest  món  exida, 
segons  los  fats  en  secret  ordenaren. 
Tot  quant  yo  veig  e  sent,  dolor  me  torna, 
dant-me  recort  de  vós  que  tant  amava: 
en  ma  dolor,  si  prim  e  bé-s  cercava, 
s'hi  trobarà  qu'en  delit  se  contorna. 

Donchs  durarà,  puix  té  qui  la  sostinga, 
car,  sens  delit,  dolor  crech  no-s  retinga. 

En  cor  gentil,  amor  per  mort  no  passa, 
mas  en  aquell  qui  sol  lo  vici  tira 
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la  quantitat  d'amor  durar  no  mira, 
la  qualitat  d'amor  bona  no-8  lassa. 
Qnant  l'ull  no  veu  e  lo  toch  no-s  pratica, 
mor  lo  voler,  que  tot  per  éll  sa  guanya: 
qui'n  tal  punt  és.  dolor  sent,  molt  estranya, 
mas  dura  poch  qui-u  passa  bo  testifica. 

Amor  honesta  is  sants  amant  fa  colre; 
d'aquesta  us  am'.  e  Mort  no  la-m  pot  tolre. 

De  pietat  de  sa  mort  vé  que-m  dolga, 
a  só  forçat  que  mon  mal  haj'  a  plànyer: 
tant  he  perdut,  que  bé  no-m  pot  atànyer, 
fortuna  ja  no  té  què  pus  me  tolga. 
Quant  ymagin'  les  voluntats  unides 
e  1  conversar  separats  per  a  sempre, 
pensar  no  puch  ma  dolor  haja  témpre, 
mes  passions  no  trob'  gens  aflaquides. 

E  si  per  temps  elles  passar  havien, 
vengut  és  temps  que  començar  deurien. 

Mes  voluntats  mos  pensaments  aporten 
avall  y  amunt,  si  com  los  núvols  l'ayre: 
adés  me  dolch,  puix  dolor  no  sent  gayre 
e  sent  dolors  qu'ab  si  dolre-s  comporten. 
Quant  pens'  que  Is  morts  de  res  dels  vius    no  pensen, 
e  les  dolors  que  pas',  sens  grat  se  perden, 
mos  sentiments  han  mal,  e  no  se  spcrden, 
tant  que  d'amor  e  dolor  se  defensen. 

E  pas'  dolor  qu'en  la  d'infern  s'acosta 
com  en  est  món  no  la-m  veuré  de  costa. 

En  l'nltre  món  a  mi  par  que  yo  sia, 
e  Is  propris  fets  estranys  a  mi  aparen 
semblants  d'aquells  que  mos  juhis  loharen 
lo  fals  F>er  vér,  la  veritat  falsia. 
íx>s  meus  juhis  la  dolor  los  offega, 
lo  loch  no-y  és  hón  primer  habitaven; 
si  és  no  tal  com  ans  del  cas  estaven, 
alterat  és,  la  Mort  y  açò-m  fa  brega 
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tat  e  tan  fort,  qu 'altre  matant,  mi  mata: 
tio  sé  com  és  que  lo  cor  no-m  sclata. 

Alguns  han  dit  que  la  amor  és  amarga: 
poden-ho  dir  los  qui  la  sabor  senten, 
o  de  per  sí,  o  com  per  altre  senten 
sa  fort  dolor  qu'entre  totes  és  larga. 
Per  mi  no  tém,  per  altre  l'he  temuda, 
puix  fonch  cruel  ja  pietat  no  m'haja: 
qui'n  terra  jau  no  tém  pus  avall  vaja, 
en  l'esperar  ma  speranç*  és  perduda. 

jO  partiment  dolorós,  perdurable, 
sent-me'n  dolor  comparat  al  diable! 


Tot  vér  amich  a  son  vér  amich  ama 
de  tal  amor,  que  mort  no  la  menyscaba, 
ans  és  fornal.  qu'apura  l'or  y  acaba 
lexant  l'or  fi,  e  l'als  en  fum  derrama. 
D'aquesta  amor  am'  aquella  qu'és  morta, 
e,  tement,  am'  tot  quant  és  de  aquella; 
l'esperit  viu,  ,;donchs  quina  meravella 
que  am  aquell  e  res  tant  no-m  conforta? 

Membre-m  la  mort  e  tórn'en  ma  congóxa, 
e  quant  hi  só,  dolor  pas'  com  m'aflóxa. 

Morint  lo  cors,  a  son  amant  no-1  resta 
sinó  dolor  per  lo  recort  del  plaure: 
fallint  aquell,  no  tard'  amor  en  caure; 
fallint  lo  sanct.  defall  la  sua  festa. 
Alguns  delits  qu'en  l'arma  pel  cors  vénen 
són  los  composts  que  Is  amadors  torménten, 
e  cascú  d'élls  canta  qual  dolor  senten, 
segons  del  cors  o  de  l'arma  part  prenen. 
4  E  mort  l'amat,  amor  és  duradora 
tan  quant  lo  mort  del  viu  té'n  gran  penyora. 

Çò  qu'cn  passat  cmbolt  e  confús  éra 
és  departit.  to  grà  dexant  la  palla: 
esperiment  altre  no-m  pens'  hi  valia, 
per  la  mort  és  oberta  la  carrera. 
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Ma  carn  no  sent;  donchs  nos  pot  fer  que  ame, 
car  ja  no-y  és  çò  que  sentir  li  feya: 
si  voler  tinch,  péch  és  lo  qui  no  creya 
que  l'esperit  de  pur'  amor  se  'nflame. 

Cobejant  mòlt  que  I^u  s'arma  se-n  porte, 
açò  duptant  fa  que  yo  pena  porte. 

Si*n  nostr'  amor  pens'  ésser  fi  venguda 
e  d'élla  porte  sperança  de  veure, 
sinó  que  tost  vinch  en  açò  descreure, 
l'arm'  en  lo  cors  no  fóra  retenguda. 
Si  bé  los  morts  en  lo  món  no  retornen, 
ans  d'ésser  mort  noves  sabré  d'aquella. 
Estat  és  ja,  çdonchs  quina  meravella, 
açò  sperant,  mos  sentiments  sojornen? 

E  si  cert  fós  qu'entre  los  sancts  fós  mesa, 
no  volgra  yo  que  de  mort  fós  defesa. 

O  Déu,  mercè!  mas  no  sé  de  què-t  pregue 
sinó  que  mi  en  lo  seu  loch  aculles: 
no-m  tardes  mòlt  que  d'élla  mi  no  vulles. 
puix  l'esperit  hón  és  lo  séu  aplegue. 
E  lo  meu  cors.  ans  que  la  vida  tine, 
sobre  lo  séu  abraçat  vull  que  jaga: 
ferí-ls  Amor  de  no  curable  plaga; 
separà-ls  Mort,  dret  és  qu'ella-ls  vehine. 

Lo  jorn  del  Juhí,  quant  pendrèm  carn  e  ossos 
mescladament,  partirem  nostres  cossos. 


Si  per  nuU  temps  cregut'  ser  amador, 
en  mi  conech  d'amor  poch  sentiment: 
si  mi  compar*  al  comú  de  la  gent 
és  veritat  qu'  en  mi  trob'  gran  amor. 
Però  si  guart  algú  del  temps  passat 
e  çò  qu'  amor  pot  fer  en  loch  dispost. 
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nom  d'amador  solament  no  m'acost. 
car  tant  com  dech  no  só  passional. 

Morta  és  ja  la  que  tant  he  amat; 
mas  yo  só  viu,  vehent  ella  morir: 
ab  gran  amor,  no-s  fK)t  bé  soferir 
que  de  la  mort  me  pusc'  haver  lunyat. 
Llà  dech  anar  hón  és  lo  seu  camí; 
no  sé  què-m  té  qu'en  açò  no  m'acort: 
sembla  que-u  vull,  mas  no  és  ver,  puix  mort 
res  no  la  tol  al  qui  la  vol  per  sí. 

çjEn  què  restà  que  vida  no  finí 
con  prop  la  mort  yo  la  viu  acostar, 
dihent  plorant:  ♦No  vullau  mi  lexar, 
hajau  dolor  de  la  dolor  de  mi?» 
jO  cor  malvat  del  qui-s  veu  en  tal  pas! 
còm  pecejat  o  sens  sanch  no  roman? 
Molt  poc'  amor  e  pietat  molt  gran 
degra  bastar,  que  senyal  gran  mostras. 

/Qui  és  aquell  qu'  en  dolre  'bastas 
lo  piadós  mal  de  la  mort  vengut? 
jO  cruel  mal!  que  tols  la  joventut 
e  fas  podrir  les  carns  dins  en  lo  vas, 
e  l'esperit,  plè  de  pór,  volant  va 
al  incert  loch,  tement  l'eternal  dan; 
tot  lo  delit  present  deçà  roman. 
,íQuí  és  lo  sanct  qui  de  mort  no  duptà? 

Qui  serà'  quell  qui  la  mort  planyerà 
d'altre  y  de  sí  tant  com  és  lo  gran  mal? 
Sentir  no-s  pot  lo  damnatge  mortal; 
molt  menys  lo  sap  qui  mort  jamés  temptà, 
jO  cruel  mal  donant  departiment 
per  tots  los  temps  als  coratges  units! 
Mos  sentiments  me  trobe  sbalahits, 
mon  sperit  no  té  son  sentiment. 

Tots  mos  amichs  hagen  complanyiment 
de  mi,  segons  veuran  ma  passió: 
haja  delit  lo  meu  fals  companyó 
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e  l'envejós  qui  de  mal  delit  sent. 

Car  tant  com  puch  yo-m  dolch,  e  doldre-m  vull; 

e,  com  no-m  dolch.  assats  pas'  desplaher, 

car  yo  desig'  que  perdés  tot  plaher 

e  que  jamés  ceuas  plorar  mon  ull' 

Tan  poch  no  am'  que  ma  cara  no  mull' 
d'aygua  de  plor,  sa  vida  y  mort  pensant; 
en  tristor  visch.  de  sa  vida  membrant. 
e  de  sa  mort  aytant  com  puch  me  dull. 
No  bast'en  més,  en  mi  no  puch  fer  pus 
sinó  'behir  çò  que  ma  dolor  vol; 
ans  perdre  vull  la  rahó,  si  la-m  tol. 
Mas,  puix  no  muyr,  de  poc'amor  m'acus'. 

Tomada 

Tot  amador,  d'amar  poch  no  s'escus 
que  sia  viu,  e  mort  lo  seu  amat, 
o  que  almeyns  del  món  vjsc'  apartat 
que  solament  haja  nom  de  reclús. 


Cants  morals 


III 


Molts  homens  hoyg  clamarse  de  Fortuna 
e  malehir  aquella  per  sos  actes, 
volent  ab  leys  fer  amigables  pactes 
donanl•los  bé  e  que  tostémps  fós  una, 
no  recordant  sa  propría  natura, 
qu*és  l'alt  baxar  e  lo  baix  muntar  alt. 
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E  qui  d'açò  se  dóna  gran  desalt 
léxe  los  hens.  portants  ab  sí  fretura. 

A  Déu  no  plach  haver  del  món  tal  cura 
que  no-y  jaquis  de  terribles  affanys. 
Pèrdues  són  en  nombre  més  que  Is  guanys; 
en  sguart  del  vér,  lo  seny  és  oradura; 
e  l'hom,  girat  al  mundanal  saber, 
ydoles  creu,  donant-hi  plena  fè; 
en  béns  mundans  creu  ésser  complit  bé, 
volent  morir  solament  pe-ls  haver. 

S'algú  pogués  de  fortuna  haver 
ab  un  fort  clau  se  roda  quant  és  sus, 
fóra-li  bò  anar  amunt  e  jus, 
soferint  mal  per  trobar  tal  mester. 
Mas  los  metalls  no  han  tanta  vigor, 
que  tan  gran  pès  ab  lur  força  retinguen, 
ne  'nginys  no-s  fan  que  dalt-e-baix  no  vinguen 
los  qui  seuran  en  la  falsa  honor. 

Per  nengun  temps  perdrà  fortun'  ardor 
de  fer  lochs  plans  de  les  timpes  e  munt, 
e  quant  del  tót  son  desijat  és  junt 
e  no  pot  fer  pus  ab  sa  gran  furor,  ^ 

torna  refer  deshabitada  casa 
qu'en  poch  espay  havia  feta  buyda, 
e  l'hom  disert.  qu'enriquir  jamés  cuyda, 
umple  graners,  olis  e  vins  embasa. 

En  son  costat  no  deu  portar  espasa, 
com  a  foll  hom.  deu  franch  àrbitre  perdre 
qui  no  creu  cert  sa  fortuna  pot  perdre, 
los  béns  movents  e  los  sehents  arrasa. 
Mas  l'hom  del  món  per  P'ortuna  mirat 
ab  lo  esguart  de  riallosa  cara, 
la  part  del  plor  no  ha  vista  encara, 
creu  qus  sos  ginys  l'han  de  bé  prosperat. 
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Tomada 


Lir  entre  carts.  propri  só  comparat 
a  Tàntalus  per  contínuu  desig; 
no  sé  per  què  tots  dies  mi  aflig, 
puix  que  m'és  prop  compte  desesperat. 


Cant  spiritual 


Stramps 


Puix  que  sens  tu,  algú  a  tu  no  'basta, 
dóna-m  la  mà,  o  pèls  cabells  me  leva; 
si  no  esténch  la  mia  vers  la  tua, 
quasi  forçat  a  tu  mateix  me  tira. 
Yo  vull  anar  envers  tu  al  encontre; 
no  sé  per  què  no  fas  lo  que  volría, 
e  no  sé  què  aquest  voler  empatxa, 
puix  yo  só  cert  haver  voluntat  franca. 
I^var  mi  vull,  e  prou  no  m'hi  esforce: 

çò  fa  lo  pès  de  mes  horribles  colpes. 

Ans  que  la  mort  lo  procés  a  mi  cloga, 

placia-t,  Déu,  puix  teu  vull'ser,  que-m  vulles. 

Fés  que  la  sanch  mon  cor  dur  amollcsca: 

de  semblant  mal  gorí  ella  molts  altres. 

Ja  lo  tardar  U  yra  m  denuncia, 

U  pietat  no  trob'en  mi  que  obre. 

Tan  clarament  en  l'cnténdrc  no  pcquc 

com  lo  voler  he  carregat  de  colpa. 
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Ajuda-m,  Déu!  Mas  follament  te  prégue: 
car  tu  no  vals  sinó  al  qui  s'ajuda. 
Y  a  tots  aquells  qui  a  tu  se  apleguen 
no-ls  pot  fallir;  e  mostren-ho  tos  braços. 
iQuè  faré  yo,  que  no  meresch  m'ajudes, 
car,  tant  com  puch,  conech  que  no-m  sforce? 

Perdona-m,  Déu,  si  follament  te  parle; 
de  passió  partexen  mes  paraules. 
Yo  sent  pahor  d'infern,  al  qual  fas  via; 
girar-la  vull,  e  no  hi  disponch  mos  passos. 
Mas  yo-m  recort  que  meritist  lo  Ladre 
tant  quant  hom  véu  no  hi  bastaven  ses  obres. 
Ton  sperit  là-hón  li  plau  espera; 
còm,  ne  per  què,  no-u  sap  qui  en  carn  visca. 

Ajuda-m,  Déu,  que  sens  tu  no-m  puch  moure, 
per  que  1  meu  cors  és  més  que  paralítich: 
tant  són  en  mi  envellits  los  mals  hàbits, 
que  la  virtut  al  gustar  m'és  amarga. 
jO  Déu!  mercè  revolta'n  mi  natura, 
que  mala  és  per  la  mia  gran  colpa; 
e  si  per  mort  yo  puch  rembre  ma  falta, 
esta  serà  ma  dolça  i)enitença. 

Yo  tém  a  tu  més,  que  no-t  só  amable, 
e  davant  tu  confés'  la  colp*  aquesta. 
Torbada  és  la  mía  esperança, 
e  dintre  mi  sent  terrible  baralla: 
yo  veig  a  tu  just  e  misericorde, 
veig  ton  voler  qui,  sens  mèrits,  gràcia 
dones,  e  tols  (de  grat)  lo  dò  sens  mèrits: 
qual  és  tan  just  quant  més  yo  no  tremole. 

(jQual  serà  1  jóm  que  la  mort  yo  no  tema? 
E  serà  quant  de  t'amor  yo  m'inflame: 
e  no-s  pot  fer  sens  menys-preu  de  la  vida 
e  que  per  tu  aquella  yo  mcnysprehe. 

i6 
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Là-donchs  seran  jus  mi  totes  les  coses 
que  de  present  me  veig  sobre  los  muscles; 
lo  qui  no  tém  del  fort  Leó  les  ungles 
molt  menys  tembrà  lo  fibló  de  la  Vespa. 

Préch-te,  Senyor,  que-m  faces  insensible 
e  qu'en  null  temps  alguns  delits  yo  sénta, 
no  solament  los  leigs  qui-t  vénen  contra, 
mas  tots  aquells  qu'indiferents  se  troben. 
Açò  desig'  per  que  sol  en  tu  pense; 
e  pusc*  haver  la  via  qu'en  tu-s  dréça. 
Fés-ho,  Senyor;  e  si  per  temps  me-n  tórne. 

haja  per  cert  trobar  ta  orella  sorda. 

} 

Dóna-m  esforç,  que  prenga  de  mi  venja: 
yo-m  trob'  offès  contra  tu  ab  gran  colpa. 
E  si  no  hi  bast,  tu  de  ma  carn  te  farta, 
ab  què  no-m  tochs  l'esperit  qu'a  tu  sembla. 
e  sóbre-tót  ma  fè  que  no  vacille 
e  no  trèmol  la  mía  esperança. 
Puix  que  no-m  fall  charitat,  elles  fermes; 
c  de  la  carn,  si-t  suplich,  no  me-n  hoges. 

çO,  quant  serà  que  regaré  les  galtes 
d'aygua  de  plor  ab  les  làgrimes  dolces? 
Contrició  és  la  font  d'hón  emanen: 
aquell'  és  clau  que  1  cel  tancat  nos  obre. 
D'attrició  partexen  les  amargues, 
per  qu'en  temor  més  qu'en  amor  se  funden. 
Mas,  tals  quals  són,  de  aquestes  m'abunda, 
puix  són  camí  e  via  per  les  altres. 
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Lleonart  de  Sors 


}*er  la  marquesa  ctOrístany 


Esforç  me  fall,  volent  lohar  a  vós, 
tant  merexèu  per  gràcia  divina: 
çò  que-s  veu  clar  cert  és  que  no-s  devina 
e  deu-se  dir,  pus  qu'és  fét  virtuós, 
Ajut-me,  donchs,  la  vostra  gran  virtut, 
pus  mon  saber  lo  més  que  pot  s'esforça 
dir  çò  que-n  sap,  al  pus  no-y  és  tengiit: 
bé-us  regoneix  qui  més  n'ha  conegut 
que  dir  no-n  pot,  tant  ignora-n  la  força. 

L'esforç  me  fall,  venint  a  contemplar 
lo  vostre  gest  quant  l'esguart  vostre  mira, 
e  no-us  coneix  qui  tantost  no  suspira, 
tan  fort  atrau  seny  voler  memorar. 
Bé's  demostrat  perfet  lo  Creador 
obrant  per  sí  tan  bella  creatura: 
per  quants  és  vist  tots  li-n  donen  lahor. 
talment  valeu,  vós,  dona  Leonor, 
qu'ab  son  poder  no-n  pot  més  fer  natura. 

L'esforç  me  fall,  pensant  lo  vostre  dir 
com  parlau  vós,  que  la  boca  presenta 
rahó  gentil,  ab  la  graci'atenta, 
plahent  a  tots  quants  la  poden  oyr: 
discretament  molt  la  pronunciau. 
al  que  serveix  és  axí'propriada 
que  tot  lo  món  granment  ne  contentau: 
en  propri  fét  jamés  no-us  enganau. 
per  que  sou  més  de  tot'altra  lohada. 
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í/esforç  me  fall,  com  veig  mon  saber  luny 
del  que  pertany  a  vostra  senyoria; 
e  tant  no  diu,  que  molt  més  dir  volría, 
tant  veritat  e  conexença-1  puny. 
Lohen-vos,  donchs.  los  d'abte'nteniment: 
escriuen  molts  oradors  e  poetes 
qui  no  diran  axi  singularment 
en  vostres  fets  com  ne  sou  merexent. 
tant,  vós,  teniu  les  maneres  perfetes. 

L'esforç  me  fall,  bé  mirant  l'honestat 
e  les  virtuts  que  teniu  en  costuma: 
tal  nombre  són,  que  no-ls  trobe  la  suma, 
en  cascun  temps  han  tant  multiplicat: 
lo  praticar  ab  gents  feu  liberal, 
e  no  feu  peu  de  l'estranya  bellesa, 
a  quants  sou  prop  fuig  pensament  de  mal 
e  cascú  té  per  regla  general 
més  dir  que  tots  en  lobar-vos  d'abtesa. 

Tomada 

Fi  del  que  pens,  si  magestat  real 
sabia  dar  per  molta  gentilesa 
e  per  avèr  gràcia  special 
o  per  bon  seny,  besant  los  pans  de  sal, 
direm  tots:  «Sus!  visca  la  Marquesa!» 

Endrfça 

Clara  có  1  sol,  si  vós  no  fósseu  tal 
qu'en  mes  labors  estigésseu  compresa, 
no-m  par  que-us  fós  prou  servidor  leal: 
no  me-n  engan  per  ésser  parcial 
ni  veur'cn  v«')a  ma  Hbertat  sotsmesa. 

fCANfoiMr  de  Çwragoça.—U.  Baselga.; 
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Capítol  IV 


Vos  feu.  Amor,  l'enamorat  amar, 
amar  pus  fort,  que  sí-matéix  no  s'ama: 
ama  per  grat;  e  feu-li  desijar, 
desijar  mòlt,  aconseguesca  fama, 
fama  de  bò,  plasent,  a  la  triada, 
triada  d'éll  per  millor  e  sens  par. 
Par  no  teniu,  pus  que-us  feu  estimar 
estimar  més  de  véra'enamorada. 

Lo  pensament  accupat  en  pensar, 
pensar  me  fa  com  passions  aílama, 
aflam'ab  foch  d'amorós  desijar. 
Desijar  és  bosch  hón  torment  s'enrama, 
enrama  1  juy  de  la  pensa  torbada: 
torbad'és  mòlt  com  se  deu  publicar, 
publicar  prest,  o  tart  voler  mostrar, 
mostrar  deveu  vos  aquesta  passada. 

Imaginant  que  lohau  lo  callar, 
callar  yo  vull.  si  bé  lo  seny  se  clama; 
cjama-s  de  vós  qui  deuríeu  parlar; 
parlar  per  mi  a  qui  1  meu  grat  inflama, 
inflama  tant,  que  no  la  mir'  vegada, 
vegad'al  món  que  no-m  vegen  torbar, 
torbar  fortment  e  les  mant  tremolar, 
tremolar  vol  lo  cor  quant  òs  pensada. 

Si  bondats  fas,  vos  ne  deuen  lohar, 
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lohar  per  cert  com  qui  son  cors  desama, 
desam'axi  per  honor,  que  duptar, 
duptar  la  mort  no  vol.  arriscant  cama, 
cama  o  braç,  o  lençada  pedrada, 
pedrada  tal,  que-1  se-n  au  ran  portar; 
portar  me  plau  tot  affany  per  provar, 
provar  que  més  valech  per  vostr'entrada. 

Per  que-us  supplich  no  muyra  per  mirar, 
mirar  qui-m  té  deturat  en  sa  rama; 
rama  triant  lo  qui  sap  de  triar 
triar-la  vol.  e  puys  tantost  se-n  clama: 
clama-se-n  mòlt  perquè,  no  jjéns  cuytada, 
cuytada,  trist!  al  qui-s  mor  ajudar 
ajudar  vós  deveu,  lexant  venjar 
venjar  los  flachs,  no  v'ent  força  provada. 

Amor,  vós  sou  la  voluntat  causada, 
causa'en  grat  per  ocïós  estar; 
estar  me  feu  desliberat,  me  par, 
par-me  tostémps  veure  la  cosa'mada. 

(Cançoner  de  Çarfigoça) 


(Cant  moral) 


No  sap  què-8  fa  sinó  celi  qui  Déus  prega 
devotament,  tenint  ferma  creença. 
No  sap  què-s  fa  qui  en  altres  fets  pensa 
sinó  en  Déu  ab  voluntat  entégra. 
No  sap  què-s  fa  qui  del  món  ha  vuy  cura, 
no  smaginant  en  què  vendr'a  la  fi. 
No  sap  què-s  fa  qui  té  semblant  camí; 
Icxar  a  Déu  per  delits  de  natura. 
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Bon  punt  és  nat  aquella  creatura 
qui  vol  pensar  tot  jorn  un'ora'n  Déu: 
bon  punt  és  nat  ell  hi  tot  çò  del  séu. 
si-y  pensa  ferm,  ab  diligença  pura. 
Bon  punt  és  nat.  qui'n  tal  fét  vol  entendre 
diligentment,  ab  bon'affecció. 
Bon  punt  és  nat  qui  ab  devoció 
vol  servir  Déu  e  no-1  vol  gens  of fendre. 

Yo-m  ineraveir  com  no  volen  compendre 
cascú  per  si  en  quin  punt  és  lo  món. 
Yo-m  meraveir  com  cadascú  no-s  fón, 
com  vuy  hic  som  e  demà  serem  cendra. 
Yo-m  meraveir  com  no  volen  pensar 
tots  endesémps  (?)  en  la  mort  qui-ns  és  certa. 
Yo-m  meraveir  com  no  fèm  tots  offerta 
al  Creador  qui-ns  deu  a  tots  salvar. 

Foll  és  aquell  qui  del  tót  vol  lexar 
lo  dret  camí  e  té  la  via  torta. 
Foll  és  aquell  qui  no  veurà  la  porta 
de  Paradis  per  son  mal  praticar. 
FÓU  és  aquell  e  del  tót  malanat 
qui  no-s  penit  ni-s  té  gens  per  culpable. 
FÓU  és  aquell  qui  ser\'eix  lo  diable 
e  léxa  I>éu,  qui  sap  que  l'ha  creat. 

Savi's  aquell  lo  qual  fa  caritat 
en  aquest  món  per  haver  altre  segle. 
Savi's  aquell  lo  qual  té  semblant  regle 
que  fa  lo  bé  per  qui  lo-y  ha  donat. 
Savi's  aquell  ab  lo  seny  natural 
qui  pensa'n  Déu  e  1  serveix  humilment. 
Savi's  aquell  qui  té  tal  pensament: 
fer  bé  tostémps  e  lunyar-se  de  mal. 
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Tot  tia  tia 

Font  de  virtuts,  mon  Déu  celestial, 
a  vos  supplich  ab  cor  devotament 
hajau  mercè  de  mon  deffalliment 
e  que-m  guardeu  del  greu  foch  infernal. 

(Cmtgonw  de  Çaragoça). 


Francesch  Ferrer 


Conorf 


Stant-me'n  lo  palau  del  Rey, 
un  jorn  matí,  fort  congoxat, 
ab  molts  enuigs  afrenellat, 
viu  un  esbart  de  cortesans 
enamorats  e  pus  galans, 
parlant  d'amor,  a  lur  repayre, 
faent  cascú  castells  en  l'ayre 
en  tenir  renchs,  en  abillar, 
e  tot  açò  per,  al  tom  ar , 
banyant  sí  ferm,  xufant,  rient, 
que  no-n  viu  hu  ne  fós  content 
(segons  lur  dir)  de  lur  aymía. 
Trobí-m  tot  sol  luny  de  lur  via: 
cuydi  aclatar,  boint  aquells. 
£  tou  mos  mals  foren  presents, 
per  dos  esguarts  en  aquell  punt: 
la  hu,  que-m  viu  tantost  demunt. 
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per  lur  plazer,  tot  lo  passat: 

e  Taltre-us  dich  qu'és  mal  punt  nat 

qui'n  semblant  cars  no-y  diu  son  vot, 

car  és  senyal  que  res  no  pot, 

e  no's  presat  qui  res  no  té. 

jO  trist  de  mi!  que  mal  s'avé 

ab  l'enujat  degun  deport! 

La  mort  deman',  qui  és  repòs 

en  semblant  cars  del  congoxat; 

car  no  vull  viure  desamat 

ne-m  par  bon  hom  qui'n  tal  punt  viu. 

Fuy-me  dreçat:  jo  sent  «Obriu!» 

a  la  norta  e  gran  remor. 

Pensant  que  fós  altra  tristor, 

jo  faç  obrir  molt  prestament: 

a  poch  de  spay.  viu  tanta  gent, 

que  la  posada  n'éra  plena. 

Cascú  d'aquells  me  féu  estrena, 

vehent  a  mi,  d'un  «Déu  vos  sal!» 

No  n'hi  ach  hu  qu'ab  son  senyal 

no-m  fós  present  de  conexença, 

si  bé  n'hi  viu  (que-us  faç  creença) 

que  no-1  conech  sinó  per  fama; 

mas  què-us  pensau?  l'hom  qui  desama 

coneix  molt  mils,  que  no  amant. 

E  puys  me  foren  tótt  davant, 

per  mon  plazer  volguí-ls  comptar: 

foren  tretze  volènts  mostrar 

qne  per  conort  eren  venguts. 

E  per  que  síen  coneguts 

jo-ls  vos  diré  tots  per  menut: 

mossèn  B.  i)K  Vilaraííut, 

mossèn  Pròxida  se  mostrà 

e  mossèn  Jacme  EscrivA, 

mossèn  Jordi  e  mossèn  CoRKt  i  a. 

e  no-u  tengau  a  meravella 
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de  mossèn  Pere  de  Queralt, 

frare  Basset,  e  haguí  bon  alt 

d'un  de  Mallorques  Mercader. 

que  de  son  nom  no  sé  lo  vér, 

en  Bernat  de  Ventadorn, 

ab  quatr' altres  al  entorn 

qui-s  són,  la  un  en  MAsn<>\  Ki.i-fcs, 

mossèn  March,  mossèn  Centelles, 

o  lo  darrer  Pau  de  Bellviure. 

No  n-hi  hach  hu.  qui  fós  desliure. 

que  no  tingués  paper  en  mà; 

e  cadascú  d'aquests  pregà 

a  mossèn  de  Vilaragut 

que,  com  a  bò  e  conegut, 

volgués  dir  son  vot  primer. 

«Ferrer  germà,  l'hom  qui  vol  creure 
a  son  voler  fa  mala  fi. 
Axí  t'ha  pres  e  pres  a  mi 
per  creure  fort  ma  voluntat...» 

{Cançoner  dé  Paris.  Segle  xv.; 


Anònim 

Comptant  de  ta  presa  de  Constantinoble,  a  .xxviij.  de  Ji/Taig  de 
.M.  cccc.  \\\y\  e  a,  xxviij.  det  dit  mes  e  any  fonch  presa  ta 
ciutat  d'Smpera  per  to  Cu  reti. 


Plors,  plants,  senglots  e  gcmócht  de  congóxa 
me  rompen  tot,  c  no  me-n  mera  vell*, 
per  lo  cruel  e  dolorós  novell 
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d'ón  me  complancb  ab  fort  mortal  angóxa,  . 
e  durs  suspirs  del  cor  van  arrenquant, 
quant  ohí  dir:  «Presa  Costantinoble 
és  pel  gran  Turch,  e  dissipat  lo  poble; 
prínceps,  barons  són  venuts  al  encant.* 

jAy  las!  cohi  pens'  l'espaventable  plant 
que  Is  cavallers,  ciutadans  e  burgesos 
fan  com  catius,  són  a  vil  gent  sotsmesos, 
aygua  de  plor  los  ulls  me  va  regant, 
que  dir  no  pux  ab  tal  orde  la  gesta 
com  se  pertany  de  tan  cruel  presó 
feta  pèls  Turchs  mijançant  tració, 
car  lur  poder  may  fera  tal  contesta. 

No  és  al  món  home  de  sana  testa 
qui  puxa  dir  ne  sol  imaginar 
que  tal  ciutat  tan  fort  pogués  entrar, 
Tartre  ne  ïurch  ne  dels  restants  la  lésta: 
mas  Déu  permet  moltes  vegades  mal 
per  més  de  bé,  que  smenèm  nostra  vida, 
la  qual  après,  com  serà  corregida, 
dóne-ns  molt  més,  ultra  lo  principal. 

jO  Costantí,  regent  l'imperial 
ciutat,  hón  sou!  digau-me  la  manera 
com  la  fundàs,  ne  per  què  en  frontera 
de  tants  infèls  la  posas  per  portal? 
Tantost  respon:  «En  temps  de  sent  Silvestre, 
empKïrador  de  Roma  preposat 
fuy,  mas  infél;  e  per  éll  batejat, 
al  qual  doní  l'imperi  méu  terrestre. 

Lexant,  adoncbs,  a  éll  la  ciutat  mestra 
e  I  senyoríu  qu'avía  en  Ponent, 
fuy  promogut  fundar  en  Orient 
un  loch  molt  fort.  com  portal  e  finestra 
per  defensar  tots  los  fels  crestíans 
dels  cruels  Turchs,  per  empatxar  l'entrada 
que  tóts-témps  han  d'Europa  envejada, 
e  Is  Tartarins  e  molts  altres  pagans. 
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^Darí  primer,  qui  fonch  dels  Persians 
rey  poderós,  no  póch  fer  lo  passatge 
de  Helispont,  ne  Cosdre  lo  selvatge, 
lo  Soldà  menys,  senyor  dels  Sorians, 
ne  1  Taburlà  ab  tota  Tartaría 
passar  no  póch,  contrastant  Manuel 
senyor  dels  Gréchs,  ab  naus,  contra  l'infèl 
lo  qual  après  destrohí  la  Soria. 

jO  príncep  sant!  per  què,  donchs.  permetia 
Déu  destrohir  una  semblant  ciutat, 
pus  èra  mur  de  la  crestiandat, 
ab  tan  perill  com  stà  huy  en  dia? 
Per  pocha  fè  o  menys  devoció 
qui  en  ells  és  e  la  gran  malvolença 
que  Is  prínceps  han;  car,  requèsts  de  valença, 
callaren  tots  per  lur  divisió. 

Car  l'imperant,  destret  d'obsidió 
pèls  Turchs  cruels,  féu  af  Papa  requésta 
molt  humilment,  que  1'  fés  ajuda  presta, 
havent  mercè  de  tal  perdició; 
e  als  prínceps  fels  féu  nobl'embaxada, 
exortant-los  de  lur  socorríment. 
Tot  llur  respost  fonch  paraules  e  vent. 
Per  tal  menys-preu  fó  la  ciutat  entrada. 

Dos  anys  stéch  Costantí  sitiada 
per  los  cruels  de  la  fè  inimichs. 
tots  al  entorn  com  a  leons  inichs, 
e'b  ginys,  trabuchs,  fortment  bombardejada. 
Mas  a  la  fi  permès  nostre  Senyor 
qu'ab  gran  poder  de  fletxes,  e  bombardes, 
e  de  bussons,  ah  moltes  spingardes, 
entraren  dins  ab  grans  crits  e  furor. 

No  contrastant  que  1  nobl' Emperador 
molt  animós,  ab  sa  cavalleria, 
los  resistis.  dient  que  més  valia 
morir  per  Déu  que  viur'ab  deshonor: 
però  lot  cans,  cridant  lo  fals  profeta 
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llur  Mahomet,  carregaren  tan  fort. 
ab  tanta  gent.  que-ls  portaren  a  mort, 
com  leons  forts,  fent  la  guerra  estreta. 

P.US  Déu  permès  que  l'influent  planeta 
fós  en  favor  d'aquella  gent  cruel, 
lo  plant  fó  gran  (pus  fort  que  de  Ratxel 
plorant  sos  fills)  de  la  ciutat  destreta. 
Los  Turchs  lavors,  com  a  lóps  afamats, 
prenen  les  gents  les  quals  ab  lur  eomia 
tortre  (?)  pesant  (recitar  no-us  poría), 
com  carnicers,  tants  n'han  escorterats. 

Com  fóssen,  donchs,  per  les  cases  entrats, 
prenen  los  béns,  e  lo  moble,  diners, 
e  los  senyors,  e  llurs  fills  e  mullers 
feyen  volar  per  finestres,  terrats. 
E  1  cruel  drach  pujà  a  la  posada 
del  gran  palau  del  Emperador  mort, 
a  ón  trobà  plena  de  desconort 
l'Emperadriu,  per  la  nova  malvada. 


Com  ja  fós,  donchs,  la  ciutat  exernida 
de  Gréchs,  juhéus,  e  llatins  crestlans 
e  d'estrangers  qui-y  eren  stadàns, 
d'aquí-avant  fó  dels  Turchs  stablida. 
Llavors  lo  Turcb  devalla  per  mirar 
la  gran  ciutat,  e  tira  dreta  via 
al  temple  sanct  que  féu  sancta  Sofia, 
perquè  la  creu  pogués  vituperar. 

D'ón,  com  ell  vés  en  sumitat  star 
del  loch  pus  alt,  ón  éra  lo  cimbori, 
de  marbre  blanch  (clar,  luent  com  a  vori) 
la  Véra-creu,  tot  ho  féu  derrocar: 
e  com  pel  fanch  l'aguéssen  rossegada, 
tallaren-la  ab  destrals  e  coltells 
troços  menuts,  a  fórroa  de  cayrells; 
•  •Is  locbs  estréms,  pus  sutzes,  fó  lançada. 

En  mos  cinch  senys  fó  ma  pens'alterada, 


tJU 
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olre,  gustar,  veure,  tocar,  ohir, 

tant  que  no  pux  lo  que  volría  dir, 

car  m'ha  torbat  llur  pràtica  malvada. 

vituperant  la  sancta  Véra-creu 

en  què  Jhesus  morí  per  tots  a  rembre: 

e  los  malvats  devien  granment  témbre 

en  tractar-la  tan  vilment  ab  menys-preu. 


Rey  et  Aragó 

!0  triumfant,  pus  hagués  bona  sort, 
rey  d'Aragó,  en  pendre  tal  regisme! 
Com  Nàpols  és  a  Costantí  prohisme, 
si  no-y  anats  hauríets-ne  gran  tort. 
Car  ja  may  fó  princep  en  esta  terra 
tan  fort,  potent,  rey  tan  victoriós, 
tan  valent,  prous,  de  fama  gloriós 
per  tot  lo  món,  a  mà  dreta  e  squçrra. 

jO  potent  rey,  en  França  n'Englaterra 
may  fó  rey  vist  qui  de  ciutats,  castells, 
ab  esforç  tal  subjuga»  los  rebels, 
rompent  les  hosts  ah  tota  llur  desferra! 
Adonchs  vuUau,  molt  magnífich  senyor, 
ab  vostr'ostol  de  naus  e  de  galeres, 
personalment  travessar  les  costeres 
per  adquirir  premi  gran  e  honor. 


Calhalans 

\0  Cathalans!  de  Déu,  per  amor  pura, 
oy.  e  rancor  e  mala  voluntat 
foragitats,  e  amau  caritat, 
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car  fills  sou  seus  adoptius  per  natura. 
Confessau  tots  ab  gran  contrició, 
anats  allà  ab  bona  confiança, 
que  1  Pare  Sanet  vos  dóna  perdonança 
ab  plenitut,  sens  diminució. 

iO  germans  cars!  ab  gran  devoció 
prenets  la  creu  de  la  sancta  crohada 
que  I  sanct  Pastor  vos  ha  ja  atorgada, 
e  guanyarets  tan  singular  perdó, 
batallant  fort  contr'aquella  canalla, 
vindicatius  de  la  sanch  dels  Troyans; 
e  confiant  de  Déu,  ab  los  seus  sancts, 
molt  pus  leuger  los  sotsmetrets  que  palla. 
Tomada 

Mare  de  Déu,  qui  portats  la  gran  falla 
de  clara  llum,  tots  clins  ab  junctes  mans, 
vos  suplicam  que  los  fels  navegàns 
vullan  guiar,  car  vos  sou  llur  muralla. 

(Canqoner  de  Çaragoça) 


Pere  Joan  de  Masdovelles 


Spcrces 


Tot  ignorant  se  pensa  molt  saber, 
c  va'b  ulls  cluchs  en  lo  bell  díe  clar, 
met  son  camí  pél  qual  no  sap  anar 
e  tot  sabent  espatxa  per  g^osser. 
Variejar  lo  veurets  cada  díe, 
parla  tostémps,  to  mesquí!  no-s  comprèn: 
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ab  sos  semblants  li  plau  fer  » l'nni.mv  u», 
si  ou  parlar  lo  sentit  ho  reprèn. 

L'home  d'honor  qui  trenca  sa  paraula 
a  cascun  jorn  li  veureu  fer  viltat, 
no  duptant  gens  deute  ni  amistat, 
d'acte  d'honor  no  li  plau  tenir  taula. 
Si-1  rept'algú  haja  feta  malesa 
no-y  respon  may;  si-us  ha  pres  diner, 
satisfer-hi  vos  ha  éll  ab  peg^esa  (?). 
Mon  car  cosí  ^què-us  par  d'est  mercader? 

Dona  d'honor  qui  viure  vol  honesta, 
en  general  deu  ésser  estimada, 
si  sa  honor  castament  ha  guardada 
e  per  algú  serà  stada  requésta. 
Car  la  qui-u  és,  e  requésta  no  l'han, 
virtut  li  és,  mas  no  tan  singular 
com  és  la  qui  estreta  l'han  hauran 
e  dólçameut  s'és  sabuda  guardar, 

•     •»••%•••* 

Bé  pot  pensar  dona  qui-n  tal  tempesta 
met  lo  seu  cors  serà  a  mort  liurada 
per  lo  marit,  qui  l'aurà  ben  amada, 
e  lo  renom  qu'cn  lo  món  d'élla  resta: 
c  Is  pobres  fills  qui  per  sort  romandran 
vituperats  no-s  poden  alegrar, 
e  són  incerts  lurs  pares  ahón  l'han 
ne  qual  per  dret  deuen  la  mà  besar. 

Tomada  ab  endrefa 

Yo  préguc  Déu,  les  qui  mal  usaran 
que  préstameut  les  vulla  illuminar: 
les  honestes  a  vós  les  recoman*. 
Mare  de  Déu,  les  vullats  conservar. 

(Cançoner  de  Paris.) 
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Berenguer  de  Masdovelles 


(«453) 


Prenguen  espill  los  curials  qui  són 
de  grans  senyors,  e  persona  cascúna, 
d'aquell  rich-hom  don  Alvaro  de  Luna, 
e  com  vilment  és  èxit  d'aquest  món, 
segons  se  diu,. per  crims  executat, 
en  loch  publich  (dient  aquells  ab  crida), 
fets  tots  per  éll  en  lo  temps  de  sa  vida, 
e  per  los  quals  a  mort  fonch  condempnat. 

lot  conseller  de  rey,  ne  curial, 
qui's  amador  de  la  cosa  publica, 
ama,  tém  Déu,  lo  temps  que  pacifica 
rey  ab  vassalls,  e  vol  l'estat  reyal: 
e,  part  lo  bé  qu'en  sí  n'aconsegueix, 
ha  mèrit  gran  e  Déu  lo  regordóna, 
mas  al  tiran  que  1  Rey  e  publich  dóna 
ón  se  que  tir  per  si  Déu  lo  puneix. 

Lo  set  peccats  mortals  aquell  compleix 
(a  mon  albir)  qui  ama  tirannía, 
e  vers  l'infern  té  manifesta  via 
ab  l'enemich  qui  d'éll  may  se  parteix: 
e  va,  lo  fóU,  abandonadament, 
tancant  los  ulls.  conexença  perduda, 
e  vé  la  mort,  joraada  no  sabuda, 
fa-li  lexar  lo  gonyat  malament. 

Moles  dels  paMats  vitquepen  nobiemeot 


i8 
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sol  per  haver  en  lo  món  nomenada 
après  lur  mort,  e  que  fós  divulgada 
la  virtut  lur  e  savi  regiment. 
Quant  més  deu  vuy  cadascú  ben  obrar 
que  no  1  renom  e  paradis  n'espéra; 
e  sos  bons  fets  li  romanen  darrera 
e  van  primers  al  loch  qui  és  sens  par. 

En  açò  vull  aquest'  obra  finar, 
a  tots  dient  l'interès  propri  lèxen, 
com  faça  dan  en  aquells  qui  regexen 
e  l'adquisit  ha  també  de  restar, 
e  més  anant  en  retre  compte  prim 
al  jutge  gran  qui  té  justa  balança 
a  folls,  qui  tots  vindrem  a  trabucança 
si  envers  Déu  justament  no  vivim. 

Tornada 

Mon  creador,  si  lo  món  desestira', 
servint  a  tu  en  qui  tinch  esperança, 

^ (') 

e-m  guarts  d'açò,  que  més  no  dech  estim'. 

(Ca»»fOHer  rfe  l'nus 


Sporsa  tramesa  a  son  frare  en  f*.  Joan  de  Jffasdovelles 

Qui  pert  lo  temps  detras  çò  que  no  val 
me  par  de  seny  que  frcturós  sia, 
c  crech  tenir-se  fa  la  darreria 
per  hom  qui-s  té  content  de  poch  cabal; 

hi  aquest  tal. 
mon  frare  car,  de  vós  saber  volri'a 
per  quin  l'ha  véu:  donchs,  sens  parcncen'a 
digau•m'ho  prest,  que  jo  molt  The  per  al. 


(t)    Manai  aquest  «ert  en  la  úoka  veniò  fio»  are  coneguda. 
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Resposta 

No  pensau  gens  que  metre  un  jornal 
di  dós  ni  tres,  que  sia  grossería: 
de  mi-us  sé  dir  l'home  consellaría 
metes  lo  temps  d'ací  per  tot  Nadal 

ab  gran  destral, 
qu'a  mon  parer  follia  gran  seria, 
lexas  lo  fét  axí'n  la  mijania; 
aus  veure  deu  la  fi  de  be  o  mal. 


Replicada 

Entès  avèu  tan  bé  lo  general, 
que-us  dich  qu'en  res  esmenar  se  poria: 
mas,  a  mon  juy,  servir  és  gran  follia 
don'ab  poch  seny  qui  tir  al  natural; 

mas  tot  es  tal. 
Per  tant  diré  al  qui  és  en  la  via, 
servesca  I  temps  per  vos  dit  e  lo  dia: 
ab  tot  son  cert  menjarà  menys  de  sal. 

Altra 


Qui  de  mi-us  dix  que  fós  enamorat, 
dona.  de  vós,  jur-vos  (ma  fè!)  mentí, 
que  per  nuU  temps  altra  que  vós  aymí 
ni  aymaré;  tal  és  ma  voluntat. 

(  CfiM^OM«r  d9  Paris) 
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Antoni  Vall-manya 

Obra  ín/ifu/ada  SORT,  en  Hahor  de  les  monges  de  Vall- 
donzella,  ón  parla  d'una  desconexença  a  éll  féfa. 

(1458) 

A.ls  desijants  aconseguir  lo  premi 
d'aquells  desigs  qu'amor  los  affalague, 
més  eloqüents,  honorosos  en  gremi, 
la  mia  sort  intim'  que  no  s'amague. 
Jo  perillant  en  amor  avançada, 
més  desijant  del  que-s  pot  conseguir, 
ma  voluntat  cogitant  no  fallir, 
pena  sentí  que  no  m'és  amansada, 

que  ja  Mterada 

ma  'namorada 
viu  en  un  punt  de  ma  favor  discreta. 
iQui  tal  dolor  porà  tenir  secrétaf 


Res  no  tement,  la  viu  estar  atenta, 
ab  gest  mudat,  en  lo  qtie-n  pogui  veure: 
tot  axí  prest  se  mostrà  malcontenta 
del  per  nú  dit  (ans  no-u  poguéra  creure), 
e  girà-s  tost.  ab  forma  desijada, 
en  un  delit  qu'a  monges  viu  tenir, 
mi  oblidant,  en  lo  que•n  pusch  ben  dir. 
entr'élles  més  per  que-y  fós  colocada 

favorejada 

e  triumfada. 
Ab  tal  acort,  nu  dixx  ^Per  què*l  hrmentísf 
en  res  de  mi  esperança  ne  sentes.* 
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En  on  instant  dolor  me  fon  apcrta 
tan  asprament,  que  del  cors  viure-m  cessa: 
tot  venint  dan  tinch  yo  per  cosa  certa 
e  pronostich  que  sèn  gens  no-m  confessa. 
Tan  abtament  la  viu  apartada, 
fent  sos  esforç  se  pogués  acollir 
ab  les  millors  que-s  poden  favorir: 
tractant  d'amor,  mostrà  'ser-ne  tocada 

e  no  penada, 

hoc  molt  amada, 
e  digué  quant  ab  illes  fotuk  unida: 
Fiant  d'amor,  ab  torment pas^ ma  vida. 

Havent  desig  de  veure  tal  empresa 
a  quina  fi  tal  delitles  menava, 
viu,  d'élla  prop,  una  'n  lo  món  compresa, 
abte,  gentil,  qu'ab  discret  seny  parlava, 
ésser  mostrant  de  bondat  aprovada; 
sentint  lo  tót  del  més  que-s  pot  sentir, 
aparéch-me  que-s  fés  aquesta  dir 
Elionor  Vall-secha,  tan  honrada 

se  fonch  mostrada 

e  heretada 
de  tals  virtuts,  que-n  triumfa  sa  fama: 
no  htu.  eompar  ab  aquest'  Ipodama. 

Ab  un  esguart  e  discreta  manera, 
alegre  cor  e  gràcia  donosa, 
en  lur  retret  viu  N'Aldonça  Janera 
seur'  ab  semblant  de  dona  graciosa: 
de  gentil  art  mostrant  ésser  fundada, 
segons  mon  juy  ne  pogué  presumir, 
Tisbe,  Dido  ne  Medussa  adquirir 
pogueren  tal  enginy  d'anomenada; 

axí  ornada 

e  avisada 
mis  en  vmor  may  no-s  mostrà  Afedea, 
ne  en  saber  tant  la  nobt  Eritea. 
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No  sé  cor  fort  de  mon  cas  e  ^ran  tala 
no  se-n  dolguéra,  qu'a  mòlts  açò  confmtna. 
sol  cogitant  en  la  voluntat  mala 
que  procebéch  de  la  qui-m  féu  tal  honta. 
ab  gran  voler  ésser-se  a  mi  'torgada 
quant  ben  amar  me  vaig  ell'  atrevir: 
ací  confés  tost  me  féu  convertir, 
Guart-sc  qui  am  de  semblant  borregada 

ací  donada 

avalotada! 
De  plor  encl•s,  ab  la  pensa  mig  morta, 
parti-m  (Taqui,  tenint  la  via  torta. 

Tomada 

Retret  d'amor  be  sperança  'nantada, 
e  grat  exempl'en  tot  loch  me  pucb  dir; 
car  tres  dolors  en  mi  veig  produhir 
per  la  qui  s'és  axí  de  mi  'bsentada 
e  desviada 
e  relexada. 
A  Jesús  préch  qu'en  pijors  mals  la  ve  ja, 
pus  de  s'amor  sens  rahó  ^xi-m  bandeja. 

{Cnuçotter  de  Paris.— Torres  AniatJ 


Joan  Rocafort 


Enamorat  no  fon  més  de  Isolda 
aquell  gentil  e  valerós  Tristany 
que  jo  de  vós,  qui-us  port'  voler  estrany, 
per  lo  gran  bé  qui  dins  en  vós  se  solda. 
No  fon  major  l'amor  envers  Ginebra 
de  Lançarot,  aquell  gran  cavaller; 
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car  jo  puch  dir  que  só  tan  verdader 
servent  d'amor  e  clar  sense  tenebra . 

Jo  no-us  am'  menys  que  Luch  féu  a  Lisandra, 
nc-m  trob'  pus  baix  en  grau  d'ertamorar; 
per  çò  que-us  puch  de  seny  acomparar 
a  la  sabent  e  molt  noble  Cassandra. 
Gran  fon  l'amor  de  Guiscart  e  Guismónda 
mas  no-u  fon  més  que  la  que  jo-us  aport, 
que  are-us  vull  molt  millor  e  pus  fort 
qu'en  lo  començ,  pus  lo  grat  més  abonada. 

Tomada 

Dona  de  seny,  mirau  si-us  he  servida 
de  mon  poder,  si  bé  molt  més  requir 
vostre  cors  bell:  donchs  vullau  mantenir 
a  mi  qui-us  am'  ab  voluntat  complida, 

Endrefa 

Leyal  e  ferm,  per  vós  mon  cor  se  crida, 
que  d'altra  part  no  vol  goig  adquerir; 
axí-us  troben  gentil,  sense  pus  dir, 
que  I  qui-us  coneix  vos  té  per  més  sentida. 

f 

7>epartiment 

Tots  mos  delits  e  pensa  tan  joyosa, 
en  què  mon  cor  solia  delitar, 
me  són  tornats  en  pena  dolorosa; 
e  isch  de  seny.  que-m  cuyd'  desesperar. 
No-m  veig  ni-m  oig,  tant  és  ma  vida  trista; 
tot  mon  desig  és  que  pogués  morir 
ans  que  jo-m  v'és  absent  de  vostra  vista 
pèl  cas  cruel  qui-m  fa  de  vós  partir. 

De  vós  me  vé  lo  cas  qui-m  met  a  terra. 
per  que  parlas  lo  que  may  no  digui: 
per  vos  la  pas'  aquesta  mortal  guerra; 
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tant  hi  son  pres,  qae  ja  no  és  a  mi 
que  deturar  me  peyé*  una  hora, 
c  perdré  1  seny  oom  veure  no-us  poré 
en  aquell  pant  que-m  trobaré  defora 
l'arm'  e  lo  cors.  senyor',  e  tot  quant  he. 

jAh  trist  catiu!  Com  pens'  en  la  partida, 
pèl  mig  del  cor  he  desig  de  sclatar, 
lo  món  me  fall  ab  dolor  infínida, 
jamés  mos  ulls  no  són  farts  de  plorar, 
o  bé,  s6  mès  en  estranya  pressura. 
no  visch  ne  muyr,  ne  sé  què  s'és  de  mi: 
partint  de  vós,  hón  roman  ma  ventura, 
desert  me  trob',  cansat,  las  e  mesquí. 

Trist,  dolorós,  en  mal  signe  fonch  l'hora, 
maleyt  lo  punt  que  mare  m  concebé! 
Mal  any  nasquí,  car  vós  sou  ma  senyora 
de  qui  jo-m  part  sens  que  may  no-us  veuré: 
car  en  lo  punt  qu'absent  de  vós  me  senta, 
me  pendrà  mal  qui  nunque-m  lexarà 
fins  a  la  mort,  qui  tots  los  mals  desténta; 
en  lo  terç  jorn  lo  meu  cors  finirà. 

|0  partiment  ab  incerta  jornada, 
cruel,  estrany!  mal  any  t'he  conegut! 
I.o  cors  desert  l'arm'  (ha)  desamparada. 
a  totes  parts  me  trobe  combatut. 
No  sé  dolor,  ne  s'acompara  pena 
a  la  que  pas',  senyora,  si-y  pensau; 
pus  de  vós  part  e  maU  sort  m'amena, 
coman-m'a  vós:  senyor'  (a)  Déu  siau. 

Tomada 

Vinga  la  mort,  qui  tots  los  mals  refrena, 
a  mi.  que-m  part,  senyora,  d'ón  réstau: 
en  semblant  cas  vostr'amor  me  deffena 
qui-m  fa  restar  e  partir  com  li  plau. 

(Qnunqomw  dé  PmHt.  Torres  Anat.) 
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Pere  Torrella  o  Torroella 

Xay 

Qui  volrà  veure  un  pobre  stat 
del  pus  leyal  enamorat, 
pus  trist  e  pus  desventurat 

que  jamés  fós, 
aquest  meu  lay,  tint  de  dolors, 
de  geméchs,  plants,  suspirs  e  plors, 
entrellaçat  dins  mes  amors, 

ving^a  legir; 
e  trobarà  que  1  departir 
m'ha  fét,  absent,  tal  devenir 
que  de  quants  mals  se  poden  dir 

e  la  més  part, 
si-ls  desig',  ab  mort  me  depart; 
mas  desigant,  més  me-n  apart, 
car  el  desig  revé,  no  tart, 

un  pensament 
tramès  de  sperança,  qui  sent 
en  tots  mos  mals  dés  que  só  'bsent, 
e  a  negú  d'élls  no  consent 

qui  mort  reclam. 
Mas  mos  trists  ulls  destrets  de  fam, 
junts  ab  recort  de  qui  més  am, 
contra  sperança  donen  clam: 

de  què  s'encén 
tal  debat  dins  mon  pensament, 
que  bon  esper  tant  no  deffén 
que,  qual  dich  al  començament, 

no  vingua  'ser. 


í9 
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iO  desastrat!  e  què  diré, 

que  tots  mos  mals  conech  e  sé, 

c  no  m*  acord'  a  nengun  bé 

dés  que  partí? 
Caminant  sol,  no  vaig  ab  mi; 
mas  obres  fas  no  sé  qual  fi: 
c  com  me  parlen  responch  sí 

sens  nengun  temps. 
En  pensar  és  mon  passa-témps; 
mon  cor  e  yo  no  stam  ensémps: 
e  perçò  vaig  pe  los  estréms 

desvariant, 
ab  mi  metéix  desacordant, 
pensatiu,  mudat  de  semblant. 
E  dihen  molts,  si-ls  pas'  denant, 

que  só  uffà. 
[Ay,  que  no-u  só!  mas  mon  gest  fa 
çò  que  1  voler  jamés  pensà: 
perquè  mon  cor  és  romàs  llà 

hón  jo-m  oblit. 
Mon  cors  no  pren  en  res  delit, 
ni-m  val  lo  repòs  de  la  nit, 
que,  scassament  só  adormit, 

tantost  me  guia, 
entre  somnis,  la  fantasia 
als  lochs  per  hón  dolor  fa  via: 
e  si  per  cas  trob'  alegria, 

per  novitat, 
despert'  com  un  hom  assombrat. 
E  apenes  só  despertat, 
(  regoncxent  la  veritat ) 

que,  complaycnt, 
no  plor,  suspirant  agrament, 
cridant,  angoxós  e  dolent, 
mi  e  mes  obres  maldihent 

e  1  foll  pensar, 
no  visdi  ne-m  gos'  desesperar. 
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Mon  remey  és,  languint,  plorar: 
e  als  no  puch  mos  senys  girar 

per  negun  cas, 
que  I  pensament  és  ja  romàs 
tan  abatut,  cansat  e  Has, 
que  fora  sí  no  don'  un  pas, 

ne  menys  acull 
negun  report  que-l  faça  1'  ull, 
seny  ne  voler,  ne  çò  que  vull 
lunya  de  sí,  fent  bell  acull 

a  tots  mos  mals: 
e  dins  ells  junts  retornen  tals 
mos  sentiments,  que  no  fan  als 
sinó  ferir  de  colps  mortals 

lo  trist  de  mi... 
De  cars  semblant  amor  m'estrena, 
e  fa  c'un  foch  dins  mi  s'encena 
per  contrast  qu'ha  junts  ab  cadena 

ma  volentat, 
que  debatent  sens  null  debat, 
trobant-m'  absent  e  desamat, 
yo  sent  la  pena  qu'ha  1  damnat 

com  no  veu  Déu. 
jValeü-me,  donchs,  vos  qui  podeu! 
E  pus  só  vostre,  vostre-m  feu. 
Què-m  manau  fer  no-m  responeu, 

bona  senyora? 
Dihent  tal  mot,  mon  juy  lavora 
regonexent,  o  veu  la  hora 
que  la  imatge  qn'ell  adora 

és  insensible, 
81  bé  1  pensar  la  fa  visible; 
del  patró  n  pren  desig  terrible, 
pus  que  repòs  no  m'és  possible 

d'aqucir  avèr. 
Lavors  me  respon  desesper, 
pronosticant  que  no-s  pot  fer, 
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perquè  lo  temps  vé  tan  coster 

que  no-u  comporta; 
de  què  sperança  roman  morta 
e  mon  desig  se  desconforta. 
Bel  i)ensament  tanca  la  porta 

a  mos  delits 
o  roman  en  mos  sperits, 
dolorejant,  tan  afligits, 
que,  com  a  foll,  dóne  grans  crits. 

Ni  sol  me  trobe: 
e  si-u  publich,  per  tal  que-m  cobre, 
los  dans  qu'amor  dins  mon  seny  obre, 
se  vist  mon  trist  gest  una  roba 

d'una  color 
tenyida  per  mortal  dolor, 
portant  ensémps  fret  e  calor, 
d'un  tall  que  sens  força  d'amor 

no-s  pot  vestir. 
E  no  plor',  ne  planch  ne  suspir; 
mas  demudat,  tremolant  mir': 
e  yo  no  veig  ne  puch  sentir, 

tot  espasmat. 
Si  dels  presents  só  recordat, 
tot  vergonyós  e  spaventat 
yo  fuig  per  pendre  soletat, 

per  companyia. 
Axi-s  despèn  la  vida  mía 
sens  passar  punt,  hora  ne  dia. 
e  spay,  moment,  nit,  que  no  sia 

mon  pensament, 
per  tals  debats,  fét  descontent, 
lo  temps  desigant  de  present, 
sentint  per  qui  mos  mals  no  sent 

e  molt  menys  pensa. 
Aquevt  pensar  offcn  ma  pensa 
tant,  que  no  1'  puch  trobar  deffcnsa: 
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de  què  mon  cor  reb  tal  offensa 

que  vé  sclatar, 
e  res  no-m  pot  aconsolar 
com  me  reprèn  tal  recordar. 
Los  altres  mals  són  de  passar; 

mas  aquest  no: 
per  què-1  suplich  m'atorch  un  do, 
pus  per  amar-la  'n  tal  punt  só: 
si  muyr  dihent  «Déu  li  perdó» 

lanç  un  suspir. 

{Cnnçoiiers  de  Paris  e  de  Çaragoça.) 


Sparça 


Pus  no  us  desment  ignorança  l'enténdre; 
pus,  entenent,  percebeu  conexença; 
pus,  conexent,  veniu  lo  vér  compendre; 
pus,  comprenent,  sentiu  ma  benvolença. 
Que  benvolent  jamés  prova  deffensa; 
que,  deffenent,  offensa-s  vostr'  honor, 
que  d'honrament  no  fós  causa  major, 
que  majorment  guordèu  vostra  fallença. 
Qual  falliment  bé  de  tants  béns  me  negua. 
qual  negament  mostra  tal  fermetat, 
qual  fermetat  ligua  tant  pietat 
piedosament  mos  enuigs  no  desplegua. 
Desplegament,  per  tants  juys  aprovat 
probablement  mèrits  d'amor  replegua. 

(Cangontr  de  Çaragoga.) 


I50 


^tramps 


.     \0  passió,  qui  sens  poder  has  força, 
la  voluntat  fent  senyora  sirventa! 
seguint  l'esforç  de  t'amor  esforçada, 
varietat  te  demostra  pus  ferma. 
De  tu  rahon'  la  part  que  no-s  rabòna, 
sens  conèxer,  sobrat  de  conexença, 
mostrant  lo  vér,  que  falsedat  ensenya: 
per  què  veig  clar,  freturant-me  la  vista, 
los  grans  secrets  puplich  dins  ta  coberta. 

Ton  ris  és  plor,  e  ton  plorar  contenta; 
tos  propris  béns  han  ab  mal  companyia: 
ab  tos  delits  és  passió  comuna, 
ton  vici  gran  és  de  virtut  lo  sceptre. 
Tu  est  saber,  enemich  de  sciença. 
e  volentat  del  voler  enemiga; 
ta  garizó,  per  longa  malaltia, 
d'un  mateix  colp,  fas  sanitat  e  plaga, 
fent  actes  certs  de  totes  parts  incerta. 

Ab  tants  semblants,  mon  voler  se  coiiu.iM.t 
que  sens  costrast  t'és  humil  e  rebetla, 
trent-me  de  mi,  dins  mi  mateix  t'alloga, 
seguint  amor  aquell  temps  que  no  ama. 
Com  desesper,  lavors  prench  sperança, 
crech  lo  duptós  e  1  cert  m'és  inrpossible; 
plau•m'  e  no-m  plau  una  matéxa  cosa, 
vull  sens  voler,  fent  ensemps  pau  e  guerra, 
d'aquella  part  que  (en)  perdent  se  cobra. 
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Tomada 


Bé  de  mos  mals,  enemigu'e  senyora, 
vos  sou  culpant  sens  que  no  teniu  culpa, 
que  follejant  reprove  ma  follia, 
tenint  present  çò  que  de  mi  s'absenta. 

(  C•i•í70f»«r«  de  Por<«  e  dt  Çaragoça  ) 


(J^al  d'anjor) 


Yo  só  partit,  e  partint  me  partia 
de  quants  delits  l'home  pot  donar  fi, 
e,  desamat,  qui  mos  mals  no  sentia 
he  més  amat  que  puch  voler  a  mi; 
e-m  só  d'amor  en  ira  convertit, 
desamant  mi  e  del  món  lo  restant, 
e  com  a  foll,  ab  basca  congoxant, 
de  tots  los  temps  pendrè'  nuig  e  despit , 

mort  l'esperit 
e  1  cors  vivint,  altra  mort  desijant. 

Mas  tant  amor  póch  jamés  esforçar 
ses  passions  mort  de  ma«vida  triéta, 
per  fugir  mals,  desijas  no  amar 
e  que  mos  ulls  no  delitas  la  vista. 
Dins  ma  dolor,  delit  se  companyava 
yo  no  sé  còm,  qu'amor  sap  aquest'art 
contra  mos  mals,  lo  sentiment  covart 
de  vans  delits  esperança  formava 

tal.  qu 'oblidava 
dels  mals  qu'amor  en  tot  loch  me  repart. 

Mas  ara-m  sent  per  novella  dolor 
un  sentiment  tot  novell  dins  ma  pensa 
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tal,  que  no  am'  ne  conech  desamor, 

ne  visch,  ne  muyr  ne  trob'  a  mals  deffensa 

sols  per  sentir  aquella  passió 

que  Is  amadors  nomenen  gelosia, 

mas  lo  seu  nom  és  mortal  frenesía 

d'ón  lo  cors  mor  e  pereix  la  rahó, 

fuig  çò  qu'cs  bò 
e  Is  mals  seguint  dels  béns  estranys  se  cria. 

Fi 

Bé  de  mos  mals,  de  vós  yo  no  diria, 
mas  amor  vol  que  preng'  opinió, 

e  dolent  só 
de  çò  qne  pens',  e  1  mentir  me  plauria. 

(CaMQoner*  de  Pari»  e  de  ÇaraoK>çaJ 


Xahors 


Callen  aquells  qui  'bceguats  per  amor 
entre  lurs  dits  han  labors  falsejades: 
callen  aquells  per  qui  són  recitades 
les  grans  virtuts  dels  pus  dignes  d'honor; 
callen  aquells  qu*ab  la  part  de  millor 
lo  femení  llinatge  ^csacorden: 
callen  aquells  e  quants  donen  lahor, 
parlen  mos  dits  qu'ab  veritat  s'acorden. 

Un  novell  bé  per  mostrar  sa  potencia 
Déus  ha  tramès  dins  femenina  forma; 
un  novell  bé.  de  béns  novella  norma 
tal,  que-ls  restants  tenen  de  mal  presencia; 
un  novell  bé  hón  se  mostra  l'essencia 
delt  perfets  dons  d'arm'e  cors  ajunctats, 
un  novell  bé  e  nova  pestilència 
portant  los  mals  d'ón  moren  volentats. 
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Aquesta-s  diu  capçal  de  veritats, 
d'honor  lo  cim  e  de  virtuts  ministre: 
aquesta-s  diu  de  les  dones  registre, 
temple  de  béns  e  retret  de  bondats; 
aquesta-s  diu  carçre  d'enamorats, 
font  d'honestat  e  port  de  gentilesa: 
aquesta-s  diu  força  de  libertats, 
arxiu  del  seny,  saber,  graci'  e  abtesa. 

Veniu  mirar,  arauts  e  trobadors, 
per  qu'en  lo  món  reporteu  meravelles: 
veniu  mirar  vídues,  dones,  donzelles, 
per  redreçar  los  falliments  de  vós: 
veniu  mirar,  mecànichs  e  pintors, 
per  tal  patró  renovar  vostr'  offici: 
veniu  mirar,  desleyals  amadors, 
per  cambiar  de  falsedat  l'offici. 
Fi 

Bé  de  mos  mals,  si  d'estrémes  labors 
algú  vol  fer  contra  mos  dits  judici, 
norus  enugèu,  si-ls  vinch  mostrar  a  vós, 
per  que,  mirant,  no-m  reprenguen  de  vici. 

{Cançonws  de  Faria  e  rie  ^aragoQ/í.) 


Anònim 

(Ji  la  santa  Creu) 


Arbr'  excel•lent,  en  bon  signe  plantat, 
sant  és  lò  loch  hón  ta  rahel  plantada 
fruyt  saborós  produix  quant  trasplantat 
fuist  en  alt  munt,  santa  creu  trasplantada; 
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c  sus  aquell,  abundantment  regat 
de  vera  sanch  per  la  qual  fonch  regada 
la  major  part  de  tu  jglorificat, 
tronch  magnifich,  planta  gloriíicada. 

santifícada, 

magnificada, 
lo  present  jorn  e  digne  de  recort 
que  Tignocent,  per  nós,  en  tu  pres  mort. 

Per  què-t  supplich,  reverentment  prostrat, 
e  dins  tnon  cor  ab  volentat  prostrada, 
dóna-m  saber,  que  no  sia  nuhat 
l'enténdre  méu  ni  ma  lengua  nuhada; 
e  semblantment,  de  tots  quants  han  obrat 
en  laus  de  tu,  de  no  tement  obrada, 
dient  rahons  per  que  més  exalçat 
sia  1  teu  nom  sobre  tots  exalçada, 

qui  profetada 

e  declarada 
est  en  molts  lochs.  per  que  t'és  fét'  honor 
tal  qual  mereix  del  món  lo  Creador. 

jO  triumfant  senyal,  affigfurat 
en  l'hom  primer,  en  què  stéch  figurada 
la  pena  gran  del  fill  del  Increat 
avèr  ésser  en  tú.  no  increada! 
jO  bell  retret,  en  qual  Jesús  sagrat 
posar  volgué  la  sua  carn  sagrada! 
Castell  molt  fort  dins  hón  viu  reposat 
lo  poccador,  ab  f>ensa  reposada, 

>i)^nifícada 

e  publicada 
fonch  la  valor  del  teu  merèxer  gran 
quant  bandegist  lo  capità  d'engan. 

Tu  certament  est  aquell  fust  honrat 
•obre  lo  qual,  en  guisa  tan  honrada, 
lo  pur  anyell  éra  sacrificat, 
significant  fóra  sacrificada 
•óbrc  tu,  sant  alur  molt  estimat. 
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persona  que  de  sí  fuist  estimada. 

Déu  e  vér  hom,  qui  per  mòlts  demanat 

éra'n  l'infern  hón  eres  demanada 

c  desijada 

e  suspirada 
dels  presoners  a  qui  ta  gran  virtut, 
portes  trencant,  tragué  de  servitut. 

Per  tu  lo  cel  és  granment  decorat 
e  posseheix  companya  decorada: 
e  viu  crehent  no  serà  l'hom  damnat 
ne  menys  veurà  sa  sperança  damnada. 
Ab  tu  lo  just  tostémps  viu  consolat, 
e  sa  tristor  és  molt  prest  consolada: 
sens  tu  1  morint  no  pot  ésser  guiat 
en  l'altre  món  ni  s'ànima  guiada, 

qui  triumfada 

e  decorada 
est  en  la  cort  là-sus  de  paradis 
hón  per  nuU  temps  entrar  porà  divis. 

rQui  serà,  donchs,  ab  lo  cor  tan  malvat 
que  no  s'apart  de  fer  vida  malvada? 
/qui  tan  cruel,  que  no  viu  congoxat 
ohint  comptar  quant  està  congoxada 
la  ciutat  gran  d'aquells  per  qui  trobat 
fuist,  sant  Peno,  hón  tostémps  és  trobada 
glòria  tal,  que  nunqu'est  vist  sobrat? 
ans  veurem  prest  ésser  per  tu  sobrada, 

desbaratada 

ez  aterrada 
gran  multitut  dels  fills  de  Lucifer, 
car  ton  esguart  los  és  ja  molt  coster. 

\0  gran  dolor,  que  l'infern  reprovat 
haja  tocat  ab  la  mà  reprovada 
celi  noble  cors,  per  nós,  en  tu  clavat, 
ab  lo  qual  tu  semblantment  fuist  clavada! 
\0  Déu  tan  just!  e  còm  has  tolerat 
vil  nació  sia  'xí  tolerada 
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per  qui  1  teu  nom  és  tostémps  blasfemat, 
e  nostra  ley  cruelment  blasfcmada, 

hi  cativada 

e  maltractada 
la  santa  pols  que  volguist  calcigar, 
anant  pèl  món,  per  vicis  castigar? 

Sia,  doncbs,  fét  del  tót  desventurat 
l'enemich  téu,  ab  sort  desventurada! 
son  presumir  sia  desconcertat 
fe  la  rahó  en  éll  desconcertada! 
No  mereix,  no,  li  sia  temps  mostrat 
de  penedir,  ne  pietat  mostrada. 
jMuyra  1  traydor  com  a  desesperat 
de  ta  mercè,  ab  fi  desesperada! 

desgovemada, 

deshabitada 
vegen  sos  ulls  la  terra  qui-1  sosté, 
pus  crueltat  son  esperit  reté! 

jSus,  sus,  liberts,  ab  front  e  pits  crohat, 
anem,  anem  a  la  Santa  Crohada! 
jSus!  que  1  gran  Turch  veig  estar  espantat 
e  l'host  d'aquell  és  fortment  espantada! 
jSus!  Veus  lo  temps  que  serà  més  lohat 
lo  crucifics  hi  sa  bondat  lohada. 
Tu  vencedor,  de  signe  tal  signat, 
morint  retràs  a  Déu  l'arma  salvada; 

car  vindicada 

e  reparada 
l'ofensa  gran  serà  complidament, 
féu  per  élts  ab  foll  atreviment. 
Ja  lo  cohart  veig  estar  animat 
ab  continent  de  persón'  animada; 
hi  1  pererós,  ab  lo  comport  mudat, 
me  par  que  té  la  calitat  mudada: 
aquell  qui  fonch  Ueyal  enamorat, 
lo  pensament  té  luny  d'enamorada; 
e  l'hom  avar  al  despendre,  cuytat 
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veig  se  dispon  ab  manera  cuytada. 

Cert  esforçada  • 

és  nostr'  armada, 
feta  per  tots  per  amor  de  la  Creu, 
sobre  la  sancb  de  qui  I  seu  nom  descreu. 


Tomada 

Tu,  per  qui  1  món  és  talment  ordenat, 
supplich  de  cor  sia  prest  ordenada 
la  tua  gent,  a  fi  que  subjugat 
sia  lo  fill  de  mare  subjugada, 

e  reforçada 

hi  roborada 
sia  la  fè  d'aquell  qui  en  tu  creu, 
Jesús  beneyt,  per  mèrits  de  la  Creu. 

Endreça 

Si.  per  defalt  de  mon  seny  viciat, 
l'obra  present  trobaran  viciada, 
vull  per  aquells  mon  dir  sia  smenat 
a  qui-s  pertany  'ser  fallença  smenada; 
e  si  provada 
serà  trobada, 
ferm  en  la  fè,  segons  lo  creure  meu, 
faç-ne  present  a  tu,  molt  santa  Creu. 

(Cançoner  úe  Çaragoga.  M.  Baselga,  1896.) 


I<H 
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Perot  Johan 


/er  nostra  Dona 


jO  mare  de  Déu,  senyora! 
j  O  sancta\  O  cL•mcnsX  O  pia\ 
i  O  duicis  virgo  Maria\ 
[O  digna  procuradora 
dels  peccadors  nit  e  dia! 
Vostra  valor  infinida 
conorta  Is  desconsolats, 
e  per  gracïa  complida 
millora  de  millor  vida 
los  qui-us  són  pus  affectats. 

Vos  sou  tan  acostumada 
en  obres  de  caritat, 
que  tot-hom  desamparat 
vos  elegeix  advocada 
en  la  més  necessitat; 
per  que  sou  tan  piadosa, 
que  de  consolació 
no  sou  gens  carestiosa 
a  persona  dolorosa 
qui-us  haja  devoció. 

<;Qual  és  tant  de  poca  fe 
ni  de  mals  tan  abundós, 
que  per  sobres  grans  dolors 
desespere  de  son  bé 
mentre  te  membre  de  vós? 


Xo  sè  tan  flaca  sperança 
de  negun  desconsolat 
que  no  torn  en  sa  puxança 
si  de  bona  confiança 
reclama  vostra  bondat. 

Si  nostre  flach  sentiment, 
en  lo  major  desconort, 
no-ns  fa  venir  en  recort 
vostre  humil  continent 
acompanyat  de  confort, 
nostra  vida  perillosa 
és  molt  plena  de  perill; 
car  persona  congoxosa 
sens  vós  és  poch  animosa 
de  reclamar  vostre  Fill. 

Donchs,  Verge  santíficada, 
sobre  les  dignes  pus  digna, 
alta,  humil  e  benigna, 
deffensió  declarada 
contra  fortuna  maligna, 
junctes  bs  mans  e  plegades 
sopplich  vostra  santedat 
qu'ab  les  congoxes  passades 
fenesquen  les  males  fades 
hón  fortuna  m'ha  lançat. 
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Tornada 

Exemple  de  castedat, 

no  gordèu  les  grans  errades 

de  ma  folla  volentat, 

ma*s,  com  per  nostre  peccat, 

sou  Reyna  entre  les  llohades. 

[fianfjpiMir  de  Çaragoqa.) 


Joan  Fogaçot 


€n  lahor^  de  la  venguda  del  rey  Jilljonz 


(Solia  ab  rims  crohats  e  un  perdut) 


Rey  virtuós,  senyor  d'insigne  terra, 
no's  vivent  hom  de  tal  perfecció 
qui-us  bast  narrar  l'estréma'flicció 
que  nós  sentim,  pèl  desig  qui-ns  fa  guerra, 
per  vós  absent  quant  hà'n  aqueix  reyalme, 
lo  qual  floreix  grannunt  (i)  de  quasi  mort. 
O  senyor!  donchs  no-ns  dilateu  conort, 
car  les  virtuts,  sens  vós,  estan  en  calma 
actes  donar;  hón  sou  fan  domicili. 

Metge  seient,  speculant  orina, 
jo  no  contrast'  no  pugua  remey  dar; 

(i)  \jcs  t<H  lli  loii-s  <|iii  van  <lc  cuniiva,  en  l'urigal  i>Un  substitiüdo  u  d'alirt-s 
m^  íin»ií:»>«-H  r  iM.rr.ul••s,  Kn  UiU  aquesU  corapo•krió  n'bi  ol>aerva  ciuan-  la  rc-jíla 
íiv  \rf  ga  jH-r/<i,  t-  ffim,  çua  per  ga,  ca     únicament  cal  eitcepluar-nc 

</;<  II  c  r;fNa  ftulMtnntiu,  (|Up  protNiblemcnt  km  pronunciarien  fent  In 

li|>i<>ii.:iie  plè,  axicom  are. 
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però  millor,  quant  pot  lo  póIs  toquar. 
ordenarà  per  cors  de  medicina. 
Lo  régn'  aquest  és  ferit  de  tal  plagua, 
que  sens  vós,  crech,  cura  no  pot  haver: 
donchs.  visitant,  vullau.  senyor  valer 
al  mal  cruel  perçò  d'éll  se  rctragua, 
discord  dh'is  episnu  tot  intrensecb. 

Qui  pensar  pot  de  quant  honorós  acte 
serà  fornit  l'hora  sereu  ací? 
Dones  de  stat  grossa  trena  d'or  fi, 
desigant  vós,  han  texid'  ab  tal  pacte, 
quant  sereu  sus  la  real  egua  vostra 
ella  metran  per  lo  frè  magnifich. 
Ja  són  d'acort  alguna  no  si  trich, 
e  sus  lo  fresch  iran,  ab  bella  mostra, 
ella  destrants  per  vós,  magestat  sacra. 

Ja  veig  reblerts  los  carrers  e  les  places, 
per  vós  mirar,  d'innumerable  gent, 
genolls  prostrats  en  terra  promptament, 
plorant  de  goig;  no-y  bastaran  les  maces 
dels  porters  molts,  uxers,  officials, 
cridant  grans  crits:  «Tirar!  tirar!  feu  loch.» 
Del  p>oble  tot.  axí  1  gran  com  lo  poch, 
cridant  irà:  tO  remey  de  tots  mals! 
prosper-vos  Dév  e  la  vida  us  prorrogue!» 

Entant,  que  pens'  una  grossa  jornada 
haureu  ben  obs,  e  no-us  enugarèu 
quant  los  devots  tant  de  vós  mirareu 
fins  ésser  junct  a  la  vostra  posada. 
Homens  d'honor,  ab  robes  molt  costoses, 
de  pas-en-pas  vos  mudaran  delit, 
o  d'estruments  lo  nombre  infinit 
passant  irà  obres  melodioses 
de  glorüfs  e  regalar  triumf*-. 

'  Cantjonw  de  Parit.  Torres  Amat) 


Sí. 


J^onjanç  féf  per  Joan  fogaçof.  rjotari,  sobre  ta  presó  o  detenció 
det  Jttustrissirrj  sent/or  don  Xartes,  príncep  de  Viària  e  pri- 
mogènit d'jfragó,  etc,  to  quatfóujét  en  la  vi  ta  de  ^ruset- 
tes,  det  Ducat  de  ^rabarjt,  en  to  mes  de  febrer,  ariy 
•M.cccc.lxj, 


Ab  geméchs  grans,  plors  e  sospirs  mortals, 
sentí  les  gents  dolre-s  per  les  carreres, 
places,  cantons,  en  diverses'manéres, 
los  ulls  prostrats  e  stant  com  bestials. 
Dones  de  stat  viu  estar  desfressades(i), 
lagremejant  c  batent-se  los  pits; 
los  infants  pochs  criden,  a  cruels  crits, 
vehents  star  lurs  mares  alterades. 
jO  trist  de  mi!  quin  fét  pot  'ser  aquest? 
De  quant  ençà  stà  *xí  Barcelona? 
L'arm'  ab  lo  cors  de  cascú  se  rahóna. 
Acte  semblant  no  crech  may  sia  lest; 
car  de  lurs  uylls  diluvi  gran  despara 
d'aygua  tan  fort,  que  per  terra-ls  decau. 
jAy,  qu'és  axò,  germans,  dir-me  vuUau! 
Tots  stan  muts  e  guarden-me'n  la  cara. 
Creix  ma  dolor  per  tal  capteniment, 
e  de  plorar  los  fiu  prest  companyia: 
mòlts  sforçats  perden  la  homenía, 
e  cascú  diu,  gemegant  e  planyent: 

O  vos  omnes  qui  transitis  per  hanc  viam,  attendite, 
ei  videte  si  est  dolor  sicut  dolor  meus. 
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üstant  axi,  ab  desig  molt  cstrcm 
d'rsser  fet  cert  d'una  feyna  'xí  trista, 
una  galan  ab  animosa  vista, 
lo  pas  cuytat,  per  lo  Bóm  venir  vém. 
L'àbit  séu  es  una  cota  merlota, 
cosida  mal  d'un  negre  drap  e  gros; 
de  bells  cabells,  per  espatlles  e  còs 
tots  escampats,  portava  molt  gran  flota. 
Del  drap  ja  dit  per  son  abillament, 
sens  null  perfil,  portava  la  gonella 
hón  brodat  viu:  «Lo  món  Fama  m'apclla», 
de  fil  levat  ab  lletres  rudament. 
Sonava  fort  una  soberga  trompa 
que  de  molt  lluny  se  podia  'scoltar, 
pronunciant  çò  qu'eila  deya  clar, 
cridant,  plorant:  «Apart,  apart  la  pompa! 
Poble  devot,  de  gran  fidelitat, 
pres  és  aquell  qui  feya  per  empresa 
llebrers  humils,  apartats  d'altivesa, 
ab  lo  sant  mót  qui  tant  és  divulgat: 

Qui  se  humiliabit,  exalíaóitur.* 

Hoyt  açò,  perdí  lo  sentiment 
per  més  ospay  que  dir  un  Patc-nostre, 
Puys,  diguí-los:  «Del  príncep  ho  diu  nostre, 
tant  desijat  per  infinides  gents.» 
Après  pensí  que  no  éra  possible 
semblant  senyor  ésser  deslibcrtat: 
mas  ésser  vér.  per  tots  m'és  affirmat, 
dihent  que  mòlts  n'han  avis  infalible 
per  alguns  seus  affectats  curials, 
qui  narren  còm  en  í.eyda  féu  la  presa 
lo  senyor  Rey,  ab  furor  molt  encesa, 
qui  certament  és  informat  de  fals; 
c  que  no  té  lo  príncep  esperança 

(I)    DesArreadc». 
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sinó  en  Déu,  e'n  lo  gran  Principat 
e'n  l'excellent  Barcelona  ciutat, 
per  fer  tornar  la  tempesta  bonança. 
E  qu'axi  ells,  deserts  e  desviats, 
van  dispergits  e  cerquen  medecina, 
ans  que  lo  cors  l'arma  léxe,  mesquina, 
com  a  j>erduts  e  del  tot  desperats, 

Qiwniam,  reliclo  illo,  omnes  fugerunt. 
E  per  sentir  lo  fét  còm  és  passat, 
sobres  dolor  mon  esperit  s'enflama, 
e,  congoxós,  seguí  la  dita  Fama, 
coses  dihent  d'estréma  pietat: 
Còm,  al  exint  de  Leyda,  a  certa  hora, 
molt  fort  guardat,  lo  príncep  dessus  dit 
no  l'és  permès  s'acost  gran  ne  petit, 
sens  esperanç'  ab  la  Rey  na  senyora; 
mas  entre  Is  peus  de  mules  e  rocins, 
molts  servidors,  ab  voluntats  excésses, 
léxen,  planyent,  de  plors  fetes  grans  mésses, 
alterats  tots  com  a  perduts  mesquins. 
Als  quals,  voltat,  dix:  «Servidors  e  frares, 
fét  és  de  mi!»  degotants  los  ulls  seus. 
«James  no-us  puch  mantenir,  devots  meus, 
tornau-vos-ne  a  casa  vostres  pares. '> 
D'ón  ploren  tots,  homens,  dones,  infants. 
ne-s  té  cruel  si-n  rahó  comunica 
per  tal  parlar  qui  breu  vida  l'indica, 
no  li  rompés  lo  cor,  vists  los  cridants: 

Dominr,  dic  nohis  qui  sequiti  snimis  te  quid  nobis  erit\ 

Ah!  quin  novell  a  tots  los  servidors 
fóu  lo  donar  axí  'marga  licença! 
Pensau  ab  qual  trist  gest  e  continença 
se  parten  d'éll,  los  feela  seguidors! 
Uns  d'una  part,  altres  d'altra  se-n  tornen. 
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plorant,  planyent  lur  príncep  e  senyor, 
molt  consternats,  plens  d'estrcma  dolor, 
que  sol  un  punt  no  folguen  ne  sojornen. 
Està  pensant  cascú  incessantment 
lo  cas  cruel,  congoxòs,  molt  horrible, 
la  gran  furor,  rigorosa,  terrible, 
ab  què  éra  fét  tal  apresonament: 
hón  ja  tot-hom  leva  balanç'  e  suma 
que  1  dit  senyor  es  molt  prop  de  la  mort. 
Defall  lo  seny,  lo  saber  e  conort; 
deçà  lo  foch  per  totes  parts  tal  fuma. 
Mas  no-1  lexà  en  tots  aquests  affers 
lo  tan  privat  et  volgut  Vila-rasa, 
qui  per  carrers,  places,  camins  e  casa 
sempre-1  seguí,  collint  tot  lo  procés. 

IIU  auUm  seqtubantur  eum  a  lon/re. 


Decontinent  rebut  aquest  avis 
lo  Principat  feel  de  Cathalunya, 
qui  satisfer  al  degut  may  se  lunya, 
hach  provehit  promptament.  Sens  divis, 
al  senyor  Rey  tramet  grans  embaxades 
per  subvenir  a  tal  necessitat; 
e  semblant  fa  cada  Universitat. 
Cavalquen  prest,  tiren  a  grans  jornades 
los  reverents,  egregis,  magnifíchs 
embaxadors  nobles  e  honorables 
de  tots  estats,  hón  van  molt  concordables, 
de  sforç  viril  no  mostrant-se  'nemichs. 
Oyren,  donchs,  a  una  veu  lo  poble, 
plorant,  cridar:  «No  muyra  1  bon  senyorl 
no-y  plangam  resi  conegua  nostr*  amor! 
Axò  dihent,  ab  cor  devot,  immoble, 
ftupplicau-ne  la  real  Magestat, 
oferínt•vos  estar-ne  a  la  smena. 
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Purguèm-ho  tots,  e  non  port  éll  la  pena, 
si  de  mull  fét  pot  ésser  inculpat.» 

Hic  enim  est  sa/us  et  reswrectío  nostra  per  quem 
salvat  i  ''/  ílhrrati  ■mm  us. 


Dir  só  constret  un  tan  estrém  voler, 
encès  en  tots  habitants  de  la  terra, 
vers  dit  senyor  (e  no  crech  que  me-n  erra) 
divinal  dò  ésser  molt  vertader. 
Los  monestirs  e  les  esgleyes  totes 
fan  professons  molt  bé,  devotament, 
lagremejant,  Déu  pregant  humilment 
que  les  presons  del  príncep  síen  rotes. 
Homens  d'honor  e  tot  lo  popular, 
dames  galans  e  les  altres  comunes, 
qui'n  aqest  fét  se  mostren  totes  unes, 
léxen  apart  l'uffanós  habillar; 
cessen  tots  jochs,  cessen  les  alegries, 
cessen  dançars,  cessen  tots  los  delits; 
de  planys  e  plors  tots  estam  molt  fornits. 
Déu  supplicants,  dihents  grans  litaníes. 
Semblant  tristor  no-s  véu  en  nengun  temps. 
Encortinats  veig  estar  los  retaules. 
jO  mala  sort!  E  quin  joch  nos  entaules! 
Tristor  e  dol  han  vuy  favor  ensémps, 

Et  ex  illa  hora  bmebr<u  sunt  súper  universam  ter- 
ram. 


No  passà  molt  fon  rebut  un  correu 
prest  6  volant,  despatxat  en  Hitona 
dels  legats  dits,  remès  a  Barcelna 
als  deputats — d'ón  fem  lahors  a  Déu,- 
letres  portant  ab  les  quals  avis  feren: 
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«Viu  e  dispost  és  dit  príncep  senyor; 
e  que  molt  bé,  no  mostrada  rigor, 
lo  senyor  Rey  e  la  Reyna  Is  reberen. 
E  qu'éra  vér.»  Après  fonch  supplicat 
per  ells,  del  fét,  a  la  real  presença: 
los  fon  respost  ab  plasent  continença. 
remetent-los  a  la  mestra  ciutat. 
E,  més  avant,  còm  la  senyora  Reyna, 
molt  decentment,  ha  pres  lo  lur  venir, 
offerint-se  de  bon  cor  subvenir 
ab  ells  ensémps  a  la  predita  feyna. 
E.  visitat  per  ells  lo  príncep  dit, 
confortants-lo  en  manera  deguda, 
més-se'n  lurs  mans,  demanant  lur  ajuda: 
cascú  li  diu  aquí  en  son  sperit: 

FMani  si  opporhíerit  nw  tnori  tecum,  ;.  ^iii><\ 

Après  que  fon  lo  Rey,  ab  son  estat, 
junt  en  la  gran  ciutat  de  Çaragoça, 
los  Cathalans  fan  lur  deguda  cóssa 
per  obtenir  del  príncep  libertat, 
supplicant-ne  la  real  excellença 
(com  se  pertany  de  bons  e  fels  vassalls) 
molt  humilment  de  paraules,  ab  talls 
apuntats  bé,  composts  en  providença. 
deduhints-hi  l'cscampament  de  sanch, 
gran  e  sobcrch,  per  la  gent  cathalana, 
seguint  los  Reys  per  tota  part  mundana, 
fét,  no  duptant  morir,  ab  cor  molt  franch. 
iiouen  respost  de  l'alta  senyoria: 
com  lo  seu  fill  es  trobat  en  error 
molt  gran  e  fort.  d'ón  mereix  deshonor, 
e  qu*a  mercè  pendrc  ja  no-1  p     ' 
Repliquen-li,  supplicant  viri  li 
«Per  gran  que  fós  la  filial  offensa. 
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major  és  molt  l'alta  reyal  clemença.> 
De  què-us  fas  vot  se  diu  palesament. 

In  omnftn  terratn  exivit  somiïs  conim  et  in  fines  or- 
dis Urrae  vcrba  corum. 


J{ec6r$  a  nostra  J)ona 


Recorregam,  donchs,  ab  devoció 
a  la  gran  Font  de  pietat  e  smena 
préch  son  Fil  car  prest  haja  fi  la  pena 
que  soportam  de  l'estranya  presó; 
e  que  que  no  guart  la  nostra  gran  somada 
de  peccats  léigs  comesos  en  passat. 
Mercè,  mercè  clamam  e  pietat, 
Reyna  dels  cels,  pus  sou  nostr'  advocada, 
e  per  nós,  trists!  vos  pres  per  mare  Déu. 
Girau,  girau,  vostr'  amorosa  vista! 
Mirau  dolor  de  poble,  axí  trista? 
Dau  nos  socors.  Verge,  no-us  sia  greu! 
Xo  permetau  perir  talment  la  terra 
que  stà  sperant  l'excellent  presoner, 
serà  senyor  de  pau,  justicier! 
Santa  dels  sants,  tal  dan  no-us  faça  guerra. 
P'eu  hajam  prest  de  goig  un  tal  novell 
qual  esperam.  Verge,  de  vós,  Maria, 
c  puxam  dir  ab  solemne  alegria 
V)  cAntich  sant,  molt  singular  c  bell: 

Hoc  est  dies  çuam  fecit  Domimis,  exultemus  et  laC' 
temur  in  ea, 

(Cançoner  de  Pon*.— V.  M.  Ollo  Denck,  1893.; 
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Guillem  Gibert 

Comptant  fét  en  ta  ciutat  de  ^arcetoqa  sobre  ta  mort  del 
primogènit  d'JJragó  dorj  Cartes 

(1461) 


(Encadenada  solta) 

Ab  dolor  gran  e  fora  de  mesura 
vull  jo  dir  part  de  una  trista  mort; 
ab  dolor  gran,  abundós  en  tristura. 
vos  denuncie  aquesta  mala  sort. 
Ab  dolor  gran  passà  d'aquesta  vida 
lo  excellent  príncep  de  Aragó  (i); 
ab  dolor  gran  lo  poble  tots-jórns  crida, 
molt  fort  plorant,  dient  cDeu  li  perdó!» 

Ans  que  moris,  espay  de  gran  estona, 
ell  parlà  clar,  ab  un  ayre  plasent; 
ans  que  moris,  a  tots  de  Barchinona 
recomenà  son  fillet  et  sa  gent. 
Ans  que  moris,  ab  gran  humilitat 
volgué  pregar  tot-hom  li  perdonas; 
le  moris,  pres  darrer  comiat 
.1  tots,  dient  que  algú  no  ploras. 

Après  d'açò,  lo  cap  va  inclinar, 
juntes  les  mans,  loant  lo  Criador; 
après  d'açò,  los  ulls  li  viu  tancar, 

<i)    Variant:  ui  Uoek  ttem  lo  primcep  (tA  ragó. 
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ab  un  suspir  jmirau  quina  tristor! 
Après  d'açò,  l'ànima  s'apartà, 
dexant  lo  cors,  e  muntà-se-n  a  Déu; 
après  d'açò,  tot-hom  Jhesus  pregà, 
dient:  «Senyor,  és  Jo  servidor  téult 


Tomada 
Mare  de  Déu,  humil  verge  Maria, 
ajudau  prest  als  qui-us  volen  pregar; 
Mare  de  Déu,  feu  vós  qu'en  esta  via  (i) 
est  mal  divis  del  tót  s'haja  'partar. 

Endreça 
Genolls  flectats,  de  fin  cor  pregaria, 
bons  christians,  la  Verge  sense  par; 
genolls  flectats,  tots-jórns  reclamaria 
qu'en  paradis  nos  vulla  colocar. 

{Canqonw  de  Paris.  Obres  de  M.  Milà.) 


Huch  Bernat  de  Rocaberti 


Comèdia  de  la  glòria  d'JJmor. 


CANT  I.  En  lo  qual  tactor  descriu  lo  temps  e  Cora^  e  les  dolors 
e  final  recomendació  a  Apollo  e  Mercuri,  per  virtut  dels  quals 
entra  en  deliberat  pensament. 


De  tot  delit  privat  c  d'alcgría, 
plè  de  tristor,  enuig  e  pensament, 
ab  dolor  gran,  me  retrobé  un  dia 


(i)    Variant:  meiéuitos  en  tal  pia. 
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dins  una  vall  d'arbres  tan  dolorosa, 
que,  smaginant  la  dolor  que  sentia, 
la  pensa  trobà  la  mort  desijosa. 

Trist!  no  sé  dir  l'entrar  de  ma  ventura, 
tant  éra  plè  de  tristor  mon  entendre: 
lo  dret  repòs  nega  'ser  ma  factura. 

Era  'n  lo  temps  quant  potestat  divina 
creà  Is  delits  que  demostra  natura, 
e  en  amar  Cupido  més  inclina. 

Flames  d'amor  Citarea  lançava 
d'un  estrany  foch  qui  dins  amor  se  crea, 
cremant  tan  fort,  que  remey  no  trobava. 

Pírrus,  Neró  e  los  altres  cruels, 
v'cnt  mon  torment,  dolor  gran  los  prenia: 
de  pietat  se  obrien  los  cels. 

E  sperança,  qui  naix  de  cosa  incerta, 
variejant,  l'esperit  no  trobava, 
fugint  de  mi,  sa  natural  oferta, 

L'enteniment,  qui  tal  dolor  sentia, 
novell  desig  lo  prengué  d'altra  forma, 
pus  que  rahó,  fugint  d'éll,  se  partia. 

Despertant-me,  Febo  se  declinava, 
de  cahiment  son  moviment  prenia, 
e  l'esperit  fosca  nit  reduptava. 

Voltí  los  ulls  al  cel,  com  oratori, 
dient  als  deus  Apollo  e  Mercuri: 
«Vullau  en  mi  operar  adjutori. 

De  dolors  tres  jo  pas'  aspre  torment: 
gran  disfavor,  e  poch  voler  d'aymía, 
pays  estrany  dins  agre  pensament.» 

Totes  ensémps  eren  per  tormentar 
sens  pietat;  però  vench  a  la  fi 
la  disfavor  qui  vólch  totes  sobrar, 

fent-me  comptar  a  cascú  qui  no  sent 
alguna  part  de  mes  folles  amors, 
per  lo  camí  de  mrn  trist  pensament. 

Si  com  Tagró,  sentint  roal  temps  venir, 
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fugint  se  met  als  arbres  per  repòs, 
nafrat  d'amor,  jo  trist!  comencé  dir 
dins  lo  cansat  pensament  dolorós:.,. 


CANT  II 


Amor,  qui  vé  d'un  natural  suspir, 
del  llach  del  cor  parteix  son  nodriment: 
mort  m'ha  sens  mort,  e  morint  puch  guarir. 

Trist!  esperant  lo  bé  que  desig  veure, 
lo  foch  m'encén  ab  grans  flames  la  pensa. 
Qui  tal  no  sent,  ma  dolor  no  pot  creure. 

Si  com  lo  temps  qui  vé  ab  tal  fortuna, 
que  dels  arbres  les  fulles  se-n  aporta, 
no  tót  justat,  mas  úna  après  úna, 

me  pren  a  mi,  per  sentir  major  pena; 
d'un  petit  dan,  crexent,  en  pus  alt  munta: 
una  dolor  un'altra  pus  fort  mena. 

Perçò  puch  dir  que  sent  pus  fort  tristura 
que  Pyramus  quant  Tisbe  no  trobava, 
pres  de  la  font  de  Nino,  sepultura. 

Donchs,  Vènere,  hón  és  la  tua  menta 
de  pietat?  hón  són  les  tues  flames 
del  cobert  foch  qui  los  amants  tormenta? 

Hón  són  los  dons  e  delits  que  affermes? 
Secrets  d'amor,  als  amants  qui-t  servexen 
dones  torments  e  de  dolor  enfermes. 

Quanta  dolor!  quanta  sent  jo  pena! 
Quanta  tristor  jo  sent  en  mon  trist  viure! 
Vulles,  Amor,  als  meus  dans  fer  esmena, 

e,  per  remey  de  ma  trista  complanta, 
ab  dolç  suspir  cercaré  lo  teu  regne. 
Vér  és,  en  part,  que  1  perill  me-n  espanta. 

Mas  lo  desig  de  jo  Cupido  veure 
tot  altre  dan  me  gir'  en  alegria, 
»ol  que  d'amor  Venus  rae  volgués  creure: 
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e,  demostrant  part  del  mal  que  jo  sent, 
suplicar-la  inclin  lo  seu  entendre 
en  lo  desig  del  amat  pensament. 

Car  sens  amor  tot  mon  treball  és  pena, 
e  viviut  muyr,  e  Mort  darà  a  *mor  terme, 
com,  per  lo  jóm,  la  nit  pert  la  serena... 


CAM    lli 


Axí  estant  meravellat, 
essent-me  jo  quasi  tornat, 
lo  portal  viu  voltant  obert: 
d'hón  saltí  'pres  d'aquell  desert, 
alegre  tot  de  mon  pensar, 
cuydant  que  dins  pogués  entrar. 
Mas  forn  deffès,  oh  meravella! 
per  la  part  de  una  donzella 
qui  en  la  porta  fon  saltada, 
deffenent-ne  a  mi  l'entrada, 
vestida  de  un  negre  drap, 
los  cabells  lónchs,  sens  res  al  cap, 
ab  deu  antorxes  bé  cremants, 
de  sa  color,  portant  infants 
molt  mills  cantant,  a  mon  avis, 
que  no  àngels  de  paradis, 
una  cançó  de  dol  e  plors... 

Après  alçar  decontinent 
viu  jo  lo  pont,  qui  fon  d'argent, 
per  lo  qual  se  ha  d'entrar, 
ne  hi  hà  passar  ne  retornar: 
de  què,  jo  vist  l'acolliment 
qual  ella  m  féu,  decontinent 
lexé  finar  «chor?  dolorós» 
qui  és  la  fi  d'  ell  angoxós. 
£  acabat  ells  de  cantar, 
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jo  comencí  trist!  de  parlar, 
lluny  de  delit  e  de  conort, 
com  lo  qui  veu  son  mal  e  tort. 


CANT   IV 


Coruxgnça,  sens  dir-li  res, 
v'ent  que  stava  jo  tot  reprès, 

dix  sens  cridar: 
«Citarea  los  fa  passar 
aquest  torment  per  qu'en  amar 

foren  cruels: 
car  la  lley  vol  qu'ab  los  inféls 
servada  sia  com  als  fels 

llur  igualtat. 
A  Déu  desplau  la  crueltat 
més  que  no  tot  altre  peccat 

que-s  pugue  fer. 
Les  que  tu  veus,  tot  llur  voler 
és  estat,  no  de  satisfer 

llurs  amadors, 
ans  en  pagua  de  llurs  amors 
li-s  donaren  cruels  dolors 

sens  pietat: 
e  los  serveys  han  oblidat 
que  llurs  amants  han  praticat 

per  llur  amor. 
Perçò  ara  lo  Déu  d'amor 
los  fa  penar  ab  gran  dolor 

e  passió; 
per  que  senten  punició 
de  llur  mala  intenció 

en  què  han  viscut.» 

(Ctmgtmw  d'ohrt»  «namoradm. 
Paris.— F.  R.  Cambouliu.) 
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Lluís  de  Requesens 


Retorn,  retorn  nostra  bon'  amistat, 
pus  que  amor  de  mi  no  s'és  partida 
n'és  partirà  mentre  que  dur  ma  vida, 
ans  n'estaré  tots-témps  enamorat: 
car  jo  no  veig  res  que  bastant  hi  sia 
en  fer-m'un  punt  a  vós  a  desamar. 
Supplich-vos,  doncbs,  vuUau  apart  posar 
çò  qu'és  estat,  e  si's  estat  que-u  sia  (i). 

Ja  dona'l  món  no-m  farà  del  blanch  groch 
d'ací-avant,  per  bé  que  fós  sabent, 
ans  só  en  punt  de  fer-ne  sagrament 
qu'en  res  d'élla  no  m'acost  e  no-m  toch; 
ai  bé  totes  fan  tal  merxandería: 
mas  no-u  crech  pas,  ne  creure  no-u  volría, 
Ne  crech  tampoch  vullen  totes  fallir; 
mas  les  demés  fallen  a  mon  albir. 


Tomada 

Amor,  amor,  bé's  foll  qui'n  vós  se  fia 
ne'n  dona  '1  món  qui  per  mòlts  se  cambía, 
que  celi  vos  ha  qui  menys  vos  vol  ne-us  mir, 
t  celi  vos  pert  qui-us  vol  tots-jóms  servir. 

(Cançoner»  de  Pari*  «  de  Çaragoqa.) 
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Joan  Boscà 


J)ança  d'amor 


No  sap  lo  camí  d'amor 
lo  qui  diu  per  fellonía: 
«Tal  cosa  yo  no  faria,» 
mostrant  l'esdevenidor, 


Con  los  ulls  han  presentat 
al  entendre  lo  bon  alt, 
la  voluntat  fa  lo  salt. 
esperant  lo  desijat. 
En  tal  cas  és  gran  error 
dir  una  semblant  follia: 
«Tal  cosa  yo  no  faria,* 
mostrant  l'esdevenidor. 

Per  qu'és  vér  que  dir  no-s  deu: 
«En  tal  punt  jo  no  vindré:» 
car  amor  al  qni  reté 
pot  manar:  «Açò  fareu.» 
Al  qui  sent  de  tal  calor 
no  crech,  si  dir  li  ohía: 
«Tal  cosa  yo  no  faria,» 
mostrant  l'esdevenidor. 

D'ón  vé,  donchs,  l'enfellonir, 
al  desijós  pensament. 
de  sperar  estranyament 
lo  temps  que  no  veu  venir? 
Mas,  ab  tót  qu'és  gran  error, 
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James  algú  dir  deuria: 
«Tal  cosa  yo  no  faria,» 
mostrant  l'esdevenidor. 
Tomada 

Qui  d'amor  vol  la  favor 
dir  no  deu  davant  s'aymia; 
«Tal  cosa  yo  no  faria,» 
mostrant  l'esdevenidor. 

{Can^jimtr  de  Çaragoqa.) 


Martí  García 


De  ferm  en  ferm  suy  ligufit  ab  la  ferma 
ferma  d'amor,  qui-m  fa  'ser  doble  ferm, 
leyal  e  francb;  e  quant  pus  m'hi  referm' 
pus  vey  mon  cor  de  tot  mal  qui-s  desferma 
ab  tan  dolç  giny,  que  Is  vicis  tots  m'aparta 
e-m  fay  dels  béns  d'amor  mo  me-n  depart: 
mas  d'aycest  món  no  crey  que  me-n  departa 
si  donques  Déu  per  mort  no  me-n  depart. 

Car  vers  la  part  hón  l'arm'  e  1  cor  se  ferma 
me  suy  donat  ab  dret  voler  e  ferm; 
e  pus  en  als  no  m'enclin'  ne-m  referm', 
pus  lo  ligam  de  tristor  me  desferma 
qui-m  fay  content,  tant  que  may  no  m'aparta 
solaç  ne  joy  han-los  faç  de  ma  part, 
d'ón  los  sopley  que  no•m  léix  a  depart, 
pus  que  ja  may  de  s'amor  no-m  departa. 

Mas,  temps  bà  que  tinch  segurament  e  ferma 
que  çò  qu'eu  am  m'és  tao  segur  e  ferm 
com  si-u  aguét  jus  clau,  tant  mi  referm' 
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qu'en  res  ma  fè  per  dupte  no-s  desferma; 
ans  suy  ben  cert  qu'aycella  qui  s'aparta 
mon  cor,  e  cors  e  seny  tot  a  sa  part 
me  tiren  tant.  metent-m'a  son  depart, 
que  ja  no  crey  de  res  als  me  departa. 

^">ol  de  pensar  cest'amistat  tan  ferma 
en  aycest  loch  hón  m'atur'  e-m  referm', 
dóble-s  l'esforç  d'amar  pus  fort  e  ferm 
mon  appetit  qui  may  no  se-n  desferma; 
que  dret  me  par  amar  la  qui-m  aparta 
de  tot  engan  e-m  tir'a  bona  part: 
per  què  lo  jorn  que  d'élla  no  depart 
trist  me  veuran  tots  celis  ab  qui  departa. 

James  aguí  affecció  tan  ferma 
de  tot  mon  cor  sencer,  secret  e  ferm, 
a  res  del  món,  que-m  recort  ne-m  referm, 
que  no-y  agués  tantost  qualque  desferma: 
car  lo  voler,  qui  soptament  s'aparta 
sens  pus  acort  e-s  tol  de  tota  part, 
vol  que  s'amor  sens  destorb  ne  depart, 
ferm  en  lo  loch  d'ón  jamés  no  departa. 

Tot  nada 

Segurament  m'amor,  qui  no  s'aparta 
un  punt  de  vós,  és  tant  de  vostra  part, 
que  1  jorn  que  pens'en  lo  vostre  depart 
pens'  en  la  mort  quant  qu'abdós  nos  departa. 


£ay 


Desconcertat  d'aquell  saber, 
d'aquell '  art,  giny  e  maestria, 
ab  què  solia 


23 
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vençrc  IVsforç  e  lo  podèr 
d'amor,  e  fer  çò  que  tot  dia 

m'afavoria; 
ja  no  pux  dir,  pensar  ni  fer 

més  que  no  sia 
desgraciat,  fat  e  grosser. 

jO  pensament,  que  volenter 
can  véns  devant  ma  fantasia 

esclataria, 
pensant  en  lo  temps  de  primer 
que  la  fortuna  consentia! 

[Las,  què  volia! 
jAy,  ay,  amor!  que-m  desesper', 

car  no  poría 
res  mon  damnatge  satisfer. 

A  tart  bé-m  fóra  stat  mester, 
Amor,  que  vostra  senyoria 

ne  companyia 
may  agués  vist,  pus  tan  coster 
vostre  cor,  o  quant  .permetria 

venir  deuria,) 
car  veu  que  stich  al  pas  darrer, 

e  que  veuria 
que  no-m  voleu  mercè  avèr. 

Ja  desfressar  ne  contrafer 
esguart,  ni  gest  ni  fesomia 

pus  no  sabia, 
tant  és  lo  mal  dur  e  sobrer 
captiu,  que  sens  torçre  punt  via 

a  mort  me  guia, 
e  consentireu  volenter, 

si-u  merexía, 
mas  no-u  merescb,  a  mon  parer. 

Certes  mon  fin  cor  e  voler, 
ma  lleyaltat  e  cortesia, 
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del  que-tn  temia 
muyr,  però  fèl  vertader; 
e  si  mil  morts  per  çò  prenia 

als  no  diria, 
ans  ab  esforç  ferm  e  sencer 

bo  defendria 
com  se  pertany  d'un  scuder. 

Tomada 

Segurament  falsar  lo  vér 

no  consentría, 
tot  l'als  podeu  fer  e  desfer. 

{Cançoners  de  Paris  e  de  Çaragoqa.) 


Pere  Navarro 


Xai/ 


Si  bé  d'amor  me  clam'  sovent 
e  dich  los  mals  que  tots-jórns  sent 

per  ben  amar, 
negú  no-8  pens  que  separar 
me  puxa  d'amor  ne  lunyar 

jo  sol  un  pas: 
car  lo  saber  en  aquest  cas 
per  lo  voler  m'és  tan  scas, 

que  jo  no  sé 
lexar  lo  mal  ne  pendre  1  bé, 
e  conecb  çò  que  mils  me  vé. 
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Mas  no  puix  fer 
neguh  contrast  a  mon  voler, 
ans  m'és  forçat,  a  mon  parer, 

de  consentir 
en  lo  meu  dan,  sens  contradir 
a  mon  voler  axí  seguir 

com  ja  he  dit. 
Per  què  lo  cor  e  l'esperit 
en  ben  amar  prenen  delit 

e  gran  repòs: 
mas  costa  car  a  tot  lo  còs, 
car  jo  no  sé  juncta  ne  os 

dins  en  ma  pell, 
que  no-s  desiunct  e-s  descapdell, 
com  jo  no  puch  metre  consell 

en  ma  dolor. 
Axi  vaig  de  mal  en  pijor. 
volent  jo  seguir  tal  error 

e  vanitat 
com  és  amar  io  desamàt. 
Amor  ho  fa,  que  libertat 

e  seny  me  tol 
e-m  fa  pujar  en  tan  alt  vol 
mon  pensament,  que  gens  no  vol 

considerar 
ne  sol  un  punt  imaginar 
qu'és  perdre  temps  e  vanejar 

çò  que  jo  pens', 
car  los  desigs  són  diferents, 
e  los  volèrs  no  pas  contents 

ne  d'un  acort. 


Mas  jo  bé  sent  en  lo  parlar 
que,  practicant,  soli'  avèr 

honestament, 
d'amar-vos  jo  per  accident 
de  mos  mals  generalment 
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fó  occasió, 
e  fós  tal  ma  condició, 
que,  separat  d'opinió, 

mudar  pogués. 
Del  mal  que  pas'  jo  tan  excés 
estant  absent,  fóra  defès 

vés  a  mi  cert: 
mas  per  poblat  o  per  desert, 
can  no  la  veig-  mon  cor  se  pert, 

seguint  amor. 
Perçò  s'agreuja  ma  dolor, 
e  stant  absent  és  molt  pijor 

lo  meu  affany. 
Dol-se  de  mi  qui  no  m'atany 
e  çò  que  pas'  no  sent  ne  plany 

qui-m  deu  amar: 
perçò  li  vull  mon  lay  mostrar, 
e  si  mos  mals  vol  escoltar 

e  mi  no  creu, 
préch  e  supplich  l'amorós  Déu 
qu'  en  tal  dolor  la  meta  'n  breu 

com  jo  soffir. 

{Canqoner  de  Çartsyoqet.)/ 


Roderich  Díeç 


J)ança 


Qui  pert  son  temps  és  bé  orat 
e  plè  de  molta  grosscría: 
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açò  dich  per  l'enamorat 
qui,  desamat,  ama  s'aymía. 

Por  molts  conech  qu'  és  massa  mal 
amar  en  loch  desconexent, 
que  del  mirar  viurà  content, 
perdent  tots-jórns  son  bon  cabal. 
Orat  és  l'hom  qui  viu  torbat 
d'açò  que  bon  seny  lo  desvia: 
açò  dich  per  l'enamorat 
qui,  desamat,  ama  s'aymía. 

Seny  ni  rahó  ni  sentiment 
no  pot  bé  star  a  fer  eg"ual 
l'amor  de  una  dona  tal 
sinó  1  voler  ab  moviment. 
Donchs  ^qui  pot  dir  qu'  és  assenat 
qu'en  tal  meta  l'amor  un  díe? 
Açò  dich  per  l'enamorat 
qui,  desamat,  ama  s'aymía. 

Del  cas  civil  fan  criminal, 
e  del  passat  vos  fan  present, 
e,  per  un  mót,  sou  maldihent: 
si  bé  li  vé,  no-y  mét  gens  sal. 
Açò-m  par  cas  desordenat, 
lexar  lo  seny  per  la  follia: 
Açò  dich  per  l'enamorat 
qui,  desamat,  ama  s'aymía. 

Tomada 

Més  que  jamés  só  congoxat 
com  veig  molts  bons  pendre  tal  via: 
açò  dich  per  l'enamorat 
qui,  desamat,  ama  s'aymía. 

(Oamgim•r  th  Çaragoça.) 
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Mossèn  Sunyer 


Més  amaria  tenir  fébra, 
que  no  com  sent  tal  dolor 

e  tristor 
qui-m  fa  'nar  vestit  de  negre. 

Nunque  viu  pus  fort  ventura 
a  negú  que  veig  hà'n  mi, 
plè  d'enuig,  dol  e  tristura, 
dés  que  tot  mon  bé  perdí: 
pus  que  no-m  dó  res,  he  cura 
sinó  plànyer  ma  dolor 

e  tristor 
qui-m  fa  'nar  vestit  de  negre, 

Amichs,  parents,  quant  avia 
he  perdut  en  un  moment, 
que  no  trob'  res  que  bò-m  sia 
en  dar-me  soccorriment, 
ne  veure  lo  que  solia, 
ni  de  perdre  ma  dolor 

e  tristor 
qui-m  fa  *nar  vestit  de  negre 

Solia  passar  ma  vida 
solament  prenent  deport, 
lexant  dol,  qui  no  s'oblida 
ar*  en  donar-me  la  mort, 

dés  que  fon  de  mi  partida 
la  per  qui-m  vé  la  dolor 

e  tristor 
qui-m  fa  'nar  vestit  de  negre. 
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Avisar  vull  a  quants  síen 
que  no-m  diguen  res  de  plèr, 
car  tot  çò  que  dir  porien 
no  val  res,  pus  que  1  voler, 
seny,  saber  e  cor  sentien, 
en  sospirar,  ma  dolor 

e  tristor 
qui-m  fa  'nar  vestit  de  negre. 

V  Tomada 

Amor.  tots  me  planyeríen 
si  sabéssen  ma  dolor 

e  tristor 
qui-m  fa  'anar  vestir  de  negre. 

(^Can^omer  de  Çarayoça.— M.  Milà,) 


Jaume  Scrivà 


Pus  que  demandat  m'avets 
còm  porets  pendre  de  scriure, 
tot  primer,  no-us  vullats  riure, 
senyora,  quant  scriurets. 

L'art  de  scriure  vol  la  ploma 
fort  dura,  que  no^  doblech 
(may  scriurets  bé  sens  goma), 
però  sia  fès  lo  bech. 
Lo  tinter  no  stiga  sech. 
la  ploma  per  sa  mesura, 
per  far  millor  scriptura, 
haja  un  païm  e  dos  ditets 
•enyora,  quant  scriurets. 
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Del  trempar  la  maestría 
prolixament  la-us  diré: 
la  ploma  se  vol  que  sia, 
aguda,  quayrada  bé. 
Encare  més  se  cove 
la  part  dreta  sia  curta: 
gardats  la  tinta  no  surta 
tro  tant  que  mester  l'aurets, 
senyora,  quant  scriurets. 

Ab  la  mà  que  hom  se  senya, 
la  ploma,  si-us  plats,  tenits; 
però  tostémps  vos  sovenya 
que  la  tengats  ab  tres  dits 
(là-donchs  farets  bels  scrits), 
e  lo  quart  dit  que-y  consinta. 
En  lo  tinter  haja  tinta, 
per  que  la  ploma  hi  muUets, 
senyora,  quant  scriurets. 

La  tinta  sia  gomada 
e  lo  paper  blanch  e  llis, 
e  si  sots  acolorada  (?) 
scrivint,  eu  vos  avis', 
que  nulla  gota  sortis 
en  lo  paper,  per  mullar, 
sovint  vos  play'exugar: 
e  Is  dits  romanguen  tots  nets, 
senyora,  quant  scriurets. 

Dessóbre  lo  genoll  destre 
vol  star  pla  lo  paper: 
donchs,  aprenets  del  bon  mestre, 
pus  de  scriure  us  plau  saber, 
continuar  se  requer, 
E  pus  vets  qu'ay  dat  recapte, 
e  de  scriure  suy  tan  apte, 
demandats-mc  totes  vets, 
senyora,  quant  scriurets. 


H 
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Tomada 

Ni  divenres  ni  dissapte, 
per  que  iscats  molt  pus  apta, 
no  cessets  gens  ne-y  gardets, 
senyora,  quant  scriurets. 

Sparça 

En  bé  fort  punt  suy  entrat  en  la  cetla 
d'amor,  qui-m  bat  ab  ses  grans  disciplines, 
que  mon  las  cor  totes  nuyts  axí  vétla. 
que  tots  los  tochs  e  retorn  de  matines 
oig  clarament,  e  Is  cans  que  de  nuyt  guayten: 
enquer  lo  gall  qui,  cantant,  se  desperta; 
per  qu'en  celi  punt  tots  mos  spirits  arden 
del  foch  d'amor  qu'an  (?)  ma  pensa  deserta. 

{Canqtmw  de  Çaragoga.) 

Anònim 

€nc/reça 

Noble  senyor  e  dels  pus  magniíicbs 
cap  de  virtuts,  linatge  de  Mont-cada, 
present  vos  fas  d'una  copa  daurada 
plena  de  flors  d'eximplis  dels  antichs. 
Si  bé  só  cert  que  no-us  fan  gran  fretura, 
car  honrat  sou  de  virtuts  e  dretura; 
mas  v'eu  que  Déu,  qui's  de  bé  compliment, 
manà  'Is  antichs  fer-li  d'aquests  present. 

Gmsell  parlant  en  persona  <tun  pare  al  fill. 

Pus  qu'en  lo  món  se  fan  novells  barats, 
consell-te,  fill,  que  tingues  novell  regle 
per  que  segur  pugues  viure  al  segle 
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segons  lo  temps  no  disposant  bondats. 

Ne  síes  fals,  mas  coneix  la  falsia; 

e  síes  just,  no  pas  que-t  fos  follia. 

E  no  t'engan  hom  ab  cortès  cimbell 

ne  d'hom  trencat  no  prengués  son  consell. 

Enemich  t'és  qui  tos  crims  embelleix; 
matar-te  vol  qui  tos  peccats  remira: 
és  vér  amich  qui  tos  vicis  esquiva 
e  qu'  en  los  obs  no  fallit  te  coneix. 
No-t  fius  gens  ab  hom  de  dues  cares, 
qui-t  tracta  mal  e-t  fa  grans  alimares; 
defendre-t  deus  del  lagoter  amich, 
car  tu  bé-t  pots  guardar  del  enemich. 

De  bons  costums 

De  vils  costums  no  pendras  los  estrems, 
car  en  tots  fets  és  lo  mijà  Uohable: 
lo  seient  hom  qui  gens  és  variable 
en  bons  costums  és  com  fusta  sens  rems. 
Fill,  síes  franch,  mas  no-t  vulles  dispondre 
gens  escampar,  car  poríes-te-n  fondre: 
síes  apert,  mas  embalçar  no-t  deus; 
sies  ardit,  guardant  hón  mets  los  peus. 


De  fellonia  retenir 


No  síes,  fill,  colèrich  ne  irós, 
vulles  ab  frè  domdar  ta  fellonia; 
car  molt  bon  hom  la  còlera  1'  desvia 
del  dret  camí,  vivint  fort  angoxós. 
Ressemblant  és  al  hom  qui  s'embriaga: 
c5-8  regoneix,  de  vergonya  s'amaga. 
E  per  açò  lo  rey  Salomó  diu, 
que  «lo  foll  hom  fellonia  l'auciu.» 
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De  conéxer  benefici 

Qui-t  fa  plaher  vulles  remunerar 
e  satisfer  més  que  son  benefici; 
e  qui-t  fa  mal,  enuig,  dan  e  desfici, 
segons  que-t  fa  noi  vulles  gardonar. 
Car  a  Déu  plau  comport  e  paciença 
e  rés  molt  greu  cruel  desconexença: 
car  lo  vila  qui  desconeix  bondat 
oblidarà  Aquell  qui  l'ha  format. 

De  consell 

Tot  cas  és  bò  qui-s  fa  'b  madur  consell, 
e  ben  pensat  és  pus  ferm  e  estable, 
mas  fét  cuytat  és  obra  del  diable: 
no  toma  viu  con  hauràs  mort  Tanyell. 
Lo  penedir  és  fruyt  de  la  gran  cuyta 
e  gran  crebant  és  boquí  de  la  lluyta. 
Donchs  guarda-t  bé  no  faces  res  cuytat, 
car  gran  sabor  ha  lo  pà  ben  llevat. 

De  regiment  de  ccua  o  de  vila 

L'administrar  que  deus  fer  en  l'alberch 
és  ressemblant  al  regiment  d'un  poble; 
témbre-s  deu  fer  a  sos  vassalls  lo  noble 
e  Is  deu  amar,  guardant  que  punts  no-ls  cerch. 
No-s  deu  tornar  pastor  a  ses  ovelles, 
car  si-ls  fa  mal  ^a  quí-n  farà  querelles? 
Axí-u  deu  fer  en  casa  lo  marit; 
que-1  temen  tots,  mas  que  no  cerch  brogit. 
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De  dir  mal  del  mon 

Tot  quant  s'hich  fa  s'és  fét  antigament; 
No  sé  negú  vuy  faça  obra  nova: 
e  si  ton  seny  los  fets  antichs  reprova, 
pensa  qu'en  tu  és  lo  defalliment; 
car  los  passats  havien  la  destresa 
e  Is  de  vuy  han  solament  niciesa, 
cuyden  saber  e  negú  no-s  coneix, 
car  aquet  món  tot-jóm  diminueix. 

Supèrbia  e  avarícia  gran 
regnen  tan  fort,  que  tots  bons  fruyts  bandegen: 
vicis  e  crims  ab  les  virtuts  guerregen 
tant,  que  fugir  e  amagar  les  fan. 
Si  l'hom  guardas  que  tan  prop  és  son  terme 
e  que  demà  serà  germà  del  verme, 
lançar'  apart  pompa  e  tot  ergull; 
mas  l'hom  veurà  lo  rat-penat,  sens  ull. 

jO  foll  mesquí!  còm  pots  donar  un  prat 
plè  de  dolçor  per  un  troç  d'una  bresca? 
Si  guardes  bé,  trobaràs  dins  la  llesca 
d'aquest  fals  món  arreu  hich  embolcat. 
Donchs  lléx'  anar  la  reprovada  norma 
del  cors  pudent,  pren  camí  de  la  forma; 
car  no  t'ha  Déu  creat  sol  per  menjar, 
mas  per  aydar  a  I'  arm'  a  bé  obrar. 

Tot-bom  errant,  és  regla  natural 
que  cerca  lloch  per  tomar  a  carrera. 
Donchs,  tu  mesquí,  £còm  no  cerques  sendera 
per  a  tornar  a  vida  divinal? 
<fPer  què  no  fas  de  tots  lleigs  fets  esmena? 
En  Pere  March  mira  còm  ho  nomena; 
«Al»  fayts  del  món  veig  bé  tot-hom  encès; 
mas  als  de  Déu  grbsser  e  mal  après.» 


Tot  quant  ha  fet  ''>  <"-eador  me  par 
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ben  ordenat,  just  e  tot  rahonable; 
mas,  cert,  la  mort  m'és  fort  spavcntable: 
e  de  tal  cas  no-m  pusch  ben  conortar, 
per  que  la  gent  discreta  e  polida 
torn'  a  no-res,  corcada  e  podrida. 
Mas  tórn'a  dir  que,  si  no  fós  la  mort, 
los  grans  als  pochs  no  feren  sinó  tort. 

Tat  nada 

A  tu  Senyor,  qui  est  vida  de  vida, 
llum  dels  errants  e  dels  péchs  fre  e  brida, 
ún,  infinit,  qui  no  mudes  acort; 
préch-te  humilment  que-m  portes  a  bon  port. 

Affun. 

(,Can(jion9r  de  Çaragoqa.) 


yj  la  Jí/fare  de  ])éu 


Mare  de  Déu,  sus  los  cels  sobira...na, 
de  salut  port  e  de  gràcia  ple.. .na, 
neta  de  crims,  de  viruts  font  e  me... na! 
^Qui  són  aquells  ab  la  pensa  tan  va.. .na 
que  vullen  dir  que  falliment  decli...na, 
ne  z  algun  si,  en  la  vostra  persó...na 
sancta  sus  tots,  d'honor  cap  e  coró...na, 
res  no  degut,  de  vós  qui-u  imagi...na? 

Abans  que  fós  terra  ne  mar  crea...da, 
ayre  ne  lum.  foch,  cel.  ne  cosa  fre...da, 
ne  dins  lo  món  hagués  camp  ne  verne...da 
e  z  al  primer  hom  fós  ley  imposa...da, 
éreu  ja  vós,  per  éll,  mayr'  elegí. ..da. 
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E  qui  l'als  creu  la  volentat  li  ro...da, 
com  dels  fallents  no  siats  en  la  ro...da, 
ab  tót  qu'és  cort  que  sou  d'Adam  exi...da. 

Genolls  ficats,  ab  reverença  tan. ..ta 
suplich  quant  sé  y  ab  volentat  ferven...ta, 
mare  d'aquell  de  qui-us  digués  sirven...ta, 
al  jorn  darrer  vullau  jus  vostra  man...ta 
mi  col•locar;  mal  durador  no  sin...ta 
ne  poch  ne  molt,  d'infern  enuig  ne  hon...ta, 
mas  en  los  cels  ón  tot  delit  afron...ta, 
entre  los  sants  de  repòs  tinga  cin...ta. 

Mos  bells  senyors,  si'n  mon  dictat  s'ama.. .ga, 
ne  tant  ne  quant,  res  que  mal  apare...ga 
vulla  smenar  vostra  bondat,  e  crc.ga 
que  poch  saber  qu'en  mon  sentiment  va...ga 
és  del  fallir  causa,  tot-hom  m'ho  di...ga; 
supplicant  més,  collogiar  (?)  se  mo...ga 
vostra  mercè  mi,  qui  tants  ne  collo. ..ga, 
prometent  fer  çò  que  tal  fét  m'obli...ga. 

Reyna  del  cel,  si  1  Fill  de  Déu  s'abri...ga 
de  vostra  carn,  per  qu'algií  m'enterro. ..ga 
d'original  peccat,  guart-se  no-1  mo...ga 
haver  treball  qui  de  tals  fets  liti...ga 


Joan  Guerau 


Obra  de  nostra  J)ona 


Pòr,  ab  gosar,  ardiment  e  temor 
me  van  entorn,  lohant  vós,  de  Déu  mare, 
filla  del  Fill,  mare  de  vostre  pare, 
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mare  tenint  de  tots  fills  lo  millor. 
Pór  deig  avèr  que-us  aja  dar  lahor 
mon  esperit  ab  lengua  viciada: 
mas  prench  sforç  pensant  vostra  dolçor 
e  que-us  trobas  primer  santa  que  nada. 

Mas  ^què  vull  dir  ne  què-m  met  a  cercar? 
car  si  los  cels  en  lengues  se  tornaven 
e  Is  àngels  tots  vostres  dons  esplicaven, 
la  menor  part  no  poríen  comptar. 
dQuè  faré,  donchs,  lexar-me  de  parlar, 
per  què  no  bast  vostres  labors  despendre? 
Cert  ans  vos  deig  ab  més  ardor  lohar 
tant  com  més  sé  que-us  bast  menys  a  compendre. 

Vos  sou  un  flum  de  pietat  corrent, 
d'hón  tots  malalts  obtenen  medecina. 
Vos  sou  un  riu  qui  de  la  font  divina 
tal  aygua  pren,  que  may  la  va  perdent: 
ans  perquè  sou  humil  singularment 
sou  de  virtuts  inestingible  falla. 
E  dich  açò  per  que  naturalment 
al  loch  més  baix  l'aygua  tostémps  devalla. 

jO  bé-us  mostrau  spill  d'humilitat, 
la  qual  ab  sí  totes  virtuts  aferra: 
car  l'arbre  sol  aquell  se  cala'n  terra 
lo  qual  de  fruyt  està  més  carregat. 
Tant  merexèu  e  tant  vos  és  donat, 
que  sol  Déus  és  qui  de  vós  major  sia; 
e  per  que  més  useu  de  pietat 
vol  que  del  pus  tingau  la  milloría. 

Com  de  la  mar  penja  tot  lo  govern 
en  lo  regir  que  fa  la  Tramuntana, 
Bxí  lo  bé  de  la  virtut  humana 
està  penjant  del  tót  en  vostre  pern; 
e  com  la  nau  perilla  molt   l'ivern, 
si  bon  pilot  no  conduheix  la  fusta, 
cert  tots  perim,  trabocan t-nos  l'infern, 
•i  vostr*  amor  a  bon  port  no•ns  ajusta. 
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Cascú  vivent,  o  faça  mal  o  bé, 
pot  bé  posar  en  vós  la  confiança: 
lo  qui  bé  viu.  per  alguna  semblança; 
e  lo  qui  mal,  per  trobar-hi  mercè. 
Tota  sabor  de  vós  gustar  prové; 
e  si  Is  juheus  han-la  magna  sentida, 
los  christians  dir  poden  qu'en  llur  fè 
en  vós  trobar-la  poden  més  complida. 

Diguen  los  sants  què-ls  pot  més  favorir, 
e  si  al  grat  de  vós,  qui-n  sou  la  mena, 
tots  han  un  raig  d'açò  que  vós  sou  plena, 
sobrepujant  tot  quant  l'enginy  pot  dir. 
Tot  quant  bé-s  fa  se  pot  a  vós  grahir, 
qui  feu  als  bons  avorrir  coses  males; 
e  qui  sens  vós  pense  res  obtenir 
és  foll  o  péch,  crehent  volar  sens  ales. 

Sens  vostres  béns,  tot  rich  és  freturós, 
e  mal  volgut  sens  vostra  benvolença; 
may  troba  fi  qui  sens  vós  res  comença, 
e  tot  delit  sens  vós  par  enujós; 
del  més  cruel  basta  fer  piadós 
vostra  mercè,  qui  tot  lo  món  traspassa, 
e  del  pregon  del  cor  maliciós 
traure  desigs,  que  bones  obres  faça. 

Tomada 

Tanta  sens  quant,  si-s  troba  viciós 
ne  falli  may  algú  per  lohar  massa, 
yo  dich  que-u  só  per  lohar  poch  a  vós; 
d'hón  só  perdut  si  mercè  no  m'abraça. 


(Can^onvr  d»  Çar€igoça.) 


^5 
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Jaume  Roig 


Spill  0  tibre  de  les  dones 


^ 

(1460) 

Prefaci 

Déu  creador, 

per  Déu  altisme: 

únich  Senyor 

tal  charitat 

latríament 

e  voluntat 

omnipotent, 

desig'  haver. 

qual  sol  adore, 

per  a  Déu  fer 

quant  puch  honore 

servey  algú: 

e  reveresch; 

e  en  comú, 

tém,  obeesch 

axí  amichs 

sos  manaments, 

com  enemich. 

dos  excel•lents 

bon  adjutori 

singularment. 

tot  meritori, 

Sols  Ell  colent, 

caritatiu: 

de  cor  sencer. 

en  Déu  con  fiu 

faç  lo  primer: 

m'endreçarà 

amant  prohisme 

e  mostrarà 

sens  frau,  sophisme, 

les  sues  vies. 

com  mi  mateix, 

Entre  les  pies, 

no  sens  perpleix, 

spirituals 

faç  lo  segon. 

e  corporals. 

En  aquest  món 

l'obra  millor 

amar  mon  Déu, 

de  més  amor 

sols  per  sguart  séu, 

e  ben  voler 

e  mon  prohisme 

(a  mon  parer) 
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és  doctrinar. 
dar  exemplar 
e  bon  consell 
al  qui  novell 
en  lo  món  vé. 

Qui  se-n  absté 
de  bé  preycar 
e  declarar 
al  ignorant, 
és  soterrant, 
malvat  servent, 
lo  seu  talent 
no  res  guanyant; 
e  Tajustant, 
or  ell  amaga, 
en  lo  mon  vaga 
e  lo  temps  pert. 

Del  que  só'spert, 
de  Déu  rebut, 
he  clar  hagut 
l'esperiment. 
Serà  1  present 
mon  ensenyar 
sols  remeyar 
error  publica 
en  què  s'implica 
comunament 
tot  lo  jovent. 
no  sens  pecat: 
ha  infestat 
e  commogut 
mon  mig  perdut 
enteniment, 
fét  ignocent; 


ja  oblidant, 
no  prou  bastant, 
a  tal  empresa. 
Ja's  ma  despesa 
al  sol  del  sach, 
lo  sirgant  ílach 
del  meu  cervell 
fa  son  capell 
mínue,  sotil. 
romp-li  lo  fil. 
e  per  lo  sest 
ordix  no  lest. 
tix  ab  treball, 
trama  li  fall: 
hón  fallirà 
hi  soplirà 
sols  de  manleuta. 
Que  a  capleuta 
soplich,  exorte, 
lo  que  reporte 
e  tinch  emprès 
sia  remès; 
no  pas  scapçat, 
partit,  trencat, 
per  veedors 
e  miradors 
rot  ni  squinçat; 
mas  sols  pinçat 
e  corregit, 
limat,  legit 
o  be'scoltat, 
sia  acceptat 
benignament. 
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Xibre  primer 


En    casa  mía, 
si  no  juny  ien 
o  no  corrien 
toros  per  festa, 
cascuna  sesta 
fins  lums  enceses 
moltes  enteses 
(o  s'ho  cuydaven) 
les  qui  filaven, 
com  diu  la  gent, 
ab  fus  d'argent 
s'hi  ajustaven. 
També  y  cridaven 
jóvens  sabits. 
ben  escaltrits; 
lançats  entr'élles 
a  coceguelles 
ells  començaven: 
puix  salmcjaven 
de  ses  endreces 
teles  e  peces 
que  fan  ordir 
al  bell  mentir. 
Puix  úna  clama, 
l'altra  disfama, 
l'altra  despita, 
l'altra  sospita, 
altra  flastoma; 
conten  prou  broma. 


tot  de  mal  díen 
e-y  affegíen 
ab  molts  envits 
dels  lurs  marits, 
e  se-n  burlaven. 
Après,  jogaven 
«d Voleu  palleta? — 
Dau-me  man  dreta, — 
qui  té  l'anell? — 
Dó-us  est  ramell. 
Capsa  'b  comandes, 
ab  ses  demandes, 
un  arbre  y  cant 
ocell  donant.» 
Més  dir  rabons 
desvaríons 
e  meravelles 
de  cent  novelles 
e  facècies, 
filosophies 
del  gran  Plató, 
Tulli,  Cató. 
Dant,  poesies 
e  tragèdies. 
Tots  altercaven 
e  disputaven; 
qui  menys  sabia 
més  hi  mentia, 
e  tots  parlaven, 
no  s'eacoltaven... 


(Barcelona.  I/Avtínç^  1905). 
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Cobles  de  fa  Jríorfií) 


Amador,  home  del  món, 
esguarda  bé  quina  son; 
veges,  mira  ma  figura 
lletja,  vil  e  sens  mesura, 
avorrida,  menyspresada: 
ma  carn  vermens  s'han  menjada, 
mig  podrida  tinch  la  ossa, 
e  1  meu  palau  es  la  fossa: 
tancat  dins  sos  estrets  térmens, 
tinch  per  companyia  vermens, 
hoc  y  encara  m'hi  fa  guerra 
la  salabror  de  la  terra! 

Negú,  negú  no-m  vol  veure: 
mas  cascú  pot  açò  creure, 
que  tal  com  tu  est  yo  fuy, 
e  tal  seràs  demà.  o  vuy, 
o  almenys  ans  de  cent  anys: 
no  t'hi  valran  plasents  banys, 
ni  de  moll  llit  lo  repòs, 


(i)  Sol  anar  aquesta  composició  darrere  lo  Ltiòrt  del  vrnturàs  PtUgH, 
slampat  innumerables  vegades,  easent-ne  la  darrera  edició  publica>ia  a  Barceló- 
na,  l'any  190J,  per  lo  present  compilador. 
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ni  flayrar  suaus  odús 
ni  dur  ricb  abillament: 
en  và  al  or  e  al  argent 
demanaràs  llur  ajuda! 
Recort-te  com  és  cayguda 
del  pare  Adam  la  carn  morta! 
Digues-me  hón  se  deporta 
aquell  sapient  Salomó? 
Per  qual  camí  va  SamSÓ, 
tan  singular  e  tan  fort? 
Absalon  no  té  deport 
en  contemplar  sa  bellea! 
Hón  és  la  gran  subtilea 
d'Aristòtil,  l'hom  entès? 
Alexandre  no  ha  imprès, 
en  lloch  que  mir,  sa  potencia! 
Mostra-m  hón  és  l'excelencia 
dels  emperadors  romans? 
Digues,  hón  són  los  troyans? 
Hón  par  Judes  Macabeu? 
Hón  és  lo  rey  de  gran  preu 
Daviu,  singular  profeta? 
Hón,  lo  de  rida  destreta, 
aquell  tan  pacient  Job? 
Abraham  passà  y  Jacob; 
també  Isaac.  Donchs,  no  t'oblits 
d*aquells  osses  ja  podrits 
de  tots  los  anomenats. 

Creu  que  no-y  haurà  exceptats 
de  morÍK  pobres  e  richs, 
homens  jóvens  e  antichs, 
tiren  tots  la  mia  corda. 
Pensa  en  mi  e  bé  recorda! 
no  t'espant,  no,  ma  memòria! 
Veges  com  és  transitòria 
d'aquett  món  llur  pompa  vana. 
Singular  e  sobirans 
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n'és  la  mía  recordança: 
no's  prou  savi  cel  qui-m  llança 
e-m  trau  de  son  pensament; 
l'hom  discret  me  té  present 
e  no-s  cansa  de  ma  vista. 
Si  ma  cara  li  és  trista 
y  és-li  lletja  de  mirar, 
I>ensa  que  tal  deu  tornar! 

Los  anys  que  viuràs  ignores; 
de  tot-hom  los  jorns  e  hores 
no  les  sap  sinó  sol  Déu. 
Pensa  ab  mi,  no-t  sia  greu! 
Ab  mi  no  t'espant  morir: 
yo  só  causa  d'avorrir 
plahers  e  fer  penitencia. 
E  con  seré  'n  ta  presencia, 
encare  que-m  mostre  fera 
tal  com  só,  e  com  te  spéra 
a  tu  e  a  quants  vendran, 
pensa  més,  e  no  t'engan 
del  món  la  perferta  vil, 
qui-t  promet  viuràs  anys  mil 
e  morras  en  un  instant. 

Met  ton  seny  e  saber,  tant 
com  poras,  en  fer  servey 
a  Déu  donador  de  lley. 
increat  e  infinit, 
serveix  aquell,  díe  y  nit; 
tém  aquell  de  cor  e  pensa, 
a  sa  MagestaC  immensa 
sotsmet  ton  cor  e  voler. 
£11  és  aquell  qui  valer 
pot  contra  tota  fortuna: 
ell  és  aquell  qui  la  lluna, 
lo  sol,  los  cels  fabricà; 
ell  és  aquell  qui  formà 
l'home,  la  mar  e  la  terra: 
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ell  és  aquell  qui  aterra 
l'altívol  e-1  met  dcjus; 
ell  és  aquell  qui  fa  sus 
llevar-se  1  qui  s'bumilía: 
ell  és  aquell  qui  tot  díe 
exir  fa  e  pondre  1  sol: 
ell  és  aquell  qui  tant  vol 
que  totes  gents  salves  sien. 
Tém  aquest  e  no-t  desvien 
del  present  món  plahers  vans; 
a  ell  eudréça  tos  cants 
e  préga-1  ab  cor  devot: 
aquest  és  aquell  qui  pot 
donar  vida  après  de  mort. 
Préga-I,  donques,  ah  cor  fort, 
sens  duptar,  ab  ardiment, 
serva  bé  son  manament 
e  seràs  llunyat  de  mal. 
No  oblits  lo  juhí  final, 
jorn  tremolós  e  terrible! 
E  si  bé  n'és  tan  horrible 
lo  meu  gest  e  1  meu  sguart, 
llig  sovint,  e  Mig  apart 
aquestes  mies  rahons, 
llunyant-te  de  ocasions. 
Prega  Déu,  ab  pensa  bona, 
que-t  guart  de  la  mort  segona. 
/Imrn. 

^lant  de  la  verge  Jffarfa  (i) 

Estant  la  Verge  gloriosa, 
com  a  mare  fort  dolorosa, 
davant  la  Creu, 


(i)  Aqumt /Vdif/ (d'un*  700  versc»)  e  te*  CotUs  qol•l  «qiueicn  tAn  tret" 
ilc  una  rdmprcailó  d'obrw  abtlque*  pubUaida  •  Giróna  «n  lo  x  viu.**  Wf  Ic;  <lr 
(m  tei  reptoduhi,  Vany  1889,  lo  prtMnt  compilador. 
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mirant  son  Fill,  vér  hom  e  Déu, 

crucificat 
e  ja  del  tót  desfigurat, 

tan  fort  penava, 
que  penes  grans  ella  passava 

per  a  morir: 
e  ab  greu  plor  començà  dir: 

«Oh  lo  meu  Fill! 
oh  llum  del  món  e  clar  spill, 

perfet  e  sant  I 
e  còm  stau  axí  penant 

tot  sangonós! 
jOh  díe  trist  e  amargós 

de  gran  pressura, 
que  tots  mos  goigs  en  gran  tristura 

són  convertits, 
pus  que  seran  de  vós  partits 

vuy  los  ulls  meus, 
plorant  les  vostres  penes  greus 

e  gran  dolós! 


Contempla  la  Verge  Maria  la  dignitat  e  poder  de  son  Fill 


|Oh  Fill  de  Déu  tot-poderósl 

lo  gran  saber 
e  1  vostre  infinit  poder, 

are  hón  és, 
per  que  tal  mort  hajau  permès 

'scr-vos  donada, 
axí  cruel  e  deshonrada 

e  tan  terrible, 
car  sou  Déu  incomprehensible, 

tot-poderósl 
jOh  Fill  de  Déu  meravellós 

c  llum  divina, 
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que  1  món  e  1  cel  tot  illumina 

de  tanta  glòria, 
y  axí  voleu  haver  victorià 

del  enemichi 
Girau  ver»  mi  (yo-us  ne  suplicb) 

la  vostra  cara! 
E  hón  ne  són  los  àngels  are 

quí-us  obebexen, 
y  ab  gran  honor  tots  vos  servexen 

als  cels  llohant-vos, 
puix  benebexen  confcssant-vos 

Déu  eternal? 
jOh  Redemptor  universal 

e  Rey  dels  reys! 
hón  són  los  vostres  tants  remeys 

que  vós  mostràveu, 
e  los  miracles  que  obràveu 

tan  gloriosos, 
e  sóbre-tót  meravellosos, 

ab  tal  poder?.» 


Respon  Jesús  a  la  verge  Maria 

— ]0h  Mare  mía  tan  amada! 

oh  repòs  méu! 
e  qué's  açò  que  vós  voleu? 

No  sabeu  vós 
que  aquestes  penes  e  dolós 

tinch  de  passar? 
Donchs  no-us  vullau  tant  congoxar. 

Tot  certament 
molt  augmentau  lo  meu  torment 

e  passió, 
tanta  hm  la  compassió 

que  tinch  de  vós. 
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Y  axí  1  plant  vostre  e  dolós 

cessar  vullau. 
Mare,  la  mort  mía  prengau 

ab  paciència, 
car  no-us  volría  fer  absència 

per  negun  die: 
mas  no  sabeu  la  Mare  mía, 

que  1  meu  morir 
ha  de  salvar  e  subvenir 

al  món  caygut, 
e  que  perçò  yo  só  vengut 

en  aquest  món, 
rement  la  gent  qu'en  aquell  són, 

per  amor  pura? 
E  pus  sabeu  que  la  Scriptura 

s'ha  de  complir, 
e  que  yo  tinch  de  obehir 
a  Déu  mon  Pare, 
no-us  congoxèu  axí  vós.  Mare, 

de  ma  greu  mort: 
car  yo  tindré  de  vós  recort 

mentre  viureu, 
y  en  lo  terç  jorn  vos  me  veureu 

rassucitat, 
ab  lo  meu  cors  glorificat 

sense  dolor; 
e  convertir  s'ha  la  tristor 
en  goig  molt  gran. 
Lo  meu  cosí-germà  Johan 

per  fill  pendrèu, 
lo  qual,  beneyta,  en  lloch  meu 

vos  servirà, 
e  aquell  vos  consolarà 

en  les  tristos: 
car  és  mester  que  resteu  vós 
per  reformar 
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aquells  qui  han  de  publicar 
la  santa  Fò.» 


Exhorta  la  verge  Maria  als  peccadors 

Donchs  los  qui  stau  en  esta  vida 

vullau  mirar 
y  aquestes  penes  contemplar 

devotament, 
puix  v'eu  mon  Fill  passar  torment 

e  passió 
per  dar  a  tots  salvació 

e  1  Regne  seu. 
£  siau  certs  que,  si-u  fareu, 

no  cessaré 
de  supplicar  sa  gran  mercè 

vulla  salvar-vos 
e  de  les  penes  desUiurar•vos 

del  trist  infern: 
y  axí  haureu  lo  goig  etern 

inestimable 
y  als  cels  la  vida  perdurable 

ón  fi  no-y  hà, 
la  qual  mon  Fill  vos  donarà 

per  amor  mía. 

(Can9on«rm<cticli.— Barcelona  1899.) 
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Cóbks  a  la  sacraiíssinja  verge  J/faría 


Los  grans  torments,  qui  recitar  poría, 
que  sostingués  vos.  Mare  de  Déu  pura, 
v'ent  vostre  fill  Jesús  en  l'agonia 
de  passió,  la  qual  ell  sofferia 
per  a  salvar  la  humanal  natura? 

Car  per  la  mort  de  vostre  Fill  insigne, 
vér  hom  e  Déu,  los  àngels  se  planyien, 
mostrant  dolor  de  llur  senyor  benigne: 
dir-se  bé  pot  que  vostre  cors  tan  digne 
e  l'esperit  molt  greus  penes  sentien. 

Miracle  fonch  com  del  tot  no  finaveu, 
si  contemplam  les  penes  que  passàveu. 


Tomada 


Puix  ab  Jesús  vos,  Reyna,  tant  penàveu, 
e  dels  errants  sou  advocada  vera. 
suplich-vos  molt,  per  l'amor  que-ns  mostràveu 
con  lo  Senyor  per  tot  lo  món  pregàveu, 
que  no  falteu  al  qui  en  vós  espera. 

(CaMQOMer  mUtick.— Barcelona,  1899.) 
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Joan  Roiç  de  Corella 

Oració  a  Jiostra  S^ni/ora  tenint  son  fill  Jesús  ^  l^  /j/í/a 
devallat  de  la  creu 


Stramps 


Ab  plor  tan  gran  qne  nostres  pits  abeura, 
e  greu  dolor  que  1  nostre  cor  esquinça, 
venim  a  vós,  F'illa  de  Déu  e  Mare, 
que  nostra  carn  dels  ossos  se  arranca 
hi  l'esperit  desija  l'ésser  perdre, 
pensant  que,  mort  per  nostres  greus  delictes, 
vér  Déu  e  hom,  lo  Fill  de  Déu  e  vostre 
jau  tot  estès  en  vostres  castes  faldes. 

Ab  fonts  de  sanch  rega  lo  verge  strado  (i) 
bón,  xich  infant  lo  bolcàs  ab  rialles: 
hi  Is  vostres  ulls  destil•len  tan  gran  aygua, 
que  pot  lavar  les  sues  cruels  nafres, 
fent  ab  la  sanch  un  engüent  e  colliri 
d'infinit  preu,  per  levar•nos  les  taques 
que  1  primer  hom,  com  a  vassall  rebelle  (2), 
nos  ha  causat  ensémps  ab  nostra  culpa. 

Lo  vostre  cor,  partit  ab  fort  scarpra, 
de  gran  dolor  vos  mostrà  tan  greu  plànyer, 
que  Is  serafins  ensémps  ab  tots  los  àngels, 
mirant  a  vós,  planyent,  aprenen  dolre. 
Plany-se  lo  món,  cobert  d'aspre  celici: 
crida  lo  «oi.  plorant,  ab  cabells  negres. 


( I )    Per  tüU  4*  reòre  o  emiérimat.    (a)  Avuy  rebetí*. 
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e  tots  los  cels,  vestits  ab  negra  sarja, 
porten  acorts  al  plant  de  vostra  lengua. 

«iO  Fill,  tot  méu,  hoiu  a  mi  qui-us  parle, 
qu'en  lo  dur  pal  haveu  hoit  lo  ladre! 
Puix  no  voleu  que  de  present  yo  muyra, 
estig*  ab  vós  tancad'  en  lo  sepulcre! 
Yo-us  acollí  en  mon  virginal  ventre: 
ara  vós.  Fill,  rebèu-me  dins  la  tomba, 
que  no-s  pot  fer  entre  Is  vius  yo  converse, 
puix  que,  vós  mort,  és  ja  ma  vida  morta. 

»En  major  loch  no  penseu  yo  m'esténga 
del  que  vós,  Fill,  pendrèu  dins  en  la  pedra: 
giteu  a  mi  primera  en  lo  marbre, 
que  no-us  és  nou  dormir  en  los  meus  braços! 
Cobrir-vos  ha  lo  mantell  qu'a  mi  'ncobra; 
e  si  Do-us  par  vos  baste  tal  mortalla, 
la  mía  carn  que,  viu,  haveu  vestida  , 

no-us  sia  greu  que,  mort,  encare  us  cobra.» 

Mare  de  Déu,  humil  tostémps  e  verge, 
lum  d'aquest  món,  del  cel  luhent  carbóncle! 
mirra  portam  de  nostra  vida  'marga, 
dolèntnos  fort  com  havem  fét  offensa 
al  vostre  Fill,  Déu  e  Senyor  benigne; 
encens  tenim  que  nostre  cor  perfuma, 
que  som  contents  se  faça  I  sacriffïci 
de  nostra  carn,  si  vostre  Fill  ho  mana. 

E  no  gosam  les  nostres  mans  estendre 
f>er  a  untar  del  vostre  P'ill  insigne 
lo  cors  sagrat,  mas  preneu  aquest  balsem, 
que  sens  temor  nostra  lengua  I  confessa 
Redemptor  Déu,  a  Déu  plahent  offerta, 
qui  al  terç  jorn  trahent  del  fondo  (i)  carçre 
los  sants  catíus,  lo  véreu  dins  la  cambra 
més  clarejant  que  1  sol  alt  en  lo  cercle. 

(Obraa  d«  M.  Milà,  l9S6.—Canq(mer  matick,  1899; 


(i)    Ttt  preg&H. 
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Jaume  Gazull 


€fj  lahor  de  la  verge  J/fana 


Mare  de  Déu,  ésser  no  merexqué 
altra  que  vós,  per  gran  humilitat, 
ni,  sens  lahor,  d'alta  divinitat 
humana  carn  dins  vós  pendre  volgué; 
ans  e  après,  tostémps  immaculada 
Verge,  del  part  restàs  neta  com  vori 
excel•lentment,  d'infïnits  béns  dotada 
e  del  món  tot  vertader  adjutori. 

Vos  sou  la  font  brollant  nostra  salut, 
sagrari  ferm  de  graci'  abundant. 
Emperadriu,  deessa  triumphant 
de  tots  los  cels  per  infusa  virtut. 
Als  navegants  vos  sola  sou  bonança, 
als  pelegrins  camí  segur  e  guia, 
dels  pobres  tots  en  vós  és  la  sperança, 
puix  que  sou  d'élls  advocada  molt  pia. 

De  paradis  porta  sou  divinal, 
c  bell  palau  y  arcbiu  d'oració, 
e  vera  lum  portant  redempció 
a  grans  e  xicbs  y  a  tots  en  general. 
Vos  sou  castell  molt  fort,  inespugnable, 
Regina  gran,  d'infinida  bellesa, 
per  mèrits  tals,  a  neglü  comparables, 
flor  de  les  flors  e  clau  de  saviesa. 

Ab  propris  béns  haveu  rebut  tal  guany. 
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que  dignament  ab  vostre  Fill  regnau, 
tant  que,  sens  fi  dotada  vós  restau 
de  tan  alt  loch  qual  Mare  vós  pertany. 
Carbóncle  sou,  qui  més  que  1  sol  clareja, 
al  qual  mirant  rebem  gràcia  tanta, 
que  Is  esperits  de  vicis  nos  deneja  (i) 
e  d'aquest  món  en  l'altre  nós  transplanta. 

Vostres  lahors  e  tot  quant  merexèu 
santes  e  sants  ni  Is  àngels  basten  dir, 
car  per  virtuts  sou  vista  resplendir 
tant  que  no-us  fall  sinó  que  fósseu  Déu. 
De  dotze  stels  ornada  vostra  testa 
als  cristians  és  manifesta  cosa, 
tenint  lo  sol  per  bella  sobrevèsta, 
per  drap  de  peus  a  vós  la  luna  s  posa. 

Endreça 

Verge  sens  par,  los  cels  feren  tots  festa 
com  en  aquels  entràs  pura  com  rosa; 
perçò  lohant,  humil,  yo-us  faç  requésta 
vos  me  pugeu  hón  tot  lo  bé  reposa. 

(Z/M  traht»  e»  lahw»  de  la  verge  Maria, 
—Valencià,  1894.) 


Sonjni  de  Joan- Joan 


Puix  sabeu  quant  és  cosa  certa 

elles  ab  elles, 
e  més  si  són  totes  femelles. 

tan  tost  bi  són. 


(  i)    Per  neteja  o  nedeja. 
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Volent  parlar  de  tot  lo  món 

en  tót  se  meten; 
e  si  callau,  vos  acometen 

per  traure  noves. 
E  tostémps  fan  contres  e  proves 

sobre  tot-hom. 
«E  vós.  què  feu?  e  l'altre,  còm 

se  troba  huy?> 
E  dir  los  mals  de  son  vey, 

de  sa  vehina. 
Y  ara  parlant  de  medicina 

donen  remeys; 
e  allegant  los  furs  e  leys, 

en  tót  se  posen, 
y  en  tota  res  diuen  e  glosen 

lo  parer  seu. 
Parlar  del  cel  les  ohirèu 

e  de  la  terra: 
ara  de  pau,  adés  de  guerra, 

e  del  infern, 
e  del  estiu  e  del  ivern. 

E  sens  afany 
vos  contaran  tot  quant  en  Tany 

han  començat, 
texit,  ordit  e  acabat; 

tót  fil-per-randa 
vos  ho  diran,  sens  donar  tanda 

per  a  respondre. 
E  baix  parlant,  sentí  compondre 

tantes  cosetes, 
que  par  que  sien  oronetes 

dins  en  lo  niu, 
que,  si-ls  sou  prop,  sols  lo  xiu-xiu 

bast'  axordar•vos. 
E  si  volòu  aparellar-vos 
ab  ploma  y  tinta, 
veureu  entr'élles  cóm  s'hi  pinta 


\  1 


e  còm  s'hi  juga 
d'un  joch  que-s  diu  a  la  fexuga; 

e  còm  repiquen! 
y  unes  ab  altres  com  se  piquen 

del  joch  baxet, 
parlant  cobert  e  mol  secret, 

elles  ab  elles! 

Yo  aguaytant  y  ohint  los  vots  d'aquelles, 
tan  gran  plaer  prenia  de  mirar-les, 
que  desigí  que  Is  meus  cabells  e  celles 
fóssen  tornats  en  aquell  punt  orelles 
per  que  pogués  més  atent  escoltar-les. 
Y  estant  axí,  v'ent  que  1  joch  s'escalfava, 
creure  podeu  qu'en  tal  cas  no  dormia, 
ans  fonch  descans,  que  molt  me  descansava, 
puix  tant  com  més  la  brega-s  remesclava, 
tant  yo  millor  majors  pedres  collia... 

(Valencià,  Llop  de  Roca,  1497,— Joan 
de  Arços,  1561.; 


Joan  Moreno 


Obra  feta  en  persona  de  urja  noble  e  devota  Sra.  dorja  Violant 
])urrea,  coqtinuat  en  lo  present. 


Yo,  si  bé-m  tinch  per  indigna  serventa 
de  vós,  qui  sou  celestial  regina, 
alt  sobre  Is  cels.  Mare  verge  divina, 
filla  d'aquell  qui  tot  lo  món  sosténta; 
contemplaré  a  vós  magnificada 
eu  paradís,  segons  que  puch  bastar. 


SEGI.E    W    \\ 


car  no's  algú  tant  vos  puxa  lohar 
quant  merexèu  en  vós  ésser  honrada. 

1    què-us  diré,  Verge  humil  sagrada, 
si  Is  Doctors  sants  prou  no  s'hi  atrevexen? 
Mas  pensaments  bé  troben  e  conexen 
que  ja  nasqués  al  món  sanctiíicada. 
De  sant  Joban  baptista  y  Jeremíes 
se  diu  ben  cert  foren  sanctificats: 
donchs  més  de  vós  qui  sou  luny  de  peccats, 
conjucta  ab  Déu  en  cambra  del  Messies. 

L'Esperit  sant,  complint  les  profecies, 
vénch  sobre  vós,  eternalment  eleta: 
Déu  concebés  essent  verge  perfeta, 
segons  que-u  dix,  profetant  Isaies. 
Del  beneyt  part  natura  s  meravella: 
enténdre-s  pot  per  la  virtut  de  fè. 
Déus  immortal  finit  mortal  naixqué. 
closa  parint,  restàs  mare  donzella. 

Ab  quant'amor  crià  vostra  mamella 
al  fill  Jhesus  fét  hom  sens  carnal  pare! 
Ab  quant'amor  volgué  a  vós  fer  mare 
de  grans  virtuts  sobre  totes  pus  bella! 
Ab  quant'  amor  vós  plagué  ésser  venguda, 
trista,  plorant  sus  al  peu  de  la  creu! 
Ab  quant'  amor  amàs  lo  fill  de  Déu, 
restant  en  vós  la  fè  qu'éra  perduda! 

No-s  pot  comptar  còm  fós  al  cel  rebuda, 
Déu  e  los  sants  quanta  us  feren  la  festa. 
Més  que  la  néu  teniu  la  sobrevésta, 
molt  resplendent  la  corona  deguda! 
De  plenitut  de  glòria  sou  plena 
alt  en  lo  cel  ahón  senyorejau; 
tots  aquí  van  los  que  vós  procurau 
desliures  són  de  la  infernal  cadena. 
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Tornada 

Tots  los  meus  drets,  Mare  de  Déu  serena, 
tinch  ja  perduts,  si  vós  no  m'advocau; 
ab  vostre  fill.  Senyora,  m  concordau, 
sots  lo  mantell  cobriu  la  mia  squena. 

Endreça  als  jutges 

Jutges  d'onor,  puix  que  teniu  la  mena 
del  bon  saber,  e  de  virtuts  la  clau, 
aquest  meu  dir,  si  en  res  vos  desplau, 
yo-I  vos  tramet  que-y  sia  feta  smena. 

{Jardinet  d^Orats.—Les  trobes  de  la 
Verge  Maria,  1474.) 


Miquel  Stela 


Qomedia  de  la  sagrada  /^assíó  de  Jesú-Chn'sf 


Foch  divinal.  cremant  del  més  alt  polo, 
encès  d'amor,  infus  a  poques  muses, 
auxili  préch  d'aquell  primer  ApoUo 
que  m'iilumin  les  forces  molt  confuses 
en  poder  dir  lo  que  desige  scriure 
d'un  Rey  molt  gran,  vengut  per  amor  pobre, 
la  mort  del  qual  a  nosaltres  descobre 
un  clar  camí  que-ns  don'eternal  viure. 

Igium  veni  mitUre  in  terram,  et  quid 
volo  nisi  ut  ardeatt  (Luc.   xxii,  49.) 
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Axí  partit  del  imperial  siti, 
viu  devallar  insigne  resplandor, 
mon  flach  enginy  sabent  del  tót  ben  quiti 
per  divulgar  mort  de  tan  alt  Senyor: 
e  romançant,  viu  Phebo  e  Diana 
suhar  de  sanch.  vestint  de  plor  lo  cel 
per  lo  gran  dol  del  rey  Emanuel, 
trist,  dins  un  hort,  tement  la  mort  humana. 

Tristis  est  anima  nua  usque  ad 


Hom  e  vér  Déu,  tan  agrament  plorava, 
que  dins  infern  sentien  ses  dolors: 
suhor  de  sanch  la  sua  carn  lançava, 
venint  la  mort  qui-1  fahía  dolorós: 
amargós  dol  penava  la  persona, 
e  tan  cruel  torment  éra  lo  séu 
que,  refugint  la  ley  del  .etern  Déu, 
deya,  plorant,  segons  la  fi  entona: 

OraU...  Si  possibiU  est,  transeat  a  me 
calix  iste.  (Math.  xxvi.  39.) 


Ell  és  l'anyell  immolat  en  Judea, 
tenyit  de  sanch,  lo  profetat  pilar. 
jO  mortal  món!  O  gent  cruel  ebreal 
lo  Fill  del  hom  còm  pot  axí  tractar? 
Mortals  geméchs  l'assalten  sens  defensa, 
e  sens  gustar  la  divinal  virtut, 
del  sensual  perdent  sa  gran  salut, 
sentí  que  dix,  mostrant  la  gran  d.  '    -  -■ 

O  vos,  omnes  qui  Iratisa 

meam,  aUendiU  el  videte  s: 

sicui  dolor  meHs\  (Jerem.  I^ra.  l,  la.) 
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Lo  pellicà,  vestint  d'humana  manta, 
és  aquest  Rey  qui  mor  per  nostra  mort: 
los  plants  e  plors  qu'ab  trista  lengua  canta 
és  tal  dolor  que  no  consent  report. 
Veu-se  la  carn  cruelment  esquinsada, 
veu-se  penjat,  veu  sa  Mare  plorar, 
veu-se  morir,  veu-se  desamparar; 
d'ón  viu  que  dix,  clamant  ab  veu  cansada: 

Deus   metisl  Deus  meus\  ui  qnid  de- 
reliquiste  mef  (Math.  XXVII,  46.) 

Ell  és  lo  gran  artista  de  la  vida 
a  qui  los  vents  e  món  tot  obeheix; 
ell  és  lo  Déu  a  qui  l'univers  crida, 
a  qui  l'infern  terrible  revereix. 
Himnes  cantant  d'aquest  sant  Patriarcha, 
l'exèrcit  gran  que  viu  d'àngels  venir 
lo  trist  palau  de  Plutó  féu  obrir, 
dient  axí  lo  divinal  monarcha: 

Atiolite  porias  principes  vestras,  et 
eUvamini  portce  atemales:  et  introibit 
rey  glorice.  (Psalm.  XXIII,  9.) 


Endreça  a  la  Mare  de  Déu 

Flor  de  Jessé,  dins  bón  se  humanava 
lo  qui  se  féu  en  Trinitat  potent, 
quant  en  la  Vall  tindreu  lo  Parlament 
no-us  oblideu  del  qui  per  vos  cantava. 

...  quem  viderat  Moisès  incombustum 
conservatam  agnovimus  tuam  lau- 
dabiUm  virginitatem. 

tJnrdinel  d'Orata.  Ms.  del  XV*"  segle, 
eii  la  Bibl.  Prov.  de  Barcelona.— F.  Pelay 
Briz,1868.; 
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Comenador  Stela 


Jesucrist,  stant  nun,  agenollat  sabre   la    Creu,   tenint  davant  slesos 
per  terra  los  inslniments  de  la  Passió,  diu  aquestes  paraules: 

Sant  Déu  immens  e  pare  prescient, 
increat  Rey,  d'hón  tota  vida  mana, 
vet  que  morré  per  la  salut  humana, 
tenyint  de  sanch  aquest  cruel  torment. 
Jo  só,  ton  Fill,  en  esta  vall  escura 
com  l'anyell  mans  al  banch  del  carnicer: 
no-m  desampars,  car  vinch  per  satisfer 
l'amarch  convit  de  l'antiga  pastura. 

Respon  Déu  lo  Pare 

Alt  Fill  etern  e  divínal  factura, 
Déu-Home  Christ.  a  mort  predestinat, 
Isaach  novell  en  exemplar  posat 
en  holocaust  qui  fóu  d'anyell  figura. 
Ta  sensual  ínclita  vestidura, 
pus  se  romprà  a  tan  amarga  mort, 
la  alta  part  dispensarà  confort 
a  la  menor,  prenent  greu  sepultura. 

Oradé/iUí  en  nam  de  i  comenador  Stela  a  Déu  lo  Pare 

Causa  causant,  obrer  incomprensible, 
omnipotent  sens  fatiga  deguna, 
fabricador  del  sol  e  de  la  luna 
e  començ  infinit  e  invisible: 
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levar-me  vull  per  anar  devers  tu; 
aturen-me,  no  veig  res  del  que-m  té: 
pens'  qu'és  la  carn  e  1  món  tan  importú 
que-m  lança  baix  sens  que  jo,  trist,  no-u  sé. 

Jo  veig  ton  Fill,  mig  mort,  agenollat 
sobre  la  Creu  estesa  baix  per  terra, 
e  sospirant  la  nostr'  amarga  erra 
plora  per  vós,  e  deu  ésser  penjat. 
Oig-lo  plorar  per  les  penes  penoses; 
trist  reclamant  a  tu.  Pare  Senyor, 
les  tristes  mans  estén  ab  gran  dolor, 
pensós,  suhat  de  gotes  sangonoses. 

Nostre  compost  de  contraris  agents 
ell  assumí  en  carn  de  verge  Mare: 
donchs  rè  és  algú  que  sens  ell  se  separe; 
volent  muntar,  caurà  entre  mil  vents. 
Vuy  nostra  mort  morrà  pèr  la  mort  sua, 
r^quí  serà  1  just  qui-u  pugue  destrouir? 
Jo  sia  'quell  que  ta  bondat  inspir. 
puix  son  morir  és  la  voluntat  tua. 


A  la  corona 

Cercle  del  pol  ardent  més  que  Diana, 
etern  fermall,  glòria  de  la  vida, 
triumfe  sant  de  trinitat  unida, 
corona  greu,  mortal  e  inhumana, 
rosa  fragrant,  nostra  sperança  fina, 
estel  lluhent  lançant  raigs  sangonosos, 
e  jou  cenyint  dos  centres  gloriosos, 
arch  de  la  fè,  diadema  divina: 
quant  major  és  divina  la  lahor, 
tant  deus  i>regar  per  mi,  las!  pecador. 
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A  la  sancta  Creu 

Nau  de  Nohè  hón  se  salvà  natura, 
leny  arborat  en  lo  baix  paradís, 
temple  de  pau,  divinal  alogis  (?), 
s^tiit  standart  de  Teternal  factura, 
fust  adorat  de  latría  complida, 
pal  hón  penjà  la  serp  lo  gran  Juheu, 
lit  sangonós  hón  penja  l'Home-Déu, 
fèrtil  palmer,  famós  arbre  de  vida: 
salveu  a  mi,  sanct  porxe  Siloè, 
tu  qui  salvisl  mon  besavi  Nohè! 


A  la  scala 

Pont  gloriós  per  a  muntar  al  cel, 
scala  gran  per  los  fills  de  Adam, 
somni  plasent  del  just  nét  d'Abraham, 
barca  cremant  en  tempestat  cruel, 
camí  segur  del  contrit  infalible, 
branca  suhant  del  cedre  immortal, 
centre  preclar  del  munt  celestial, 
garita  fort  del  alt  mur  invisible: 
tu  est  camí  de  benaventurança. 
Donchs  fém  pujar,  pus  tinch  gran  sperança. 

{Jardinet  d'Or«ta.-¥.  Pelay  Briï,  1868.; 
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Bernat  Fenollar    Joan  Scrivà 


Cobles  de  la  /assió  de  Jesu-Cn'sf,  contenjplant  erj  Jesús 
crucificat 

Bernat  Fenollar 

Qui,  Déu,  vos  contempla  |  de  la  Creu  en  l'arbre 
penjant  entre  ladres,  ;  per  nostra  salut, 
tancats  té  los  ulls  |  e  lo  cor  de  marbre 

ab  ingratitut, 
si  tots-témps  no  plora  |  d'amor  gran  vençut, 
pensant  quina  mort  |  volgués  humil  pendre 
per  sols  a  nosaltres  |  la  vida  donar, 
ab  cap  inclinat,  ]  los  braços  estendre, 

mostrant  nós  amar! 
Per  què-us  desijam  |  en  creu  abraçar. 

Johan  Scrivà 

Recort  deu  tenir  |  com,  d'alta  cadira 
al  món  devallant,  |  de  carn  vos  cobrís 
y  com  d'aquell  poble  ]  mogut  ab  gran  ira, 

que  sols  elegís, 
rebés  la  mort  vós  |  qui-ns  dau  parahis. 
Si  donchs  bé  contempla,  j  ab  pensa  devota, 
com  vós.  Déu  e  hom,  |  morís  ab  turment, 
lo  cor  té  de  ferre  |  si  prest  no  acota, 

com  vér  penident, 
la  carn  peccadora  |  per  tal  falliment. 
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Bernat  Fenollar 

Ingrat  fóu  lo  poble  |  qui-us  féu  tan  gran  festa 
quant,  Rey,  vos  entràs  |  lo  díe  de  Rams, 
tenint-vos  après,  |  ab  molta  requésta, 

estret  ab  Hgams; 
dexant  Barrabas,  |  de  vós  posà  clams 
cridant  *Cruci/ige\t>  \  Donà-us  la  sentencia 
Pilat,  clar  dient:  |  «Les  mans  jo  me-n  lau»; 
la  qual  sostingués,  |  no  fent  resistència, 

benigne  y  suau, 
portant  sobre  Is  muscles  |  la  Creu  hòn  penjau. 

Johan   Scrivà 

fO  quant  desacorda  |  ab  goig  sens  mesura 
de  robes  estranyes  |  la  via  cobrir, 
y  tolre-us  ab  ira  |  aquell,  sens  tristura, 

tan  digne  vestir, 
per  sorts  declarant  |  a  qui  deu  venir! 
jO  quant  desacorden  |  les  flors  y  espines 
y  creu  molt  fexuga  |  ab  rams  molt  florí tsl 
|0  quant  desacorden  |  sponja,  y  metzines, 

escarns  y  despits 
après  de  grans  festes,  |  honors  y  convits! 

Bernat  henollar 

Plorem,  donchs,  plorèml  |  puix  qual  és  la  vostra 
dolor  tal  no-s  troba  |  entre  les  dolors, 
anyell  immolat  |  per  gran  culpa  nostra, 

vós  Rey  dels  senyors, 
sentis  de  la  mort  |  les  penes  majors! 
De  tots  los  amichs  |  no  sols,  en  tal  pressa, 
desert  vos  trobat,  I  mas  trahit  d'amich 
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aquell  qui,  besant  |  ab  pensa  revéssa, 

cruel  inimich, 
de  vós  venda  féu  '  al  poble  inich. 


Johan  Scrivà 

De  vostres  grans  penes  |  no  sols  fon  principi 
la  nit  que  suhds  |  en  l'hort  plè  de  sanch, 
mas  ja  tingués  d'élles  |  lo  jorn  precipici 

que  vós,  Senyor  franch, 
cubert  nasqués  tot  |  de  nostra  vil  carn. 
Com  vós  ja  sabeu  j  la  mort  tan  indigna, 
present  la  teniu,  |  si  bé  us  éra  luny: 
fon  tal  certitut  |  de  mort  tan  maligna 

un  verme  qui  puny, 
que  sols  lo  recort  |  los  ossos  desjuny! 

Bernat  Fenollar 

Lo  cap  e  los  peus,  |  les  mans  e  los  braços, 
les  cames  e  cuxes  |  e  tot  lo  cors  las 
de  tanta  dolor  |  cayguéren  en  laços, 

que  part.no  trobàs 
sinó  sols  la  lengua  |  que  sana  restàs, 
per  que,  Déus  e  hom,  |  pels  homens  pregasseu, 
dels  quals  és  lo  cor  |  en  culpes  defunct, 
y  la  mare  trista,  |  vós.  Fill,  comanasseu 

en  lo  darrer  punt 
al  vostre  dexeble  |  de  tots  pus  conjunct. 


Johan  Scrivà 


Mirant  vostra  vida,  |  que  fon  cativeri, 
brollar  deuen  fonts  |  de  plor  nostres  ulls! 
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Mirant-vos  ja  mort  |  ab  tant  d'improperi, 

per  nostres  ergulls, 
lo  cor  se  deu  rompre,  [  pus  dur  que  Is  esculls! 
Mirant  que  la  Mare  j  la  vostra  sanch  'plega, 
la  nostra  scampèm  |  sens  dar-nos  espayl 
Mirant  que  la  terra  |  de  làgrimes  rega, 

vençuda  de  smay, 
lo  plor  de  nosaltres  |  cessar  no  deu  may. 

Bernat  Fenollar 

;0  ulls  vergonyosos  |  que  1  cel  penetraven 
y  sols  als  dexebles  1  no  daven  confort, 
mas  goig  a  la  Mare,  |  mirant,  presentaven 

tan,  ferm  y  tan  fort, 
e  huy  la  dexau  |  ab  tal  desconort! 
La  vista  del  tót  |  teniu  ja  perduda! 
sens  causa,  l'eclipsi  |  tan  fort  nos  segueix; 
lo  sol,  per  tristor,  |  sa  gran  claror  muda 

y  tant  s'embruneix, 
qu'encare  perfet  |  hny  no  resplendeix. 

Johan   Scrivd 

Los  vostres  vassalls  |  de  sanch  una  gota 
;il  cor  no-us  dexaren,  |  Jesús,  rey  humil! 
La  qu'és  en  lo  cap  |  perdéreu  vós  tota, 

sentint  dolors  mil, 
posant-vos  corona  |  de  spines  tan  vil: 
la  que  és  en  nirvis.  |  artèries,  venes, 
ab  pena  molt  gran  |  perdés,  per  los  claus; 
pél  cap  de  la  lança.  \  après  de  les  penes 

en  infinits  graus, 
perdent  la  del  cors.  |  rr^m^nt  los  esclaus. 
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Bernat  Fmollar 

\0  mans  sacratíssimes  |  qu'en  sols  lo  toch  vostre, 
ab  molta  virtut  |  curaven  malalts, 
e  no  menyspreant  |  lo  poch  valer  nostre, 

ab  mèrits  tan  alts 
tocaven  lebrosos,  ]  guarint  lurs  defalts! 
E  ara  ab  la  Creu  |  cruelment  clavades, 
lo  cors  sostenint,  |  tal  paga  n'havèu 
que,  per  cruels  mans,  |  axí  separades 

y  mortes  vós  v'eu, 
que  vostres  greus  nafres  |  tocar  no-us  podeu. 


Johan   Scrtvd 

Senyor,  donchs,  immens,  |  poder  invisible, 
d'amor  y  mercè  |  un  pélech  sens  fons, 
puix  de  vostra  mort,  |  ab  pena  horrible, 

que  més  de  mil  móns 
bastava  per  rembre,  |  reebém  tan  grans  dons. 
Per  que  no  perdam  |  de  fét  tan  insigne 
lo  fruyt  qne  tant  costa,  |  per  nostres  peccats, 
ací-us  fem  lo  plor  |  ésser  axí  digne 

hón  som  exellats, 
que-ns  aport  del  cel  |  lo  goig  dels  salvats. 

(Jordineí  d'Orote.— F.  Pelay  Briz.) 


Respon  la  Verge  J/taria  presentant  la  sua  coronació  als  seus 
devots,  per  Jfíossèn  ^ernat  fenoUar. 


Los  qui-m  desijau  lohar 
mirau  quant  só  triumfada. 
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que  Regina  singular 

Déu  mon  fill  m'ha  coronada. 

Coronada  fuy  perfeta 
ans  que  l'ésser  méu  no  fós, 
eternalment  preeleta, 
Mare  de  Déu  poderós. 
E  perçò  sola  sens  par 
só  tan  benaventurada, 
que  Regina  singular 
Déu  mon  fill  m'ha  coronada. 

Coronada  dins  lo  ventre, 
de  la  mare  qui-m  parí, 
per  que  yo  fós  digne  centre 
del  qui  nou  mesos  portí. 
Preservant-me  de  peccar, 
axi  fuy  santificada, 
que  Regina  singular 
Déu  mon  fill  m'ha  coronada. 

Coronada  molt  contenta 
en  la  salutació, 
con  humil,  feta  serventa, 
fiu  del  Fill  concepció. 
£  axí-s  vólch  íncarnar 
rincreat  dins  mi,  creada, 
que  Regina  singular 
Déu  mon  fill  m'ha  coronada. 

Coronada  fuy  partera. 
per  que  tal  no  fon  jamés, 
restant  verge,  mare  vera 
en  lo  part  ans  e  apréc, 
volènt-me  dignificar 
Mare  sua  tan  amada, 
que  Regrina  singular 
Déu  mon  fill  m'ha  coronada. 

Coronada  fon  ma  vida 
sobre  quant  virtut  conté. 


SEGLE  XV  XVI 


"5 


de  tants  títols  ennoblida, 
qu'  en  lo  món  par  no  tingué. 
Tal  me  podeu  contemplar 
de  tots  béns  la  més  dotada, 
que  Regina  singular 
Déu  mon  fill  m'ha  coronada. 

Coronada,  sepultura 
los  còs  rànima  cobrant, 
ab  honor  sobre  natura. 
Déu  e  sants  tots  devallant, 
Axí-m  féu  als  cels  pujar 
dignament  acompanyada, 
que  Regina  singular 
Déu  mon  fill  m'ha  coronada. 

Coronad'  en  senyoria 
la  major  del  regne  séu, 
en  tan  alta  gerarchía 
que  no-m  fall  sinó  'ser  Déu. 
E  axí-m  fa  triumfar, 
après  d'éll,  tan  exalçada, 
que  Regina  singular 
Déu  mon  fill  m'ha  coronada. 

Donchs  vuUau-me  suplicar, 
peccadors,  com  a  'dvocada, 
que  Regina  singular 
Déu  mon  fill  m'ha  coronada. 

{Ijea  trobes  en  Inhors  de  la  verge  Maria. 
Valencià,  1174.) 
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Narcís  Vinyoles 

€q  lahor  de  la  verge  Jtlana 


Mare  de  Déu,  qui  sols  pogués  merèxer 
nom  divinal,  per  virtut  del  altisme, 
font  d'ón  nasqué  lo  sant  cristianisme, 
regau  lo  Puig  y  en  fruyts  sants  feu-lo  créxer! 
Girau  vers  éll,  moguts  de  pietat, 
los  vostres  ulls,  ab  la  qual  contemplaren 
lo  Fill  humil  sens  cólpa  tormentat, 
y  en  tot  obrar  jamés  lo  desemparen! 

Mare  de  Déu,  com  lo  sant  matrimoni, 
vos  abillàs  de  joyes  precioses, 
lo  cap  guarnit  de  penses  luminoses 
tan  clarejants,  que  seguràs  lo  dimoni, 
al  coll  portàs  collar  d'or  fi  bronit  (i), 
als  muscles  sants  aquella  gran  cadena 
de  nostra  fè,  y  en  vostres  pits,  guarnit, 
carbóncle  pur  de  la  divinal  mena. 

Mare  de  Déu,  vestís  vós  per  camisa 
la  fermetat,  listada  y  d'amor  casta; 
cóbre  los  pits  de  tan  eleta  pasta 
guarnit  cabés  de  virginal  camisa: 
tot  lo  restant  éra  de  prim  cambray, 
de  caritat  eren  vostres  faldetes. 
ab  marvets  grocbs,  posats  de  tal  spay 
qu'  enginy  humà  jamés  tals  les  ha  fetes. 

Mare  de  Déu,  la  nupcial  gonélla 
fonch  en  lo  món  a  tots  incomprensible, 

(I)    Ptr  òrmmjrü. 
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lo  drap  estrany,  la  color  invisible 

y  entorn  de  peus  una  cercha  molt  bella. 

Les  mostres  són  fetes  per  xerubins  (i), 

brodant  lo  goig  que  remé  (2)  nostra  cólpa; 

daurat  cordó,  texit  per  seraffins, 

cóbre  l'alet  que  menja  qui-ns  descólpa. 

Mare  de  Déu,  cobria  l'arreu  digne 
mongil  tallat  per  l'escriptura  santa, 
vostre  palau,  ornat  de  claror  tanta, 
misteri  fon  a  vós  pura  condigne. 
A  Deu  placcà  l'humil  sant  continent, 
y,  enamorat  del  que  creat  havia, 
prengué  de  vós  per  sant  ahumbrament  (?) 
fiu  Redemptor  del  home  que-s  perdia. 

Mare  de  Déu,  no  fèyta,  mas  prostrada 
sobre  1  tapit  del  purs  virginals  liris, 
acompanyat  de  multitut  de  ciris 
sant  Gabriel  vos  trob'  en  la  posada, 
genolls  ficats,  mostrant-se  ja  vassall, 
per  tot  lo  cel,  vos  presta  homenatge: 
al  que  vull  dir  l'enteniment  defall. 
Quanta  valor  causa  tal  vassallatge! 

Mare  de  Déu,  insigne  creatura, 
quant  humilment  rebés  tal  meravella! 
Rebeu  lo  Puig  qu'  en  vida  s'aparella 
servir  a  vós,  ab  gran  benaventura. 
En  éll  florint  lo  sceptre  de  virtut, 
grana  dins  vós  lo  fruyt  de  la  sperança. 
Déu  qual  viurà,  puix  a  Déu  ha  plagut, 
vos  mijançant  en  benaventurança. 


(1)  Per  ckeruòéiu.  (a)  Çò  èi,  rtktmé,  de  rektmbr*. 
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Tcmada 

Mare  de  Déu,  bandera  de  salut, 
tant  vos  suplich  quant  mon  saber  alcança; 
lo  meu  lohar,  si  no-us  haurà  plagut, 
a  peu  descalç  visite  1  Puig  de  França. 

Etidréça 

Senyor  viç-rey,  justicier  e  'stut, 
dels  cavallers  victoriosa  lança, 
bon  capità,  may  en  armes  vençut, 
faça-us  Jesús  servar  just  la  balança. 

(Ijes  trobes  e»i  Idhora  d«  Irt  ■  -r'»-  Maria. 
Valencià,  1894.) 


Anònim 

Romiatge  del  venturós  pelegrí 


Per  alcançar  çò  que  tant  val, 
aquell  tresor  perpetual 

de  paradis, 
determiní  passar  París 

e  Lombardía, 
peregrínant  ab  fantasia 

de  arríbar  (i) 
ivarç  a  (2)  Roma,  per  gonyar 

lo  jubileu, 


Variaoto:    (i)  d*  tofonmr.  (0)  tint  trigu  en. 
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aquell  gran  bé  que  ab  poch  preu 

atenyèm  are, 
aquella  joya  que  tan  cara 

solí'  ésser. 
Cuydant  complir  aquest  voler, 

gens  no  parava  (3), 
ans  ab  llarchs  passos  caminava 

les  grans  jornades, 
no  reposant  en  les  posades 

sinó  de  nit... 
Esma-perdut,  viu  al  davant 

un  spès  pinar, 
tan  alt  e  fósch,  que  del  mirar 

restí  sglayat  (4)... 
A  mija  nit  la  tempestat 

se  reposà, 
e  prop  de  mi  sentí  un  cà 

fort  udolar: 
ohint-lo  vaig-me  despertar 

tot  alterat, 
e  puix  axí-m  viu  (5)  rodejat 

de  passions, 
comencí  dir  oracions 

ab  junctes  mans, 
invocant  Déu  e  tots  los  sants 

fóssen  ab  mi. 
Passat  poch  temps  après  sentí 

fort  gemegar, 
no  cessant  lo  cà  de  udolar 

ab  crit  cruel. 
Girí,  plorant,  los  ulls  al  cel, 

tot  pahorós, 
dihent:  «Senyor,  Déu  gloriós, 

siau  ab  mi! 
No  permatau  yo  muyr'  ací 


Variants:    (3)  no  aturava.   (4)  spaníaí.    (5)  /  V  entmt  axi. 
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de  sglay  semblant!  (i)  ' 
Vullau-me  ésser  ajudant, 

Mare  de  Déu! 
Bona  vSenyora,  no  oblideu 

a  mi  pobret! 
Que  no  m 'oblit  en  est  destret 

vostra  mercè!...» 
Après  d'açò,  sentí-m  cobert 

de  nova  ardor, 
lo  sglay  estrém  (2)  e  cruel  por 

me  fon  passat, 
e  ab  gran  sforç  me  fuy  alçat 

per  escoltar 
aquell  horrible  gemegar 

que  vaig  ohir... 
Diguí-li  yo  «Per  quin  pecat 

passes  tal  pena?» 

La  ànima 

Perçò  com  yo  no  fiu  esmena 

d'un  gran  pecat, 
pel  qual  mon  pare  és  damnat 

eternalment. 
e  com  a  hereu  e  succedent 

reporte  1  mal. 
No  és  dolor  a  'quella  igual 

en  tot  lo  (3)  món... 


e  puix  bé  saps  tots  los  estréms 

que  yo  passí 
aquella  hora  que-m  morí, 

aparellat 
deus  totS'jóms  star,  com  hom  nat. 

a  ben  morir. 


VartoaU:    (t)  dt  tal  fsf^ani'    {i)  lo grém  ftpant .     {$)  gm  éftusl. 
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Negú  no  sap  con  (i)  hà  venir 

la  mort  cruel: 
y  axí  hom  tema  1  (2)  Rey  del  cel 

de  díe  y  nit. 
Con  la  mort  vé.  no  vé  ab  crit 

ni  a  cert  temps... 


Lo  PeUgH 

E  préstament 
aquell'  ànima,  com  un  vent, 

d'allí-s  partí, 
romanent  yo  sots  aquell  pi 

fins  al  jorn  clar... 

(M.  Aguiló.  CanqonBTtt  de  obres  vHlfjnrs  1880,  (?) 
Barcelona,  F.  Altés,  1903.) 


Cób/es  del  faltin'  0  J^oser  de  la  intenjerada  verge  Jfíaría,  per 
conterr\plar  quiqze  misteris  de  la  sua  jjj,  rada  vida  (3) 


Puix  que  rosa  molt  suau 
Déu  mon  Fill  m'ha  elegida, 
lo  psaltirí  m  presentau, 
e  dihent-lo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 


(0  Bpttix  no  tapi  quant.    (2)  e  stà'n  trmor  dfl. 

(j)     Entre  la  munior  de  còbic*  del  cançoner  special  del  Rooer,  aón  aquestes 
^ka  més  popalars,  tant  a  Catalunya  y  Valencià,  com  al  Rosselló  e  les  Balears, 
comptant  quatre  centúries  o  més,  si  fflssen  de  Sant  Vicens  Ferrer,  com  edicions 
modcracs  suposen. 
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La  incamacié 


Contcmplau  la  embaxada 
qne-m  portà  sant  Gabriel, 
per  la  qual  resti  prenyada 
de  mon  Fill  lo  rey  del  Cel: 
e  per  que  més  entengau 
de  quant  bé  fuy  enriquida, 
lo  psaltiri  m  presentau, 
e  dihent-lo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 


Covi  jufi  <.)  uc  i  fica  t 

Contemplau  com  me  doblaren 
les  dolors  ab  gran  augment 
cori  mon  Fill  crucificaren 
en  la  creu  estretament: 
e  per  que  més  clar  vejau 
nunca  fuy  tan  affligida, 
lo  psaltiri  m  presentau, 
e  dihent'Io  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 


La  ascensió  de  Jestt-christ 

Contemplau,  goig  inefable! 
quant  mon  F"ill,  Déu  vertader 
al  seu  Pare  tan  amable 
se-n  pujà  ab  gran  plaher: 
e  si  la  dolor  gustau 
que-m  mostrà  en  la  partida, 
lo  psaltiri  m  presentau, 
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de  tants  títols  ennoblida, 
qu'  en  lo  món  par  no  tingué. 
Tal  me  podeu  contemplar 
de  tots  béns  la  més  dotada, 
que  Regina  singular 
Déu  mon  fill  m'ha  coronada. 

Coronada,  sepultura 
los  còs  l'ànima  cobrant, 
ab  honor  sobre  natura, 
Déu  e  sants  tots  devallant, 
Axí-m  féu  als  cels  pujar 
dignament  acompanyada, 
que  Regina  singular 
Déu  mon  fill  m'ha  coronada. 

Coronad'  en  senyoria 
la  major  del  regne  séu, 
en  tan  alta  gerarchía 
que  no-m  fall  sinó  'ser  Déu. 
E  axí-m  fa  triumfar, 
après  d'éll,  tan  exalçada. 
que  Regina  singular 
Déu  mon  fill  m'ha  coronada. 

Donchs  vullau-me  suplicar, 
peccadors,  com  a  'dvocada, 
que  Regina  singular 
Déu  mon  fill  m'ha  coronada. 

{Le»  trob«§  en  lahorg  d«  la  verge  Maria. 
Valencià,  1474.) 


i9 


aaé  •    •:\•l 


Narcís  Vínyoies 

€q  lahor  de  la  verge  Jttaria 


Mare  de  Déu,  qui  sols  pogués  merèxer 
nom  divinal,  per  virtut  del  altisme, 
font  d'ón  nasqué  lo  sant  cristianisme, 
regau  lo  Puig  y  en  fruyts  sants  feu-lo  créxer! 
Girau  vers  éll,  moguts  de  pietat, 
los  vostres  ulls,  ab  la  qual  contemplaren 
lo  Fill  humil  sens  cólpa  tormentat, 
y  en  tot  obrar  jamés  lo  desemparen! 

Mare  de  Déu,  com  lo  sant  matrimoni, 
vos  abillàs  de  joyes  precioses, 
lo  cap  guarnit  de  penses  luminoses 
tan  clarejants,  que  seguràs  lo  dimoni, 
al  coll  portàs  collar  d'or  fi  bronit  (i), 
als  muscles  sants  aquella  gran  cadena 
de  nostra  fè,  y  en  vostres  pits.  guarnit, 
carb^Sncle  pur  de  la  divinal  mena. 

Mare  de  Déu.  vestís  vós  per  camisa 
la  fermetat.  listada  y  d'amor  casta; 
cóbre  los  pits  de  tan  eleta  pasta 
guiirnit  cabés  de  virginal  camisa: 
tot  lo  restant  éra  de  prim  cambray, 
de  caritat  eren  vostres  faldetes. 
ab  marvets  gprochs,  posats  de  tal  spay 
qu'  enginy  humà  jamés  tals  les  ha  fetes. 

Mare  de  Déu.  la  nupcial  gonélla 
fonch  en  lo  món  a  tots  incomprensible, 

(i)    Per  òrmmjrü. 
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lo  drap  estrany,  la  color  invisible 

y  entorn  de  peus  una  cercha  molt  bella. 

Les  mostres  són  fetes  per  xerubins  (i), 

brodant  lo  goig  que  remé  (2)  nostra  cólpa; 

daurat  cordó,  texit  per  seraffins, 

cóbre  l'alet  que  menja  qui-ns  descólpa. 

Mare  de  Déu,  cobria  l'arreu  digne 
mongil  tallat  per  l'escriptura  santa, 
vostre  palau,  ornat  de  claror  tanta, 
misteri  fon  a  vós  pura  condigne. 
A  Deu  placcà  l'humil  sant  continent, 
y,  enamorat  del  que  creat  havia, 
prengué  de  vós  per  sant  ahumbrament  (?) 
fill  Redemptor  del  home  que-s  perdia. 

Mare  de  Déu,  no  fèyta,  mas  prostrada 
sobre  1  tapit  del  purs  virginals  liris, 
acompanyat  de  multitut  de  ciris 
sant  Gabriel  vos  trob'  en  la  posada, 
genolls  ficats,  mostrant-se  ja  vassall, 
per  tot  lo  cel,  vos  presta  homenatge: 
al  que  vull  dir  l'enteniment  defall. 
Quanta  valor  causa  tal  vassallatge! 

Mare  de  Déu,  insigne  creatura, 
quant  humilment  rebés  tal  meravella! 
Rebeu  lo  Puig  qu'  en  vida  s'aparella 
servir  a  vós,  ab  gran  benaventura. 
En  éll  florint  lo  sceptre  de  virtut, 
grana  dins  vós  lo  fruyt  de  la  sperança. 
Déu  qual  viurà,  puix  a  Déu  ha  plagut, 
vos  mijançant  en  benaventurança. 


(0  Per  ckerubins.  (1)  Çò  tm,  rehemé,  de  rtkemòre. 


»»«  SEGLE  XV-XVI 

lonuuía 

Mare  de  Déu.  bandera  de  salut, 
tant  vos  suplich  quant  mon  saber  alcança; 
lo  meu  lohar,  si  no-us  haurà  plagut, 
a  peu  descalç  visite  1  Puig  de  França. 

Endreça 

Senyor  viç-rey,  justicier  e  'stut, 
dels  cavallers  victoriosa  lança, 
bon  capità,  may  en  armes  vençut, 
faça-us  Jesús  servar  just  la  balança. 

(Les  trobes  en  Uütors  de  la  verge  Maria. 
Valencià,  1894.) 


Anònim 

Romiatge  del  venturós  pelegrí 


Per  alcançar  çò  que  tant  val, 
aquell  tresor  perpetual 

de  paradis. 
determini  passar  París 

c  Lombardía, 
peregrinant  ab  fantasia 

de  arribar  (i) 
ivarç  a  (2)  Roma,  per  gonyar 

lo  jubileu. 


VariaiMs:    (t)  d*  sqfcmmr,  (9)  sins  Irigm  en. 
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aquell  gran  bé  que  ab  poch  preu 

atenyèm  are, 
aquella  joya  que  tan  cara 

sol  i'  ésser. 
Cuydant  complir  aquest  voler, 

gens  no  parava  (3), 
ans  ab  llarchs  passos  caminava 

les  grans  jornades, 
no  reposant  en  les  posades 

sinó  de  nit... 
Esma-perdut,  viu  al  davant 

un  spès  pinar, 
tan  alt  e  fósch,  que  del  mirar 

restí  sglayat  (4)... 
A  mija  nit  la  tempestat 

se  reposà, 
e  prop  de  mi  sentí  un  cà 

fort  udolar: 
ohint-lo  vaig-me  despertar 

tot  alterat, 
e  puix  axí-m  viu  (5)  rodejat 

de  passions, 
comencí  dir  oracions 

ab  junctes  mans, 
invocant  Déu  e  tots  los  sants 

fóssen  ab  mi. 
Passat  poch  temps  après  senti 

fort  gemegar, 
no  cessant  lo  cà  de  udolar 

ab  crit  cruel. 
Girí,  plorant,  los  ulls  al  cel, 

tot  pahorós, 
dihent:  «Senyor,  Déu  gloriós, 

siau  ab  mi! 
No  permatau  yo  muyr*  ací 


Variants:    (3)  no  aturava.    (4)  spamtai,    (5)  e  v*  ent-m*  axi. 
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de  sglay  semblant!  (i) 
Vullau-me  ésser  ajudant. 

Mare  de  Déu! 
Bona  Senyora,  no  oblideu 

a  mi  pobret! 
Que  no  m'oblit  en  est  destret 

vostra  mercè!...» 
Après  d'açò,  sentí-m  cobert 

de  nova  ardor, 
'  lo  sglay  estrém  (2)  e  cruel  pór 

me  fon  passat, 
e  ab  gran  sforç  me  fuy  alçat 

per  escoltar 
aquell  horrible  gemegar 

que  vaig  ohir... 
Diguí-li  yo  «Per  quin  pecat 

passes  tal  pena?» 

La  ànima 

Perçò  com  yo  no  fiu  esmena 

d'un  gran  pecat, 
pèl  qual  mon  pare  és  damnat 

eternalment, 
e  com  a  hereu  e  succedent 

reporte  1  mal. 
No  és  dolor  a  'quella  igual 

en  tot  lo  (3)  món... 


e  puix  bé  saps  tol»  los  r-  •-  •■  s 

que  yo  passi 
aquella  hora  que-m  morí, 

aparellat 
deus  tots-jórns  star,  com  hom  nat, 

a  ben  morir. 


VariaiMs:    (t)  df  tal  etpanU    (a)  to  greu  ftpant.     ( j)  en  aqutit. 
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Xegú  no  sap  con  (i)  hà  venir 

la  mort  cruel: 
y  axí  hom  tema  1  (2)  Rey  del  cel 

de  díe  y  nit. 
Con  la  mort  vé,  no  vé  ab  crit 

ni  a  cert  temps... 


Lo  PeUgrf 

E  préstament 
aquell*  ànima,  com  un  vent, 

d'allí-s  partí, 
romanent  yo  sots  aquell  pi 

fins  al  jorn  clar... 

(M.  A(ruiló.  Can^itnérei  de  obres  vulgars  1880,  (?) 
Barcelona,  F.  Altés,  1903.) 


Cób/es  del  Psaltiri  0  J^oser  de  la  infenjerada  verge  J^aria,  per 
coixfemplar  quiqze  misteris  de  la  sua  ser*,  rada  vida  (3) 


Puix  que  rosa  molt  suau 
Déu  mon  Fill  m'ha  elegida, 
lo  psaltiri  m  presentau, 
e  dihent-lo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 


(1)  Bptdx  Mo  saps  çmani.   (a)  t  stà'n  léWHtr  <Ul. 

(3)  Entre  l«  munior  de  còhle»  del  cançoner  tpecial  del  Rowr,  són  aquestes 
lea  més  populars,  tant  a  Catalunya  y  Valeoda,  com  al  Roaaelló  e  les  Balears, 
comptant  quatre  centúries  o  méa,  si  fdaaen  de  Sant  Vicens  Ferrer,  com  edicions 
modernes  suposen. 
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La  incamació 


Contemplau  la  embaxada 
qne-m  portà  sant  Gabriel, 
per  la  qual  restí  prenyada 
de  mon  Fill  lo  rey  del  Cel: 
e  per  que  més  entengau 
de  quant  bé  fuy  enriquida, 
lo  psaltiri  m  presentau, 
e  dihent-lo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 


Com  fon  crucificat 

Contemplau  com  me  doblaren 
les  dolors  ab  gran  augment 
con  mon  Fill  crucificaren 
en  la  creu  estretament: 
e  per  que  més  clar  vejau 
nunca  fuy  tan  affligida, 
lo  psaltiri  m  presentau, 
e  dihent-lo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 


La  ascensió  cU  Jesu-christ 

Contemplau,  goig  inefable! 
quant  mon  Fill,  Déu  vertader 
al  seu  Pare  tan  amable 
,  te-n  pujà  ab  gran  plaher: 
e  si  la  dolor  gustau 
que-m  mostrà  en  la  partida, 
lo  psaltiri  m  presentau. 
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e  dihent-lo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 


\  lu    ur  í 


Contemplau  l'amor  sencera 
de  mou  Fill.  Déu  infinit, 
qui  tramés  de  l'alta  sphera 
lo  promès  san^  Esperit: 
e  per  que  d'aquell  rebau 
dons  de  gràcia  complida, 
lo  psaltiri  m  presentau, 
e  dihent-lo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 


Aa  eoronacià  de  la    Verge 

Contemplau-me  coronada 
f>er  la  sancta  Trinitat 
en  lo  cel,  hón  adorada 
som,  après  del  Increat, 
al  qual  si  regraciau 
perquè  m'ha  tant  ennoblidn, 
lo  psaltiri  m  presentau, 
e  dihent-lo  contemplau 
quinze  actes  de  ma  vida. 

Tornada 


) 


i"" 


1) 

que-m  dlgau  rosa  florida 
lo  psaltiri  pa  presentan, 
o  (liluMii-lo  contcMiiplau 
quin/e  actes  de  ma  vida. 


..mt  me  plau 


*.M  5EGLB  XV  XVI 


Endreça  e  oració 


Mare  de  Déu,  puix  regnau 
en  lo  Cel  tan  favorida, 
lo  psaltiri  acceptau, 
e  del  Fill  Vós  impetrau 
aquells  goigs  de  l'altra  vida. 

(M.  Aguiló.  Cafiçtmwti  d^ohrt  vulgar$). 


Xa  jÇve -Jríaría  {i) 


Puix  molt  vos  plau  lo  presentar 
de  les  saluts  que-us  va  portar, 

de  part  de  Déu, 
aquell  tan  alt  archàngel  séu, 

sant  Gabriel, 
lo  qual  vos  fonch  tramès  del  Cel, 

Verge  molt  pia, 
a  vos  vull  dir  Ave-Maria, 

de  molt  bon  grat: 
e  puix  lo  món  haveu  llevat 

de  cruel  pena, 
també  us  vull  dir  gratia  pinta. 

Senyora  nostra, 
car  ret  bò  y  hà  ni  se  am ostra 

qu'en  vós  no  sia. 
E  perçò  tots,  ab  alegria, 

vos  podem  dir. 


(i)    Treu d'an« reicripraniA  d'obres  mbtique•  pubikmda  a  <■      ^  '      lo 
XVIIIw  Mfle  pw  Anumi  OUviu 
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puix  tals  saluts  vos  plau  ohir 

ab  gran  plaher, 
que  lo  Senyor,  Déu  vertader, 

tot-poderós, 
especialment  és  ab  vós 

més  qu'en  los  altres, 
üonchs  ;què  podem  dir  tots  nosaltres. 

Verge  divina, 
mirant  de  vós,  humil  Regina, 

lo  gran  estat, 
en  tan  alt  grau  de  dignitat 

siau^eleta, 
que-us  poden  dir  la  més  perfeta 

entre  les  dones, 
honestes,  santes,  fels  e  bones, 

d'aquest  món? 
Lo  fruyt  del  vostre  ventre  fon 

beney  e  sant, 
car  es  salut  e  restaurant 

de  peccadós, 
e  fruyt  dels  sants  molt  preciós, 

qui  és  Jesús. 
E  puix  vehèu  lo  món  confús. 

Mare  de  Déu, 
8uplique-us  molt  que  Vós  pregueu 

vostre  Fil  car, 
per  vós,  que-ns  vulla  perdonar 

nostres  peccats, 
per  que  pugam  'ser  colocats 

en  paradis. 

Anun 
(Cançoner  •n<s<tcA.=BarceloDa  1899/ 
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Romeu  Lull 

(Mof 

Shamps 


De  bóca-dents  prostrat  stich  en  terra, 
levar  no-m  puch,  si  ajuda  no-m  dones; 
dignes  no  són  que  mos  ullis  lo  cel  miren, 
perquè  t'offèn,  cascun  moment  del  díe. 
Jo  bé  conech  e  tém  tal  conexença 
que-m  dóna  spant,  per  gran  pena  que  dóna; 
tants  són  los  crims,  que  del  perdonar  dupte, 
per  tu  'ser  just,  en  mi  defalch  no  prenga. 

Ingrat  t»;  só,  tant  que  1  grat  de  tu-m  nega; 
desconexent,  estime  poch  ton  centre: 
tinch  poch  recort  quant*  amor  fón  la  tua, 
morir  en  creu  per  glòria  donar-m^ 
Negar  no  puch  que  granment  no  t  oiiena 
e  lo  molt  dan  que  ma  trist'  arma  spéra: 
mas  què  faré,  que  la  defensa  m  manca, 
perquè  lo  cor  segueix  la  part  estréma? 

Mal  nat  de  mi,  qui-m  trob'  de  r^ 'ríK;  .w.i^r,». 
oblit  a  tu.  per  créxer-me  lo  dolre 
'  reatura  tan  noble, 

i•iii  v.i  itriiiiMatit,  ab  to  Hbert  àrbitre. 
Fuig  de  la  llum  e  vaig  per  les  tenebres; 
jo  só  fét  céch  per  conti'nuu  mal  veure, 
espantat  só  que  lo  viure  m  permetés. 
e  còm  sostens  ma  vida  tan  innorma. 
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Ajuíla-m  Déu.  no  vullesque  més  perda; 
clam'te  mercè  qu'a  penedir  me-n  dugués, 
e  si  fuy  tart,  tot  perdonar  may  tarda, 
donem  socors,  que-m  faces  del  téu  nombre. 
Domine  mi  tu  niiserere  nui, 
puys  que  fuy  nat  per  entrar  al  teu  regne; 
fés  mon  obrar  que  premi  tal  meresca 
e  voluptats  executar  me  priva. 

Recorde-m  bé  que  la  mort  no  desiges 
del  pecador  mas  qu'en  tu  s  convertesca; 
lo  meu  penar  te  suplich  haja  terme, 
dóna-m  oblit  de  tota  cosa  prava. 
Si  de  no  res  m'has  fét  tu  de  tant  digne, 
dant-me  sperit  de  comprensió  tanta, 
tinch  ferm  sper  me  daras  tal  merèxer, 
qu'ensémps  ab  tu  façam  la  vid'  eterna. 

Tornada 

Creador  méu,  vér  redemptor  e  Pare, 
Fill  e  Sperit,  'sent  trinitat  perfeta, 
suplich-te  molt  que,  mentre  'n  lo  món  visqué, 
de  quant  faré  qu'en  res  te  vingué  contra. 

{Jardinet  d'Orats.  F.  Pelay  Briz  1868. j 


Cobles  fetes  P^''  çclosfa  de  la  que  en  estreni  amava 


Ab  gran  esforç  quiu>.  .  ..< .  natura, 
de  tant  d'enuig  fingí  lo  simular, 
però  no  tant  no-s  mostras  la  costura 
per  lo  pedaç  que  foncb  d'altra  cintura. 
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De  tan  gran  foch  qui  pot  lo  fum  celar? 

Justa  rahó  tení'  en  denegar, 

rhora,  lo  lloch  e  1  díe  l'escusara. 

V*  ent•vos,  me  fonch  coltellada  per  cara, 

tal  que  la  sanch  no's  estancad'  encara 

ne-s  soldarà,  que-ls  punts  no-s  mostren  clar. 

Tanta  dolor  prengui  d'aquella  vista, 
céch,  mut  e  sort  volgués  Déu  fós  stat: 
soptús  me  pres  la  gelosia  trista, 
denant  mi-s  més,  guiat  seguesch  sa  pista, 
pres  per  lo  coll  me  porta  de  mon  grat. 
James  Amor  va  desacompanyat, 
no-1  déxen  may  temor  c  gelosia: 
cascú  per  si  creix  en  la  pena  mía. 
Enamorat,  vol  Amor  qu'axi  sia: 
si  tal  me  trop.  Amor  sia  lohat. 

Repòs  no  tinch  d'un  verme  qui-m  rosega, 
al  cor  s'és  més,  d'aquell  pren  nodriment: 
per  estrém  dol  de  làgrimes  se  rega 
ma  trista  faç,  tot  delit  la  renega, 
si  mostre  plèr  tot  és  per  accident. 
Ma  dolor  tinch  quant  puch  secretament, 
que  no  prengau  per  mi  pena  nenguna: 
quant  volr'amor  e  ma  bona  fortuna 
s'aclarirà  la  tan  obscura  luna 
serena  fent  qui-m  pot  ter  sol  content. 

Déu  m'ho  perdó,  car  li  fas  gran  offensa, 
tot-bom  desig'  que  la  vista  perdés; 
quants  miren  vós  tinch  per  ferma  crehença 
que-us  resten  tots  ab  cativada  pensa: 
perçò  desig'  negú  veure-us  pogués. 
La  par  de  vós  diguen  amants  hón  és, 
que  de  tants  dons  sia  per  Déu  dotada 
bella,  gentil,  sabuda,  graciada, 
senyoril  gest,  atractiva,  lobada: 
lohar  a  vós  és  infinit  procés. 

Si  am',  e  tém  e  visch  ab  gelosia, 
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nou  prengau  mal,  de  molt'amor  me  vé. 
Puys  tant  valeu,  no-us  par  que  rahó  sia 
visqué  gelós  de  vós,  senyora  mía, 
que  vullen  lots  çò  que  mon  voler  té? 
No-u  vulla  Déu,  ni  amor  dó  per  què 
altri  de  vós  consentau  tal  grat  pendre: 
escoltar  poch  sia  vostre  deffendre, 
vostre  saber  deffendre  mon  offendre, 
car  bé  só  cert  sereu  ferm 'en  la  ffè. 

Tornada 


Par  e  sens  par,  feu  vós  lo  que  faré, 
puys  façau  fort  ma  part,  no-m  qual  (cal)  atendre 
deffensa  fer,  ni  menys  ne  puch  compendre 
noure-m  pogués,  ni  menys  pensar-ho  sé. 

(Jardinet  d'Orats.  Ms.  del  XV.*"  segle  de  la 

Bibl.  Prov.  de  Barcelona.) 


So  consistori  de  Jímor  (i] 


L'alt  triumphant  Cupido,  déu  d'Amor, 
qui'n  l'univers  té  tanta  senyoria, 
per  moltes  gents  fét  absolut  senyor, 
ell  departeix  de  grat  lo  seu  tresor 
a  quants  li  plau  sol  per  sa  cortesia, 
mostra  tenir  no  pocha  felonía, 
sol,  trist,  pensós  quant  ab  éll  m'encontri 


(1)    Fóu  aquesta  rompoaició  p«r  primera  vegada  publicada  |>er  En  F,  Pelay 
Iris,  l'any  1867,  en  /^  llibre  dels  Poeias,  estreta,  ab  algunen  iocorreccions  del 
Intitulat /arií/MW  d'Orats.  La  repruduhl  fehclmcnt  méslart  lo  pf-"-*  ■-••m 
entre  altre»  fragmenta  del  dit  Ma. 
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"na  mia. 
Cridant-mr  -sta  via? 

E  de  què-t  dols  e  clames  tant  de  mi?» 

Per  hoir  dir,  ell  ésser  comprenguí 
ab  l'arch  en  mà,  lo  carcaix  cint  portava, 
los  ulls  velats,  grans  ales  li  mirí: 
per  los  senyals  tantost  lo  conegui, 
de  murta  I  cap,  nmi.  ah  ijarland'  anava: 
com  infant  ne  semblava, 

a  poch  instant  nic  parccli  vell  molt  fér. 
Humil  prostrat,  li  digui  què  manava, 
tot  temerós;  irat  vers  mi-s  mostrava 
com  si  volgués  de  mi  venjanç'  avèr. 

Si  com  aquell  qui  conort  ha  mester 
y  ajuda  gran  al  lémps  més  necessari, 
que-s  veu  en  punt  qu'ha  perdut  lo  poder, 
los  sentiments,  libertat  e  saber, 
e  resistir  no  pot  a  s.m  contrari, 
ne  pres  a  mi,  (j  ;icat  armari 

obert  me  fó,  donant-me  bon  socors; 
per  què  creguí  me  tractas  de  cossari, 
sa  honor  prest  (?)  se  mostrà  voluntari 
per  remeyar  me»  dolors  e  mos  plors. 

Per  que  conéch  penava  per  amors, 
ab  veu  suau  e  cara  riallosa, 
tal  me  parlà:  «Perdona  tes  dolors, 
no-t  cal  duptar,  rahoncm  los  dós; 
hoir  de  tu  me  plaurà  tota  cosa. 
A  cas  te  fiu  semblança  furiusar 
ensupcrbit,  te  volguí  refrenar? 
Mas  com  te  viu  color  tan  dolorosa, 
volti-m  a  tu  ab  semblança'morosa. 
Digues,  què't  vols?  ton  plant  vull  escolrar.» 

Yo,  qu'axi  prest  pòr  no-m  pogu»' 
sforç  prenguí  per  la  sua  valença: 
scntí-m  la  veu  encara  trom  .'ar; 
puyt,  comencí  ma  quer 
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fent-li  rahons  quant  m'éra  fet'offensa 
per  molt  amar,  ab  cativada  pensa, 
la  qu'ba  mon  grat  molt  més  que  totes  val. 
Ella,  cruel,  del  tót  vol  ma  perdença. 
Puys  consentiu  fer-me  tal  acollença, 
sinó  de  vós,  de  qui  clamar  me  cal? 

Vos  bé  sabeu  mon  cor  ferm  e  leal 
ab  quanta  fè,  servint,  sempre  milóra, 
dés  que-m  manàs  mon  servir  li  fós  tal: 
promesa  m  fés  donai^me  per  senyal 
lo  dolç  sguart  que-m  feu  en  aquell'hora. 
Quant  primer  viu  tan  singular  senyora, 
tinguí  per  cert  que  viuria  content: 
que  temps  vingués  sembla-m  q,ue  degut  fóra; 
per  dolor  gran,  vaig  cridant  «via  fora» 
per  los  carrers,  orat  me  té  la  gent. 

» 

Entès  mon  dir:  plè  de  pietat  gran, 
si  bé  de  tót  res  secret  no  li  éra, 
dolre-s  mostrà,  los  ulls  mullats  li  van, 
tot  piadós  per  tants  geuges  que-m  fan 
los  portaments  d'aquella  tan  altera. 
Axí  respós:  «Faç-te  promesa  vera 
molt  prest  veuràs  lo  coll  al  jou  tindrà 
qui  tal  te  fa  sots  la  mía  bandera; 
no  li  valrà  la  superba  manera, 
que  mut  costums  bé  mester  li  serà. 

President 


Lo  teu  lament  sens  pàr  enujat  m'ha, 
molt  sovint  boig  a  qui  tal  me  demana; 
altri  ne  tu  més  no  m'enujarà: 
jutge  us  daré  ab  consell  just  e  sà 
qui-u8  boyrà  dtluns  cada  setmana. 
President  faç  a  Dona  Castellana 
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per  molt  saber,  ab  lo  juy  que  té; 
no  veig  qu'en  res  la  voluntat  l'engana 
per  la  rahó,  qu'ha  presa  per  germana: 
l'esperiment  me-n  dóna  tanta  fè. 


Jutge  (TaP'•iJ'^'-i^ 

E  si  per  cas  no-ls  és  feta  rahó; 
accorregut  m'ha  la  comtessa  Lulla 
darà  son  juy  en  l'apellació: 
perdrà  cascú  sa  justa  porció, 
contents  seran  de  quant  per  ella  s  vulla. 
Discreció  és  tota  sa  d'^spulla. 
actes  prudents  la  guien  per  lo  braç, 
que  just  parer  en  mig  d'ella  s'acuUa. 
<;Còm  se  pot  fer  que  fruyt  altre  se-n  cuUa 
qu'honest  e  just  ab  virtuós  percaç? 


Fi  e  endreça  a  tots  los  amants  virtut 

Puys,  obeynt,  yo  fiu  quant  me  manà, 
l'amant  virtut  faça  justa  demanda: 
car  bé  deffès  per  advocats  serà: 
causa  seré  cascú  son  dret  haurà. 
e  justament  li  daran  la  garlanda: 
Però  gordau  no  vage  per  la  randa, 
vostre  procés  d'honest  examinau; 
car  altrament  portareu  negra  banda, 
ab  dolor  gran  viureu  en  vosta  tanda 
foragitat,  per  vós  tancat  en  clau. 
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Cobles  de  J(oméu  Xult  dolènt-se  de  una  dama  qui  l'f\avía 
dexat  0  desdenyat 


Puy»  no-m  voleu,  préch  la  mort  prest  me  vuUa, 
per  no  voler  res  que-us  sia  desgrat: 
puys  no-m  voleu,  del  tót  aram  despulle 
altra  jamés  amar  que-m  sia  grat: 
puys  no-m  voleu,  visch  mut,  sort  e  cegat, 
perquè  sens  vós,  no  'stime  res  ma  vida: 
puys  no-m  voleu-  volria  fós  finida 
com  me  mostrau  ser  (?)  de  vós  desamat. 

Puys  no-m  voleu,  per  què  (saber  volria) 
és  tan  gran  crim,  que  bé  no-s  puga  dir? 
Puys  no-m  voleu,  si  serà  culpa  mía, 
sia  punit,  que  no-us  vull  contradir: 
puys  no-m  voleu,  sens  en  res  desservir, 
ignorant  só  per  què-m  feu  tanta  guerra: 
puys  no-m  voleu,  no-m  sosténga  la  terra, 
per  satisfer  e  vostre  cor  complir. 

Puys  no-m  voleu,  vindrà  temps  que  fortuna 
mudarà  1  vent  e  que  molt  me  volrèu; 
puys  no-m  voleu,  yo  faré  que  la  luna 
vos  serà  grat,  de  parer  mudareu. 
Puys  no-m  voleu,  crid'  fort  ab  alta  veu: 
Mercè!  mercè!  merçèl  mercè!  senyora. 
Puys  no-m  voleu,  pena  d'  amor  m'  ocora. 
^Tan  cruel  sou,  qae  de  mi  no-us  dolèu? 

Puys  no-m  voleu,  amor  <;còm  ho  comporta 
de  no  voler  a  qui  vol  tant  a  vós? 
Puys  no-m  voleu,  tant  tocaré  la  porta, 
que  obrireu  per  donar-me  repòs. 
Puys  no-m  voleu,  tenint-me  l'arm  e  1  cors, 
(íquè  puch  voler  que  tót  no  sia  vostre? 
Puys  no-m  voleu,  de  mi  teniu  la  mostra, 
jMolt  ha  durat  ja  rosegar  tal  os! 

Puys  uo-m  voleu,  dient  «comiat  prenga», 
mon  comiat  créxer  d'amor  farà. 
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Puys  no-m  voleu  e  pena  grran  sostenga, 
pacientment  mon  cor  la  sostendrà. 
Puys  no-m  voleu,  mon  cor  no  cessarà 
mon  ferm  voler  de  no  seguir  l'empresa, 
Puys  no-m  voleu,  no-us  judich  descortesa 
que  no-m  doneu  un  troç  del  vostre  pà. 

Puys  no-m  voleu,  que  1  grat  de  mi-s  desalte, 
un  temps  fuyt,  cert  tingués  bon  grat  de  mi. 
Puys  no-m  voleu,  per  'ser  bella  sens  falta, 
yo  vull  a  vós,  que  jamés  haurà  fi. 
Puys  no-m  voleu,  vullau  de  mi  mesquí, 
que  vull'a  vós  may  perdre  la  sperança. 
Puys  no-m  voleu,  fer  podeu  vos  mudança; 
yo  ferm  seré  en  la  fè  que-us  doní. 

Tomada 

Puys  no-m  voleu,  yo  vull  lo  que  volguí, 
sempre  volré  e  voler  vos  no-m  cance. 
Puys  no-m  voleu,  e  só  dins  en  la  dança, 
dançar  cove,  e  ho  vol  amor  axí. 

{Jardinei  d'Orats.   Ms.  del  XV.**  segle,  de  la 
Bibl.  Prov.  de  Barcelona). 


^er  Iq  mort  de  la  que  en  estrénj  amava  (i) 


Vengut  ^  temps  qu'en  amar  daré  terme 
e  mon  parlar  mudarà  novell  lay, 
puys  que  la  mort  ab  sa  spasa  tan  ferma 
ha  convertit  tot  mon  delit  en  guay. 


(i)    Aqocaui  bdU  poeiia  fóa  publtcacUí  entegrati)'  niern  vegada  en 

lo  volum  VI  de  Ica  Obrms  eom^lM  del  Dr.  D.  M.  M  ina/s.  (Eatodkw 

aobra  loa  fiocUa  catalanes...  Inidito). 
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Mon  cant  serà  per  tots-témps  cridar  (ay! 

fins  haurà  fi  ma  dolorosa  vida: 

ja  tarda  molt  la  dolça  departida 

que  desig'  tant.  que  nom  par  vinga  may. 

Un  breu  suspir  és  lo  qui  m'  a  fét  pobre, 
que  res  no  tinch  sinó  la  veu  e  1  cors; 
ne  spor'  jamés  haver  nengun  recobre, 
car  lo  poder  consisteix  sol  en  vós. 
En  aquest  món  no  puch  haver  repòs: 
tót  pretén'  quant  morís  en  la  terra! 
Fals  dich  morir,  mas  dexàs  la  desferra 
per  alt  muntar  al  regne  gloriós. 

Desheretat  m'a  de  tot'alegría, 
de  tot  conort  me  veuran  apartat  (?). 
•Si  rich  o  cant,  és  tot  parencería, 
geméchs  e  plors  governen  mon  estat. 
Yo  torç  les  mans  com  pens'  lo  que  só  stat, 
sol  m'a  restat  de  mon  viure  la  brisa: 
dés  d'are  prench  lo  negre  per  divisa, 
car  tot  mon  cor  d'aquella  n'és  tachat. 

Gran  tort  m'a  fét  levar-me  tal  riquesa; 
no  la-m  donà  ne  menys  la-m  pot  tornar; 
ingrata  fonch  usar  tan  gran  offesa 
per  general  a  tants  desconfortar. 
No  seré  sol  qui-m  clam  de  son  obrar, 
ans  tot  lo  món  ne  darà  gran  querella, 
com  fallament  és  privat  per  aquella 
d'un  par  sens  par  que  prou  no-s  pot  lohar. 

Qui  volgués  dir  lo  vér  de  son  effecte 
no's  cors  humà  no  mut  nous  pensaments: 
no  fonch  posat  en  ella  'Igun  deffecte, 
éra,  sens  pus,  complida  de  tots  béns. 
En  lo  seu  cors.  mentre  foren  presents, 
trobaren  pau  les  dó«  grans  enemigues: 
jamés  fonch  vist  que  fóssen  tan  amigues 
d'un  sol  voler  e  d'un  desig  consents. 

Ab  sent  de  vó»,  yo  vinch  mes  armes  rendre, 
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finit  mon  temps,  prench  comiat  d'amor, 
de  don*  al  món  més  no  desig'res  pendre: 
prenguen  de  mi  aquest  matéx  tenor. 
En  testament  ma  dama  pres  mon  cor, 
tot  mon  pensar,  mon  voler  e  ma  posa: 
ab  élla'nsémps  és  posat  sots  la  losa 
hón  cascun  jorn,  vivint,  contínuu  mor. 

Tomada 

Par  e  sens  par,  de  vós  reste  tal  flor, 
conort  de  mi,  al  viciós  reposa; 
verge  nasqués,  gardàs  la  casta  rosa 
donar'  al  món  de  vós  noble  Uevor. 

(Jardinet  d' Orats.  Ub.  del  XV.**  segle,  de  la 
Bibl.  Prov.  de  Barcelona.) 


Pére  Vilaspinosa 

Sa/ve  Regina 

Al  senyor  Luis  Despuig,  loch-titunt  general  de    VaUncüt. 

Puix  (Icsijau,  senyor  molt  spectable, 
hoir  labors  d'aquella  Mare  santa 
qui  Déu  etern  cobrí  de  nostra  manta, 
fent  l'Incomprès  que  fós  hom  palpable: 
per  tal  endreç  a  vós  la  present  obra, 
puix  sou  devot  de  la  més  exalçada. 
Sol  vos  suplich.  si'n  res  he  fét  errada, 
vostra  mercè  mes  faltes  totes  cobra; 
car  lo  senyal  de  la  virtut  que-us  sobra 
me  dóna  cor  que-us  sia  presentada. 
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Salve  tu  immaculada, 
verge  pura  sens  pecat. 
Sahe  tu  qui-ns  has  portada 
la  divina  Magestat. 

Sahe  tu,  goig  del  Altisme, 
hón  pres  carn  lo  Fill  de  Déu. 
Sahe  tu,  puix  ell  te  féu 
advocada  del  prohisme. 

Regina  del  alt  regisme, 
e  dels  cels  Emperadriu: 
Regina  sense  soffisme, 
Mare  del  Fill  Daviu. 

Regina^  verge  molt  santa, 
ilustrada  del  Etern, 
Regina  dels  cels  govern 
e  de  quant  lo  món  amanta. 

Misericordie  canta 
de  tu  la  cort  divinal, 
Misericordie  tanta, 
qu*en  tu  és  universal. 

Misericordie  crida 
lo  posat  en  gran  suspir: 
Misericordie  mir' 
que  sens  terme  fas  complida. 


O  clemens\  a  tu  contemple 
per  la  gran  mercè  que  fas. 
O  clemens\  no-t  descontemple, 
puix  ajudes  en  tot  cas. 

O  cUmensl  verge  benigna, 
mostra  tu  qual  te  féu  Déus. 
O  clem^nsl  guarda  los  teus 
de  la  potestat  maligna. 
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O  pia/  Déu  te  consigna 
qu'en  tu  pietat  no-s  tanch. 
O  pia\  hón  ell  resigna 
quo  poder  tingues  molt  franch. 

O  pia\  dant  adjutori 
als  qui  són  molt  affligits. 
O  pia\  que  Is  cor*  més  trists 
fas  llur  dol  greu  transitori. 

»  O  dulcis\  al  consistori 

hón  són  les  divines  leys. 
O  dnlcü\  més  que  notori 
hón  tots-jórns  trobam  remeys. 

O  dulcis\  als  qui-t  conexeu, 
si  a  tu  recorren  tost. 
O  dulcis\  que  1  teu  acost 
may  defall  als  qui  fallexen. 

Virgo  santa  hón  florexen 
tots  los  celestials  dons. 
Vtrgo  que  Is  Sants  obehexen, 
vas  elet  de  grans  perdons. 

Virgo,  que  Is  àngels  traspasses 
en  les  gracïes  que  tens: 
Virgo,  plena  de  tants  béns, 
qu'aprés  Déu  les  altres,  passes. 

Maria,  no  són  escasses 
les  tues  mans  a  tot-hom: 
Maria,  tu  may  te  lasses 
quan  algpí  crida  1  teu  nom. 

Maria,  per  Déu  eleta, 
estela  qui  prop  d'Ell  sius: 
Maria,  guarda  tu  Is  vius. 
puix  dels  morts  guia  t'ban  feta. 

(M.  Aguiló.  =  Can90M«r•<  <ie  tAtrm  cMt^^rs.) 
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Jaume  d'Olesa 


Contemplació  de  la  visió  benaventurada  que  la  verge  J/taria 
tiagué  con  adorà  lo  seu  gloriós  ]'ill  tantost  que  fóu  nat: 
a  lahor,  glòria  e  honor  sua. 

Cobla  sparsa,  als  jutges 


Jutges  molt  prudents  j  de  gran  dignitat, 
si  no  'ncertaré  j  la  joya  darrera, 
puix  no-y  hà  cartell,  |  no  sia  blasmat; 
que  saber  no-s  pot  |  prou  la  veritat 
con  relació  ]  és  la  missatgera. 
Pus  per  satisfer  |  al  que  sortí  tengut 
la  Verge  llobant,  j  Mare  de  Uahor, 
descrich  del  Fill  nat  j  l'estrém  goig  rebut, 
ab  guisa  novella,  j  segons  he  pogut, 
no  tirant  al  pris,  |  mas  per  la  honor. 

Cormnca  la  obra 

Ab  goig  contemplar  |  jo  vull,  de  Dóu   Mare, 
con  hagués  parit,  |  que-us  agenoUàs 
davant  lo  Fill  nat,  |  lo  qual  adoràs 
com  a  vertader  '.  Fill  de  Déu  lo  Pare. 
Cert,  lo  primer  acte  |  que  fés,  Mare  honrada, 
no  fonch  haver  cura  ]  de  res  d'esta  vida, 
mas,  tota  modesta.  |  per  vos  adorada 
fonch  dins  lo  pessebre  |  la  carn  molt  sagrada 

3* 
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del  sant  fillet  vostre  |  ab  Déu-Fill  unida. 

Oh  Verge  humil!  \  ab  los  ulls  miràveu 
lo  delicat  cors  |  de  vostre  Fill  sant, 
y,  ab  l'enteniment,  |  Mare  triumfant, 
la  divinitat  |  d'aquell  contemplàveu 
mirant  clarament  |  aquell  inefable 
e  molt  alt  secret  |  de  la  Trinitat, 
sentint  major  bé  |  (un  goig  no  parlable) 
que  Is  serafíns  tots  |  pèl  Fill  molt  afable, 
perçò  com  teniu  |  major  dignitat. 

Dels  cels,  oh  Princesa!  |  en  l'alta  cadira 
vehèu  com  lo  Pare,  |  en  una  natura, 
Déu  lo  Fill  engendra  |  ab  goig  sens  mesura: 
llur  voluntat  santa  j  l'Esperit  espira, 
e  'n  cascú  dós  coses  |  (l'una  a  tots  comuna 
e  proprïa  l'altra)  |  mirau,  oh  Senyora! 
Per  què  és  distincta  |  persona  cascuna 
e  tots  tres,  puys  tenen  |  essència  úna, 
la  fè  cristiana  |  un  sol  Déu  adora. 

Oh  Mare  exelent,  |  d'amor  tota  encesa! 
Mirau  com  lo  Fill  |  del  Pare  eternal 
dós  natures  té:  |  l'una  divinal, 
l'altra  que  dins  vós  |  novament  ha  presa; 
ahón,  devallant  |  del  etern  imperi, 
home  vertader  |  l'havèu  concebut 
perçò  que  pogués,  |  complint  tal  misteri, 
de  cedre  en  la  creu  |  passar  improperi, 
pagant  lo  rescat  |  de  nostra  salut. 

Allí  presentada  |  la  passió  tota 
de  vostre  Fill  digne  i  fonch  a  vós,  Regina; 
e  v'és  com,  en  l'arbre,  j  dins  la  carn  divina 
restar  no-y  devia  |  de  sanch  una  gota, 
e  1  cap  plè  de  spines,  |  peus  e  mans  clavades, 
en  lo  costat  porta  |  qui  paradís  obra 
ab  nafres  «éns  compte  ]  pel  seu  cors  sembrades. 
E  essent  tals  penes  |  pèl  Pare  ordenades, 
plagué-us  fós  complida  |  en  lo  Fill  tal  obra. 
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De  Déu  humanat,  |  oh  Mare  benigna! 
finit  lo  procés  |  de  goigs  tan  elets, 
bolcàs  lo  Fillet  |  ab  draps  pobrellets, 
donant'li  menjar  |  de  verge  llet  digna; 
lo  qual  contemplant,  |  de  vós  carn  humana, 
tenint  'ser  nodrir  |  de  vostres  pits  sants, 
ha  feta  una  Uey,  |  Verge  sobirana, 
que  tots  aquells  dons  |  que  Déu  complir  mana 
hagen  a  passar  |  per  les  vostres  mans. 

Tomada 

Oh  Mare  de  Déu  |  a  qui  1  món  demana! 
puix  vós  advocau  |  tots  los  cristians, 
impetrau  del  Fill,  |  valent  Capitana, 
que  vuUa  exalçar  |  la  lley  cristiana 
qui  va  trontollant  |  per  desordens  grans. 

(Ms.  de  la  Acadèmia  de  la  Historia^  de  Palma 
de  Mallorca.— Cançoner  mistich,  1899.) 


JJdoració  de  les  cinch  plagues  de  Ji.  S.  Jesu-Chrísf 


Ab  pensa  inflamada,  |  oh  Jesús  benigne! 
adorant  contémple,  |  ab  gran  esperança, 
les  plagues  cinch  vostres  i  que  Is  tres  claus  e  llança 
als  peus  vos  han  fetes.  |  mans  e  costat  digne; 
les  quals  yo  adore  |  com  a  sol  bé  nostre, 
qu'ab  elles  hom  guanya  |  la  Ciutat  superna, 
car  lo  qui  desija  |  la  glòria  eterna 
entrar  deu  la  porta  |  del  sant  costat  vostre. 

Adore-us,  molt  fondes,  {  oh  rius  d'ayga  tanta, 
que  la  mar  de  gràcia  |  d'aquells  se  replega, 
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per  hón  de  Sant  Pere  ]  la  barca  navega 
qui  Is  peregrins  porta  |  a  la  Ciutat  santa. 

Adore-us,  molt  vives,  j  brollants  del  sech  arbre 
de  Monti-Calvari  |  plantat  en  la  roca, 
de  les  quals  tot  home  {  en  l'ayga  con  toca 
goreix,  si  per  culpes  |  lo  cor  té  de  marbre. 

Adore-us.  oh  aygues  |  de  Siloè  tretes, 
qui  tornen  la  vista  ]  al  céch  de  natura, 
per  qui  no  a  soles  |  lo  cors  no  reb  cura, 
mas  dels  crims  les  taques  |  per  vós  són  desfetes. 

Adore-us,  piscina  |  per  l'Angel  moguda, 
qui  goriu  dels  pobres  |  tota  malaltia; 
no  sols  lo  qui-s  banya  |  primer  aquell  dia, 
mas  tots  quants  hi  vénen  |  de  vós  han  ajuda. 

Adore-us,  refugi  [  de  natura  humana, 
oh  pous  d'ayga  tanta  |  de  qui  les  grans  venes, 
per  tresor  de  vida  |  passen  per  les  menes 
qui  virtut  li  donen  [  que-ls  Ilebrosos  sana! 

Adore-us,  oh  portes  |  d'altesa  infínida, 
per  les  quals  hom  entra  |  al  palau  de  glòria, 
e  per  hón  dels  vicis  j  los  qui  han  victorià, 
ab  triumfe  passen  |  al  Regne  de  vida! 

Adore-us.  carbóncles  |  de  splendor  tan  alta, 
que  Is  cossos  e  ànimes  |  dels  céchs  illumina, 
car  és  ab  vosaltres  |  la  virtut  divina, 
curant  la  carn  nostra  |  de  pecats  malalta. 

Adore-us,  oh  cofrens,  (  de  hón  procehexen 
ab  què  Is  cels  se  compren  |  totes  les  riqueses 
e  ab  què  s'anuUen  |  d'aquells  les  maleses 
qui  la  dolçor  d'élles  |  bé  assaborexen! 

Adore-us,  oh  nafres,  j  per  qui  tót  gorexen 
los  nafrats  de  culpes  |  envers  Déu  comeses! 
Feu,  donchs,  les  errades  |  me  sien  remeses, 
puys  geméchs  e  llàgrimes  |  de  mi  no-s  partexen. 

(Vahncia,  iniK.-J.  M.  Uover.  líiblioUca  de 
—eritona  balearé».  Palma,  1868.) 
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Benet  Espanyol 


J)evofa  contemplació  del  cors  sagrat  de  Jesu-Christ  en 
tarbre  de  la  Véra-creu 


Endreça  a  la  senyora  dona  Johana  d'Erm 


A  vós  qu'en  la  Spanya  j  teniu  molta  fama, 
molt  noble  senyora  f  Johana  d'ErilI, 
endréce  ma  obrà,  |  com  a  reyal  dama 
de  virtuts  vestida,  |  ab  què  Déu  vos  ama, 
per  qu'en  vostra  vida  |  tingau  un  espill. 
Allí  veureu  pinta  |  de  molta  prudència, 
colors  ben  posades  |  acceptes  a  Déu, 
e  divinals  trajos  (i)  |  lligats  de  sciencia. 
trepes  de  justícia,  (  vestits  de  clemència; 
y  axí  'Is  galans  àngels  |  molt  agradareu. 

E  per  vostre  pare  |  veureu  sacrificis, 
absoltes,  responsos,  |  missa  e  sermó, 
e  Is  pobres,  qui  reben  |  tan  grans  beneficis 
e  de  Christ  los  ordens,  j  cantar  los  oficis, 
segons  merexía  |  tan  noble  baró. 
E.ab  tal  oferta.  (  serà  en  la  glòria 
aquella  bon'  ànima  |  de  qui  1  món  se  dol, 
puix  la  sua  fama  |  és  vuy  tan  notòria, 
que  Is  reys  e  l'imperí  j  ne  faran  memòria 
e  també  los  nobles  |  ne  portaran  dol. 

(I)    ?ttabtíUwituU. 
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Comeriça  la  obra 


Ab  l'ànima  trista  |  e  dolor  intensa, 
de  Jesús  la  pena  |  voldria  sentir 
per  poder  escriure  |  la  dolor  immensa 
de  vós,  Déu  e  home,  |  qui  ab  tant'  ofensa, 
per  que  no  morissem,  |  volguéreu  morir. 
Y  axí  la  montanya  |  del  lloch  de  Calvari, 
Senyor,  vos  pujareu  |  per  tots  a  cridar, 
hón  de  la  sanch  vostra  |  vos  féreu  clavari, 
e  sols  volgués  pendre  \  la  mort  per  salari 
y  aquí  nostres  deutes  |  volguéreu  pagar. 

Perçò  si  penareu  |  no-s  déxa  de  creure 
a  tots  no  volguésseu,  |  com  fés  a  Dimas 
a  qui  prometéreu  |  paradis  fer  veure: 
y  ab  vostr'  amor  tanta  |  demanàs  a  beure 
per  la  salut  nostra  |  estant  en  lo  pas. 
E  si  les  potencies  |  tengués  afligides, 
un  gust  en  la  boca  |  tengués  tan  perfet, 
que  8i  nostres  ànimes,  |  molt  dessaborides, 
de  cvilpes  amargues  |  fóssen  infinides, 
begudes  haguéreu,  [  tanta  fóu  la  set! 

La  vostra  persona,  |  ab  carns  delicades, 
permetés  clavassen  |  ab  claus  molt  aguts, 
que  si  tals  permeses  l' no  fóssen  estades, 
cercant  tots  los  homens  |  de  vós  les  petjades, 
abans  de  trobar-les  |  se  foren  perduts. 
jOh  Creu  exalçada  j  c  arbre  de  vida, 
ab  rames  divines  |  qui  'basten  als  celsl 
Puix  roses  vermelles  |  vos  fan  tan  florida, 
donau-me  la  fruyta  |  que  1  món  ha  sentida, 
que  dins  purgatori  |  posàa  dolces  rels. 
f••••••••• 

Tals  foren  les  nafres  |  dels  peus  qui  cercaren 
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camins  e  senderes  |  p)er  dar  a  tots  bé, 
qui  la  Magdalena  j  plorant  esperaren, 
éls  camps  de  Judea  |  aquells  caminaren 
per  trobar  J'ovella  [  que  Adam  perdé. 
Y  axi  fés  batalla  |  a  tota  ultrança 
contra  lo  diable  |  ab  mort  que  sentis, 
tant  que  de  justícia  |  sou  feta  balança 
y  a  tots  féu  espera  |  e  franca  fermança 
perquè  sol  comprareu  |  per  tots  paradís. 

Puix  contra  1  dimoni  |  donàs  mortal  guerra, 
regiu  vós  ma  llenga,  |  que  no  sé  més  dir; 
perquè  tants  miracles  j  féreu  en  la  terra, 
ab  un  terratrèmol  |  que  tots  nós  aterra, 
de  tan  gran  merèxer  |  fóu  vostre  morir. 
Dels  sants  Patriarques  |  tinguéreu  memòria 
e  vós  la  clau  fóreu  |  per  obrir  infern. 
Puix  vostra  tornada  |  tenim  per  notòria, 
feu  per  vostra  gràcia  |  meritèm  la  glòria 
e  Is  sants  e  los  àngels  |  diguen  tots  Amen. 

(Mallorca,  IbW.-  Cançoner  místick.  Barcelona, 
1899.; 


Ramon  Vivot 


j7  lahor  e  Ijonor  de  la  Co/]cepció  de  la  Verge 


Havent  a  parlsr  jo  de  vostr'  altesa, 
oh  Mare  'xcellent  del  verb  divinal! 
donau-me  socors  de  nov'  agudesa 
qu'  ab  modern  stil  puga  fer  palesa 

conclusió  tal, 
que  may  no  tingués  cuip'  original. 
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Del  Pare  pKxièr,  oh  Verge  sagrada! 
y  saber  del  Fill  vullau-me  impetrar, 
y  Tamor  ensémps  me  sia  donada 
del  Sperit-Sant,  per  qu'en  tal  jornada 

yo-us  pusca  lohar, 
segons  merejtèu,  Reyna  singular. 

Que  l'altitut  g^ran  de  vostr'  excellencia, 
per  ésser  de  Déu  mare  realment, 
muda  fa  tornar  tota  eloqüència, 
que  I  gran  Déu  s'és  fét,  per  sa  gran  clemència, 

dins  vós  novameut 
home  verdader  Déu  omnipotent. 

Oh  del  gran  Rey,  donchs,  mare  verdadera, 
qui-us  gosa  inculpar  de  negun  peccat? 
Y  vós,  la  qual  sou  nostra  panonera, 
que  dels  inimichs  seguint  la  bandera 

may  hajau  estat 
del  gran  Lucifer  sots  la  potestat. 

Quant  pense  l'amor,  oh  alta  Reginal 
que  portada  us  ha  lo  Fill,  Déu  etern, 
qui  'n  creu  reparant  del  món  la  rohina 
dexar  no-us  volgué,  oh  Mare  divina! 

sens  algun  govern, 
mas  donà-us  Johan  per  fill  no  estern: 

perçò  vench  a  dir  fós  d'éll  prevenguda 
que  peccat  ulgun  jamés  no  'u  tengut; 
qu'ans  de  rebre  I  dan  ni  pendre  cayguda 
l'amor  és  major  en  donar  ajuda 

e  és  més  virtut, 
qne  no  'pres  del  mal  tornar  la  salut. 

£  si  lo  Fill  may  permès.  Mare  pia! 
qu'ab  vós  stigfués  peccat  venial. 
qui  de  paradis  no^us  tanca  la  via, 
tengod'  haureu  menys,  oh  verge  María! 

la  màcula  tal 
qui-ns  tanca  lot  cels  ab  culpa  mortal. 
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■s^..^  àl  1  crim  menor  vostè  fill  benigne 
de  vós  ha  parlat  a  qui's  tot-poderós, 
més  vol  la  rahó  que  1  peccat  maligne 
que  d'infern  entrar  a  qui-1  té  fa  digne, 

allunyas  de  vós, 
puix  l'obrar  a  éll  no  éra  'fanyós. 

Oh  Reyna  dels  cels!  si  ensémps  compresa 
ab  los  altres  fós  en  culpa  semblant, 
o  no  'uría  Déu  tal  màcula  'ntesa 
o  l'amor  d'aquell  en  vós  no  fóu  mesa, 

de  vós  poch  curant, 
lo  que  no-s  deu  dir,  Mare  triumfant; 

e  del  inimich  de  nostra  natura 
fóra  stat  major  l'enginy  reprovat, 
bastant  macular  tan  gran  creatura 
dins  la  qual  Déu  pres  de  carn  vestidura, 

que  la  voluntat 
del  Fill  en  guardar  vostra  puritat. 

Tomada 

Oh  mare  de  Déu,  per  qui'n  la  fretura, 
a  vós  acorrent,  cascú  's  ajudat! 
si  bé  per  crims  molts  tench  l'ànima  'scura, 
pèl  valer  del  Fill  qui  no  reb  mesnra 

sía-m  perdonat 
si  per  lohar  poch  hauré  'n  res  mancat. 


Endreça 

Oh  gran  rey  Jesús,  qui  per  amor  pura 
entre  ladres  dós  fós  en  creu  posat! 
a  bé  (?)  que  m'espant  dels  crims  la  mistura, 
puix  la  vostra  sanch  a  tots  assegura 

que  serà  donat 
dels  cels  lo  repòs  al  vér 'confessat. 

(Valencià.  Lambert  Palmart,  1487.— 
Bibl.  de  autores  baleares.  Palma,  1868.) 
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Andreu  Martí  Pineda 

Contemplació  en  //onor  y  reverencia  de  les  set  vegades  que  I 
nostre  Redemptor  Jesús  escampà  de  la  sua  preciosíssima 
Sanc/j  ab  les  proprietats  de  cascuna. 

Proposta  y  exhortació. 


Rey  eternal,  baxas  en  est  baix  centre, 
per  fer  muntar  als  homens  en  la  glòria, 
quant  ab  la  carn  del  sant  maternal  ventre, 
morint,  obrís  los  cels  per  qu'en  ells  entre 
qui  de  tal  mort  tendra  viva  memòria. 
Y  axí  'n  la  Creu  matas  la  greu  mort  nostra, 
donant-vos  tót  per  nostra  culpa  tota, 
y  de  forts  colps  y  nafres  fés  tal  mostra, 
que-ns  restauràs  ab  tota  la  sanch  vostra, 
podènt-ho  fer  ab  una  sola  gota. 

Fés,  perquè  1  món  en  vós  pogués  reviure, 
set  porcions  de  vostra  sanch  molt  neta, 
d'ón  tot  devot  ab  elles  viu  deslliure 
dels  crims  mortals,  qui  maten  nostre  viure, 
armant-se  1  cor  de  malla  tan  perfeta. 
Donchs  en  tal  font  lavèm-nos  nit  y  dia, 
y  ab  cor  contrit  façam  de  plors  offerta, 
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puix  d'ací-ns  naix  virtut,  goig  y  alegria, 
ab  què  sforçam  en  Déu  la  fantasia, 
mostrant-nos  cert  dels  cels  la  senda  certa. 

(V.  M.  Otto  Denk.  Eiufürhung  tu  fite 
Geschichíe  de*  altcaUdanischen  Literatur. 
Municb,  1893.; 


Jaume  Ciurana      Lluis  Joan  Valentí       An. 
dréu  Martí  Pineda 

(»533) 
procés  0  disputa  de  vídues  y  donzelles 

Ciurana 


Puix  sou  la  font  clara  brollant  abundància 
de  dolça  doctrina,  senyor  Valentí, 
lo  meu  baix  ingeni,  vaxell  d'ignorància, 
vos  prega  y  suplica  ab  molt  gran  instància 
qu'en  esta  demanda  doneu  vér  juhi. 
A  cert  amich  nostre  tot-hom  li  consella, 
puix  jove  se  troba,  que  prenga  muller, 
parlant*!!  una  vídua  y  un'  altra  donzella; 
donchs,  vos  responèu-me  en  esta  querella 
qual  d 'elles  deu  pendre,  a  vostre  parer. 

Que  stant  en  est  dupte,  quant  més  imagine 
menys  trobe  la  lénda  qui  dret  r^'""^  >»";pn 
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Valentí 

Les  vídues  presenten  lo  quant  les  amava 
y  en  quant  les  tenia  qui  les  encetà 
y  ab  un  sospir  diuen:  «Morí  qui  m'honrava» 
tan  fort,  qu'en  l'honésta,  la  simple  y  la  brava 
aquest  vell  caràcter  ja  may  no-s  desfà. 
Està  la  donzella  d'aquest  punt  tan  fora, 
que-s  creu  no-y  hà  altri  millor  que  sou  vós; 
e  bé  podeu  sempre  cridar:  «Via  fora!» 
que  may  per  un  altre  suspira  ni  plora: 
y  tostémps  la  vídua  té  seca  la  tós. 

Dexau  donchs  les  vídues,  tan  dures  femelles, 
dexau-Ies  als  vídues  qui  són  tals  com  elles. 

Compromès  y  elecció  de  jutges 

Volent  prest  escloure  los  plets  y  tempesta, 
y  dar  fi  complida  en  est  bell  procés, 
les  vídues  y  vergens  ab  molta  requésta 
requiren,  que  causa  tan  justa  y  honesta 
sia  declarada  per  bell  compromès. 
Y  prenen  per  jutges  mòlt  pràtichs  e  destres 
a  dos  grans  juristes  provectes  en  l'art, 
micer  Guardiola,  qu'és  mestre  dels  mestres, 
en  qui  jamés  caben  emòust  (1)  ni  sinéstres, 
y  aquell  gran  monarcha  micer  Luch  Ricart. 

Y  l'escrivà  volen  que  sia  Pineda, 
puix  sap  de  richs  versos  texir  fina  seda. 

Sentencia  arbitral  cCEn  J.  Marti  Pineda 


Les  lleys,  furs  e  regla  de  vér'  amicicia 
obliguen  als  homens,  al  punt  més  estès, 


(i)    Evident  castelUnisme,  ^vt/akia  o  momftmega. 


t6a  SEGLE  XVI 

que  no-y  deu  concórrer  enveja  y  malícia 
ni  res  d'interessos,  engans  e  cobdicia, 
mas  junts  contentar-se  del  menys  o  del  més. 
En  tot  temps  los  ànims  (i),  units  y  conformes, 
l'advers  y  lo  pròsper  los  deu  'ser  comú, 
y  en  tot  quant  pratiquen  no  síen  disfórmes, 
mas  tinguen  y  observen  tals  lleys  e  tals  normes, 
qu'en  tot  lo  que  vuUen  abdós  síen  hu. 

L'amich  qui-us  demana  a  molt  vos  obliga, 
puix  vostre  donar-li  l'amor  creix  y  lliga. 

Cascú  dels  dós  pinta  y  recama 

tot  lo  que  diu 
d'or  excellent,  tan  rich,  tan  viu, 

qu'és  meravella; 
però  dexau-nos  la  donzella 

tan  despullada 
y,  ab  tals  pecichs,  tan  maltractada, 

qu'és  pietat. 


En  nom  de  Déu, 
qui  de  no-res  fabricà  y  féu 

los  cels  y  terra, 
pacificant  dels  dós  la  guerra, 

pronunciam, 
y  molt  conformes  arbitram 

semblant  sentencia: 

Difiniliva 

Que  tornen  la  fama  e  gran  preeminència 
a  vergens  y  vídues  honestes  y  bones, 
y.  en  altres  tants  metres  guarnits  d'eloqUencia, 
alegres,  publiquen  la  gran  excellencia, 
les  honres  y  gràcies  de  totes  les  dones. 
Y  puix  qu'entre  totes  ateny  major  glòria, 
(il    OMrmtgtt. 
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dels  estaments  d'élles  tenint  lo  més  noble, 

mostrant  la  medulla  de  nostra  memòria, 

la  palma  y  triumpho,  llorer  y  victorià 

deu  rebre  la  verge  dels  reys  y  del  poble. 

als  dós  condemnant-los,  que  d'élls  clar  entenga 

que  verge,  y  no  vídua,  l'amich  content  prenga. 

(Valencià,  1561.— Barcelona.  «La  Acadèmica». 
1906.) 


Pere  Serafí 


(1565) 


Xibre  primer  de  amors 


Sonet  I 

Vull  començar  ab  veu  d'amor  quexosa  (1) 
y  ab  greus  suspirs  cantar  de  ma  ventura, 
del  qu'he  sofert  solicitant  la  cura 
per  tenir  ferm  dins  mi  pens'  amorosa, 
no  may  dexant  un'ansia  congoxosa, 
cercant  sahó  de  finir  ma  trisíura  (2), 
y  ab  desesper,  sens  may  trobar  mesura 
de  concertar  ma  vida  tan  penosa. 

Tan  sols  grahesch  l'avis  qu'Amor  me  dóna, 
que-m  mostra  clar  ses  enganoses  manyes 
y  Is  desconcerts  ab  què  Is  seus  galardóna. 

Sé  lo  que  pot  per  plans  y  per  montanyes. 
•é  que  fuy  pres,  amant,  dins  Barcelona 
•éns  may  campar  de  penes  tan  estranyes. 


(I)    Ytt pianyivoi.    (a)    trislor,  D'aquMt  autor  en  avant  •'«pcasexen  lo» 
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Cànfich  d'yjïïjor 

Tots  quants  d'amor  seguexen  la  carrera 
fujan  sa  ley  cruel,  falsa,  enemiga, 
que  dins  l'hivern  sentir  fa  primavera 
y  en  mig  l'estiu  fredor  e  greu  fatiga. 
No  spér  jamés  ningú  per  fè  sencera 
tenir,  qu'a  tot  perfet  amant  obliga 
trobar  ja  may  pietat,  que  per  estrena 
dón'amargor,  torment,  dolor  y  pena. 

Axí  com  vol  en  qualque  pas  Fortuna 
pereix  algú  per  ferr'  o  mort  soptada; 
mas  caritat  universal,  comuna, 
fa  dar  al  còs  la  terra,  y  de  passada 
los  viandants  ab  pedres,  d'un'en  una, 
de  poch  en  poch  fan  sepultur 'alçada. 
E  yo  morint  per  la  senyora  mía, 
may  no-m  tirà  piadosa  pedra  un  dia. 

Lo  peregrí  qui  nit  e  jorn  camina, 
spér'en  l'alberch  trobar  repòs  un 'hora; 
lo  navegant,  si  la  gran  mar  s'empina, 
cessa  lo  vent  y  del  perill  surt  fora; 
lo  fér  soldat,  qu'en  batallar  s'enclina, 
spéra  campar,  per  qu 'algun  sant  honora. 
Y  en  mi  tostémps  creix  la  dolor  superna, 
qu'ingratitut  ma  trista  sort  governa. 

Premi  sperant.  treballa  tot  lo  dia 
lo  laurador,  y  lo  seu  còs  molesta; 
y  un  capità,  qu'és  de  soldats  la  guia, 
per  lo  semblant  no  tém  fret  ni  tempesta; 
y  un  vil  pastor  d'ovelles,  fent  sa  via, 
treballa  y  pren  descanç  per  la  forest». 
Yo  treballant,  may  lo  meu  còs  reposa 
ni  spér'  de  ben  servir  ninguna  cosa. 

Mou-se  lo  vent  molt  fort  de  Tramontana, 
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ab  lamps,  y  trons  y  pluja  tempestosa, 
trenca  los  trónchs,  dels  munts  y  terra  plana 
desfà  los  camps  ab  l'aygua  furiosa: 
fent  molt  gran  sò  de  les  campanes,  sana 
y  mostra  1  sol  la  faç  molt  luminosa. 
Mas  en  mi,  trist,  per  ma  desaventura 
la  tempestat  creix  sempre  més  escura. 

Baix  en  l'infern,  ab  sò  de  dolça  lira, 
Orféu  trobà  pietat  en  sa  tristura; 
del  gran  Plutó,  cantant,  placa  (i)  la  ira, 
havent  d'aquell  un'ànima  segura. 
Yo,  trist,  que  nit  e  jorn  mon  cor  suspira, 
blanir  no  puch  un  cor,  ans  més  s'endura;  (2) 
no  basten  préchs,  ni  plants  (3)  ni  fè  sencera, 
ans,  quant  més  va,  creix  més  cruel  y  fera. 

L'hom  desterrat,  luny  de  sa  dolça  terra, 
spér'  ab  lo  temps  tornar  al  'ser  que  stava; 
y  hu  saltejat  d'una  molt  cruda  (4)  guerra, 
per  temps  ha  pau  o  treva  que  sperava: 
qui  stà  'n  presó  e  la  cadena  1  ferra 
libert  se  veu,  per  temps,  com  desijava: 
yo,  perseguit  de  tanta  desventura, 
no  sé  què  spér',  sinó  la  sepultura. 

Lo  cervo  qu'  és  nafrat  cerc'  ayga  clara 
per  refrescar,  tenint  mortal  ferida; 
si  troba  font  o  riu,  prest  se  declara 
de  ben  curar  y  renovar  sa  vida. 
Tal  só  nafrat;  mas  sent  qu'  és  molt  avara 
qui-m  pot  donar  la  sanitat  complida, 
que  té  per  bé  de  pura  set  matar-me 
primer  que  may  no  vuUa  remediar-me  (5). 

Tot  reverdeix  la  fèrtil  primavera 
quant  és  passat  l' ivern,  que  1  món  despulla; 
floreix  los  prats  y  Is  aucellets  (6)  prospera, 
al  arbre  nuu  fa  recobrar  la  fulla: 


(i)    ?tf  tostegà  o  apaybtgd.    (a)    Per  endureix,  d'endurir.    (3)    planas. 
(4)    erudel.    (5)  rettuyar-m*.    (6)  oeelUU. 
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dins  l'ayga  1  peix  y  al  bosch  tot'  altra  fera 
troben  descanç  y  amant  qui  bé  Is  reculla. 
Y  en  mi  lo  temps  jamés  no  fa  mudança, 
ans  sent  del  tót  secar-se  la  sperança. 

J/tadrigal 

Ay!  què  faré,  que,  per  servir  amor, 
desfeta  m  sent  gran  part  de  la  salut? 
Clamar  no-m  val,  que  la  qui  té  mon  cor, 
per  ben  servir,  me  porta  decebut; 
puix  sa  mercè  consent 
que  visca  ab  greu  tormcnt: 
e  si-m  combat  fortuna  y  malandan(a  (i) 
may  per  desdeny  yo  no  faré  mudança. 

Cançó  de  fermesa 

Yo  no-us  vull  per  que-m  vuUau 
ni  per  que-m  façau  mercès, 
sinó  sols  per  que  vejau 
que-us  am'  sens  poder  fer  més. 

Per  que  vós  m'  hajau  d'amar 
yo  no-us  vull,  senyora  mía; 
ans  descanç'  sols  de  penar 
y  et>  servir-vos  nit  y  dia; 
tant  que  quant  me  maltractau 
tinch  per  cert  que-m  feu  mercès, 
basta-m  sols  que  conegau 
que-us  am'  sens  poder  fer  més. 

Molt  abans  que  yo  fós  nat 
en  lo  món,  ni  tingués  vida, 
ja  stava  predestinat 
per  vos  sentir  mal  sens  mida: 
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E  si  mon  servir  no-us  plau 
no-m  façau  altres  mercès, 
sinó  sols  que  conegau 
que'US  am*  sens  poder  fer  més. 

Farèu-me  grandíssim  tort 
no  tenint  per  cosa  certa 
que  per  vós  só  casi  mort 
y  la  vida  m'  és  incerta. 
No  sé  per  que  tal  negau, 
puix  no  vull  altres  mercès 
sinó  sols  que  conegau 
que-us  am'  sens  poder  fer  més. 


Jíltra  cançó 


Si-m  leví  de  bon  matí 
y  aní-me-n  tota  soleta, 
y  entrí-me-n  dins  mon  jardí, 

de  matinet, 
l'ayre  dolcet  la  fa  rira-riret! 
per  collir  la  violeta. 
jAy,  lassetal  què  faré, 

ni  què  diré? 
|Valga-m  Déu  que  stich  dolenta! 
l'amor  és  qui  m'atormenta. 

A  mon  dolç  amat  trobí 
adormit  sobre  l'herbeta. 
Despertà-s  dihent  axí: 

De  matinet, 
l'ayre  dolcet  la  fa  rira-riret! 
si  vull  ésser  sa  'mieta. 
]Ay,  lasseta!  què  faré. 

ni  què  diré? 
{Valga-m  Déu,  que  stich  dolenta! 
l'amor  és  qui  m'atormenta. 
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Yo  li-n  respongui  que  si, 
mas  que  no  fós  sentideta. 
jAy,  que  tant  plér  may  prenguí! 

De  matinet, 
l'ayre  dolcet  la  fa  rira-riret, 
què  resti  consoladetal 
|Ay,  lasseta!  què  faré, 

ni  què  diré? 
iValga-m  Déu,  que  stich  dolenta! 
l'amor  és  qui  m'atormenta. 

Cób/a  glosada 

Vull•vos  tant  més  del  que  mostre: 
si  voleu  saòèr  guant  és, 
senyora,  que  no  vull  res 
que  no  sia  vós  o  vostre. 

Quant  al  món  se  pot  amar 
de  pur'  amor  nit  y  dia 
vos  am',  puix  l'ànima  mía 
per  vostr'  amor  vol  penar; 
axí  qu'en  est  segle  nostre 
no-s  pot  mostrar  més  sentir, 
p>er  hón  no  puch  sinó  dir: 
Vullrvos  tant  més  del  qtie  mostre. 

Lo  que  sónt  dins  l'esperit 
és  un  mal  de  tanta  força, 
qu'amaga-s  dejus  la  scorça 
sens  mostrar  qu'és  iofinit: 
y  per  veure-n  lo  procés, 
calria-us  sentir,  senyora, 
lo  que  yo  sent  d'hora  en  hora, 
si  voUu  saòèr  çuani  és. 

Con,  per  tort,  me  trob'  absent 
de  contemplar  vostra  vista. 
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no  trob'  per  ninguna  lista 
part  ninguna  qui-m  content: 
per  v-juè  tenint-me  vós  pres, 
sens  libertat  en  la  vida, 
tinch  tota  cosa  'vorrida, 
senyora,  que  no  vull  res. 

Tots  los  plèrs  y  los  delits 
qui  són  al  món  me  dan  pena, 
perquè  l'amor  vol  y  ordena 
que  síen  per  vós  sentits; 
axí  qu'ab  lo  que  demostre 
pot  veure  mon  cor  sencer, 
perqu'  en  res  no  troba  plèr 
que  no  sia  vós  o  vostre. 


Sonet  de  mort 


O  mort  cruel,  quant  mir'  en  ta  figura, 
horriblement  sent  pena  dins  mon  cor; 
mas  naix  un  bé  d'aquella  greu  tristor, 
que  pens'  sovint  en  la  divin'  altura. 

Pens'  qu'a  salvar  la  fràgil  creatura 
Déu  Jesu-Christ  gustà  gran  amargor, 
que  mort  en  creu  sufrí  (i)  cruel  dolor 
sols  per  finir  la  nostra  desventura. 

Donchs  pacient  vull  contemplar  ta  vista, 
en  creu  mirant  mon  Déu  crucificat; 
y  axí  previst,  no  tembré  ta  puxança. 

Puix  que  per  mort  se  fa  del  cel  conquista  (2), 
seguint  sa  ley  cstich  del  tót  confiat 
m'haurà  mercè,  puix  tinch  en  éll  fiança. 


(1)    Per  toferi.    (a)    En  altre  temps  dirien,  kom/m  del  cel  conquésia. 
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Cobla  moral,  maridada,  sabre  I  es  Irem  y  hores  incertes 
de  la  njorl 

Morir  és  port  que'en  l'alt  reviure  ns  porta 
dins  los  alts  ports  de  les  divines  portes, 
ab  vér  deport,  que  l'ànima  ns  deporta, 
donant  deports  al  qu'esta  vida  morta 
fuig,  bé  morint,  del  món  les  obres  mortes. 

Hón,  cove  cert  tenir  tot'  hora  certa, 
puix  que  som  certs  de  mort  y  causes  certes 
per  acertar,  v'ent  esta  vida  incerta: 
hón,  acertant,  nostr'ànima  s  desperta 
al  bé  despert,  seguint  virtuts  despertes. 

Y  axí,  morir  és  somni  que  poch  dura; 
als  mals  mortals,  y  als  fris  vida  segura. 

Jtfadrigal  en  lahor  de  rjoslra  S^ni/ora 

Reyna  del  cel,  puix  que  sou  advocada 
dels  pecadors,  al  qui  de  cor  vos  crida 

vostra  favor  sagrada 

no  li  falt'  en  la  vida 
ni  quant  del  món  fa  l'ànima  partida. 

Vostra  valor,  qu'  en  infinit  termina, 
fa  que  I  poder  seg'ueix  per  semblant  via: 

Vót  sou  la  medicina 

del  món  e  l'alegria. 
Puix  tant  podeu,  valèu-nos  Verge  pia! 

(  Barcelona.  Jot•p  TWfier,  1B40 ) 
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rfjc/es  y  respostes  entre  mossèn  ^ére  Çiberga  y  mossèn 
Pére  Serafí,  fetes  en  versos  los  quals  son  nomenats 
fènix. 

Pere  Giberga 

Vós  que  Is  cabells  més  prims  partiu  ab  l'ungla, 
bell  Serafí,  vulgar  poeta  Fènix, 
molt  bon  senyor,  soltau-me  d'aquest  càrcer 
que-m  fa  sentir  treballs  de  viuda  tórtra. 
;Qual  cosa  és  aquella  (i)  qui-ns  met  sucre 
dins  l'esperit,  y  amarga  més  que  1  cèver, 
y  un  vil  pastor  tindrà'n  més  ab  un'  aspra 
que  1  rey  tenint  grans  milenars  de  timbres? 

Vostre  respost  fareu  que  sia  stèril 
de  part  igual,  puys  vós  de  l'art  sou  príncep. 

Pere  Serafí 

A  vós  respon,  senyor  Giberga,  vigil, 
del  Gay  Saber  metrificant  molt  àbil, 
e  bon  amich,  puys  tal  vos  trob,  sens  dupte, 
vostre  quesit  (í)  Pobresa  mostra  d'ésser: 
puys  ella  és  en  l'esperit  molt  dolça, 
y  és  amargant  al  còs,  per  que  1  fa  dèbil, 
y  en  la  tenir  serà'l  pastor  més  fàcil 
qu'al  rey,  perquè  sempre  serà  més  pròsper. 

D'ón  diíinesch  la  causa  per  que-m  sembla 
qu'he  declarat  vostre  quadrat  (3)  colloqui. 


(1)  Quin'  4t  aquella  cota.    (1)  enquétta.    (3)  cayrat 
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Pere  Serafi 

A  vós  deman'  qu'en  poesia  sceptre 
portau,  senyor  Giberga,  en  versos  únichs, 
que-m  declareu  aquest  secret  y  dupte, 
puys  vostr'  enginy  sóbre-traspassa  Is  núvols. 
Donchs  riqué  pot'  ser  la  qu'  és  més  fort  que  scarpra, 
y  en  mollitut  és  més  que  1  moll  de  sipia, 
y  està'n  lloch  fort.  y  és  molt  sovint  més  dèbil  (i) 
que  1  prim  paper,  e  may  està  (2)  sens  aygua? 

Y,  responent,  fareu  qu'en  res  no  semble 
ab  les  finals  del  sò  d'aquest  meu  símbol. 


Pere  Giberga 

De  vós  en  mi,  molt  més  que  1  cert  del  somni, 
veig  diferent  del  Gay  íSabèr  lo  vincle; 
mas  yo  responch,  vestit  d'un  grosser  feltre, 
vostre  quesit,  sens  dupte,  'ser  la  lengua  (3). 
Y  açò,  perquè  més  fort  cosa  nosaltres 
vuy  no  trobam  que  1  seu  fibló  com  fibla, 
ni  res  tan  moll  com  ses  paraules  dolces, 
sanctes  y  humils,  y  està'n  lloch  fort  qu'  és  l'hom»», 

dèbil  tostémps  durant  nostra  son  fèrtil, 
y  en  ayguu,  puys  no's  de  saliva  stèril. 

(0bra9  poètica»  de  Pere  Serafi.  Barcelona,  1810). 


;  t )  Feòi*  o  ftmijr.    (a)  imty  mo  stà.    ( j)  CMtellaatome,  per  Utnfm 
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Joan  Pujol 


Sa  batalla  de  Xepant 


(1571) 


Carta  de  Pio   V  al  rry  Felip 


«Fill  amat, 
qui  del  catbòlich  ramat 
sou  defensor  infal•lible 
ab  lo  poder  invencible 
que  Déu  vos  ha  comanat, 

pus  és  cert 
que  lo  sant  y  bon  concert 
s'  és  romput  de  nostra  lliga 
jo-us  avis'ab  gran  fatiga 
del  perill  que  veig  obert. 

Enteneu  (i) 
que  Celim,  enemich  greu 
de  la  Església  sagrada, 
vol  ab  molt  potent  armada 
destruir  lo  poble  séu. 

Es  mester, 
perquè  tal  fét  no  requer 
descuyt  (2)  ni  llarga  tardança, 
reunir  nostra  lligança 
contra  1  maleyt  Lucifer. 


(1)    ^tx  entengau.     (a)  oblit  o  iexadeta. 
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Daré  jo 
sancta  benedicció, 
contra  la  bcstia  fera, 
al  general  y  bandera 
de  la  santa  unió; 

y  ab  sant  zel 
jo-us  daré  contra  rinfél 
quant  poder  tinch  en  la  terra, 
y  per  fer-li  major  guerra 
cercaré  favor  del  cel. 

Donchs,  mon  fill, 
puys  sou  clarejant  espill 
hón  ma  sperança  s  remira, 
repriment  sa  cruel  ira 
guardau-nos  (3)  de  tan  perill; 

y  sens  més, 
daré  fi  a  mon  procés, 
puys  tinch  certa  speriencía 
ab  quant  santa  obediència 
sempre  sou  a  Déu  sotsmès...» 


Joan  d'Jíusfria  invoca  a  J)éu 


Après  que  fonch  lo  savi  general 
ab  pressa  gran  tornat  en  sa  galera, 
abans  d'entrar  en  la  batalla  fera 
cerca  favor  del  Rey  celestial. 
Los  ulls  al  cel  y  juntades  les  mans, 
agenollat  ab  molt  devota  pensa. 


(j)  Ç^  ^  /mrétu-mm  o  gordau-noi. 
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a  Déu  etern  de  magestat  immensa, 

ab  préchs  humils,  diu  paraules  semblants: 

«Fill  de  Déu, 
puix  per  nos  clavat  en  creu 
comportareu  mort  tan  dura, 
mirau.  Senyor,  ab  gran  cura 
vuy  per  aquet  poble  séu; 

que  si-s  pert 
nostre  bon  e  sant  concert, 
perilla  1  christianisme. 
jEya,  donchs,  Fill  del  Altisme, 
mirau-nos  ab  ull  despert! 

Jo,  senyor, 
confés'  que  son  pecador: 
mes,  (i)  ab  tót  que  axí  sia, 
no-m  negueu  la  vostra  guia, 
puix  vos  prench  per  defensor, 

y,  de  grat, 
sempre  stich  aparellat, 
defensant  vostra  Creu  santa, 
a  dexar  la  mortal  manta 
ab  què  vós  m 'haveu  creat... 

Canclusià 

Aquest  és,  donchs,  lo  triumfant  succés 
jamés  hoit  de  tan  bella  victorià, 
de  què-s  farà  durant  lo  món  memòria, 
y  més  àvant,  si  més  durar  pogués, 
Espanya  cant,  per  la  mercè  tan  gran, 
al  etern  Déu  hymnes  molt  gloriosos, 
per  que  siam  tostémps  victoriosos 
contra  Is  hereus  de  Soliman  Sultan. 

Puys  som  al  punt  y  terme  desijat 
de  mon  cantar,  ma  ploma  farà  pausa; 
V  no  la  fa.  si  bé  mirau,  sens  causa. 


(t)    Ptr  mM  o  pera. 
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que  lo  repòs  cerca  tot  hom  cansat. 
Estigan  (i)  ells  en  lo  port  reposant, 
que  jo  me-n  torn'  pujar  al  mont  Parnas, 
cercant  la  font  que  fabricà  Pegas 
y  nou  estil  per  cantar  altre  cant. 

(I^aris.  Cançoner  de  obres  enamoriidet. — 
Munich.  V.  M.  Ollo  Denk,  1893.) 


X/ibe//  de  la  immortalitat  de  l'ànima  nostra,  publicat  a  Barce- 
lona l'any  !580,  essent  jurats  o  manterjidors  €n  Vi  teta,  6n 
Jí/fir  e  €n  Calça. 

Cant  de  Calliope 

Calliope  de  part  de  Phebo  etern, 
qu'  és  llum  de  vera  llum  de  sapientia, 
y  Pare  universal  y  en  tót  supern: 

Saluda,  ab  la  deguda  reverentia 
a  tots  los  affectats  naturalment 
en  l'art  molt  singular  de  Gaya  scientia. 

Vist  que  lo  valor  nostre  (2)  per  la  gent 
és  en  molt  poch  tingut  y  respectat, 
essent  com  és  de  sí  tan  excel•lent; 

y  que  per  los  antichs  fonch  celebrat 
no  de  grosser,  sinó  dels  més  subtils 
d'  ingent  (3)  y  de  sentit  més  apurat, 

los  fets  dels  quals  servexen  per  espills 
als  savis  y  prudents  de  nostra  era, 
'  ab  gran  confusió  dels  péchs  y  vils: 

y  encare  que  no  sia  tal  qual  éra 
lo  nostre  bell  í'arnas  en  aquest  temps, 
que  sols  sap  ja  que  éra  Primavera: 


•xi  dv  toU  iMtfMul*  >b«tr>cU.    (j)  enginy. 
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y  en  Aragó,  Valencià  y  Barcelona 
solia  'ser  tingut  <^í/  (i)  exercici 
en  tant,  com  l'aygua  {2)  nostra  d'Elicona: 

mfs  (3)  ha  pogut  ja  tant  lo  cruel  vici, 
que-ns  ha,  de  moltes  parts,  ja  desterrades, 
ab  detriment  notable  y  gran  suplici; 

perquè  en  lo  demés  temps  són  trepitjades  (4) 
de  fètides  Arpíes  les  viandes 
que  havem  per  los  discrets  aparellades. 

Però  com  la  virtut  en  totes  bandes, 
per  sa  valor  tots-tèmps  sol  prevalèxer  (5), 
y  ab  la  prudència  bèsties  venç  nefandes; 

no  falten  (6)  may  aucells  de  gran  merèxer, 
que  (7)  ab  sos  notables  cants  nos  entretenen 
y  als  avisats  nos  donen  a  conèxer... 

Cartell  per  als  doctes  y  estudiosos  en  la  Çaya  sciencia 

Aucells  qui  volau  pels  boschs  de  Parnas, 
pexent-vos  dels  fruyts  de  la  sapiència, 
bevent  de  les  aygues  del  riu  d'eloqüència, 
y  ab  cant  sonorós  a  mòlts  dau  solaç; 
e  qui  de  bells  vols  feu  sempre  gran  cas, 
ab  ells  excedint  a  tots  los  demés, 
oiu  a  mon  (8)  cant  per  vostre  interès, 
ab  lo  degut  zel  girant  vostra  faç. 

Als  de  sotil  béch  y  d'ales  leugeres, 
de  plomes  gentils  ab  témpres  molt  bells, 
y  als  més  excel•lents  y  raros  (9)  aucells 
que  Is  cants  exerciten  ab  \e\xs  placenUres  (10): 
a  tots  comedim  que,  de  tres  maneres 
de  veus,  cantar  puguen  ab  tò  molt  fundat, 

DE  NOSTRE  ESrEK!  I    'A   i  \i\l(  )K  1  \  I  I  l  \  l  , 


(i)    aqutit.  (3)  CaMetlaniHiiii  |>ii    «.a-h,  .1*1. ..d,  wr„v".  """à".  cw^-u,  ík. 
(3)    mas  o  emperò.    (4)  caJcigades.    (5)  prevaldré.    (6)  manquen.  (7)  qui. 
^t^)  ohiu  moH  o  lo  mrm.    (9)  singular  i.    (10)  fvf  piasentt  o  alegres. 
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ab  set  re  vingudes  o  belles  carreres. 

D'aquesta,  y  latina  y  de  castellana, 
las  joyas  (i)  donam  iguals  en  valor, 
als  qui  volaran  més  alts  y  millor 
ab  cant  molt  suau  y  veu  més  galana, 
de  l'arma  dihent  per  qu'és  soberana  (2) 
y  lo  poder  séu  en  què  consisteix, 
y,  en  fi,  lo  que  d'élla  fins  a  vuy  se  coneix,  {3) 
conforme  nos  dicta  la  fè  christiana. 


Scfiu  Onofre  Castanyer 

Mirant  l'etern  Déu  j  en  éll  la  bondat 
y  tota  riquesa  |  y  glòria  y  merèxer, 
crià  cels  y  terra  |  per  dar-se  a  conèxer 
y  per  repartir  |  tresor  tan  sobrat; 
ornant  de  sperits  |  de  gran  magestat 
los  cels  y  la  terra,  |  d'humana  baxesa, 
dotada  d'un  altre  |  sperit  y  grandesa 
de  summa  valor  |  y  gran  potestat. 

Es  l'ànima  nostra  |  senyora  y  majora, 
la  qual  té  poder  |  bastant  absolut 
de  dar  al  seu  còs  |  augment  y  virtut 
y  en  quant  dóna  vida  |  vivificadora. 
Substància  sens  forma  |  d'6n  l'home  s'honora, 
usar  de  rahó  |  tostémps  pot  molt  bé, 
y  aquella  emplear  (4)  |  en  lo  que  convé, 
per  bé  que-n  desguste  (5)  |  la  part  qu'és  menora. 

Si  bé  la  miram  |  en  l'interior, 
és  viva  semblança  |  d'aquell  qui  l'ha  feta, 
del  cel  sobirana  |  y  un'obra  perfeta 
(]ue  molt  s'és  mirada  |  son  Déu  y  factor. 

(1)  No  tmtwX  pM  «bdoe»  a  t&nlqmai.  k%  forçét  en  cutalà  ncriure  Ut  joyet. 
(i)  prr  qué  és  tobirttu.  (j)  j^,  per  fi,  qm•nt  hom  fins  art  w  coneix.  (4)  apticar. 
(5)  dettutaòor  o  d*tpta€tm. 


»EGLE  XVI 


i7y 


Conforme  les  mans,  |  té  V obra.  prímor  (i); 
conforme  lo  mestre  |  reïx  tostémps  l'obra, 
y  axí  Déu  l'ha  feta  |  tan  alta,  que  sobra 
a  tot  lo  de  buix  (2)  |  del  cel,  en  valor. 

Y  ab  tót  que  una  volta  |  serà  separada 
del  còs,  que  1  morir  |  no-s  pot  escusar, 
après  per  tostémps  |  s'auran  de  juntar  (3), 
al  jorn  del  Judici,  \  segona  vegada. 
Si  bé  té  principi,  |  per  ésser  creada, 
eterna  se  diu,  j  per  quant  no  té  fi 
llur  (4)  ser  immortal,  |  beneyt  o  mesquí, 
segons  per  les  obres  |  serà  judicada. 


Seniencia  publicada  per  la  metéxa    Calliopc 

jOh  Phènix  excel•lent; 
suplich  quant  puch  vostra  omnipotencia 

que  a  mon  enteniment 

doneu  intel•ligència 
per  a  poder  descriure  esta  sentencia! 

Vós,  qui  eternament 
teniu  a  vós  matex  per  sol  obgécte, 

del  qual  Amor  ardent 

naix  ab  tan  gran  efecte, 
qne  dóna  ser  a  qual-se-vol  obgécte... 
í  A  mon  sentit,  posat 

en  un  profundo  (5)  mar  de  pensaments, 

suplich  vostra  bondat 

(ab  tots  mos  sentiments) 
l'encamineu  al  fi  (6)  de  sos  intents. 

Per  què,  pretench  cantar 
lo  còm  l'esperit  nostre  és  immortal 

y  clarament  provar 

com  pot  lo  natural 
que  1  ser  d'aquell  no  pot  ésser  mortal. 


(1)  apUsa  o  destresa,  (a)  lo  Jussà.  (3)  tt  «ajustar.  (4)  son. 
(5)    una  profunda  o  pregona.    (6)  a  ta  fi. 
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Tractant,  donchs,  del  Libell  lo  gran  subgécte  (i), 
què  és  del  esperit  nostre  lo  poder 
y  la  causa  per  què  junt  ab  l'cífécte, 
qu'és  aevitern  d'aquell  lo  noble  ser; 
y  encara  que  ha  esplicat  bé  son  concepte 
quiscú'n  son  beli  cantar,  fent  lo  dever, 
diré  lo  que  Is  gentils  part  d'ell  scriucn 
y  conclouré  ab  lo  que  Is  Doctors  sants  diuen. 

Finalment,  qu'és  substància  intel•ligible 
nostre  sperit,  qu'és  per  si  subsistent, 
y  quant  al  ser  que  té,  independent 
del  còs  y  de  matèria  corruptible: 
y  que  1  poder  que  té  és  qu'és  unible 
ab  nostre  còs,  per  gratia  divinal, 
e  qn'és  semblant  a  Déu  qu'és  (2)  immortal 
y  qu'és  perçò  per  nos  incomprensible... 

D'  aquí-s  segueix  que  1'  esperit  essent 
incorporal  e  sens  composició, 
ni  menys  tenint  en  sí  divisió, 
a  durar  té  son  ser  eternament: 
y  per  tenir  Memòria,  Enteniment 
y  Voluntat  sense  composicions, 
ab  elles  tres  fa  ses  operacions, 
les  quals  ja  may  d'obrar  han  cansament... 

Molt  allargat  explicat  he. 

he  lo  meu  cant,  

no  remirant  Donchs,  ab  tenor 

qu'en  est  Libell  de  la  present, 

quiscun  aucell  primerament 

ab  son  cantar  declararem 

e  bell  volar  lo  que  entenem 

excedit  m'ha.  de  la  llatina, 

Rahó  serà  que  ab  gran  doctrina 

mudar  subgécte  (3),  s'ès  senyalada; 

puys  mon  concepte  la  no  affectada 

(t)  tüiject.    (a)  quiU.  (j)  nubject. 
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segut ra  après. 
Mas.  bell  procés 

jo  conclouré 

com  mils  podré 

ab  pensa  sana 

de  castellana, 

sentenciant 

lo  millor  cant, 

Són  vinguts,  primer,  nadant 
per  les  aygues  d'Elicona 
tres  cignes  ab  gest  galant, 
cada  qual  d'élls  aportant 
en  son  cap  una  corona, 
qui  de  les  veus  assignades 
en  lo  Libell  qu'és  present, 
ab  rimes  molt  ben  llimades 
y  sentencies  delicades 
han  cantat  divinament... 

Y  puys  no  hi  hà  ningú  d'élls 
que  no-s  sia  senyalat 
ab  molts  importants  Libells, 
y  a  tots  los  demés  aucells 
no-ls  haja  lo  priz  ^uanyat, 
si  li  falta  aquesta  volta 
no  ho  prenga  per  detriment, 
puys  veure  pot  clarament 
que,  si  la  joya  li  és  tolta, 
és  per  jutjar  dretament. 

Y  ab  esta  protestació 
nostre  judici  s  publica, 
certificant  ab  rahó 
que  ninguna  passió 
en  nostre  cor  s'edifica. 
Tan  sols  havem  fét  censura, 
confórm'  als  gays  documents, 
y  la  millor  compostura 


o  suau  veu: 
per  ón  veureu 
lo  qui  serà 
que  gonyarà, 
si  stau  atents 
y  Is  pensaments 
vos  donen  lloch. 
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de  tres  que  1  cartell  figura 
publiquem  los  rims  seguci 


i/ucnt.s: 


ScnUnda 

Honcbs  vistes  les  obres  |  y  bé  examinades 
ab  gr.iii  dilig-encia  |  y  molt  fél  intent, 
tenint  \n-v    hgécte  |  al  Omnipotent, 
qu'és  vera  justícia  |  de  totes  errades, 
entre  aquelles  (?)  obres  |  i  "»•  '^'''^  aprovades 
millor,  de  llatines,  J  en  n^  "li, 

és  la  del  gran  Dorda,  |  que  com  a  més  bell 
li  dam  una  joya  |  de  tres  nomenades. 

Y  al  doctor  Ferrer,  ]  per  'ser  dels  galants, 
de  flors  li  (Iwnam  ]  un  parell  de  guants. 

Les  veus  catalanes  |  ab  diligent  cura 
havem  rem  irades  |  en  l'art  y  cantar, 
y  coses  inolt  dignes  \  d'oyr  y  notar 
trobades  havem  |  en  llur  compostura: 
però  lo  qui  més  |  d'açò-ns  assegura 
y  ha  més  -ju  irdat  |  lo  cant  y  l'estil 
és  Ausía  ,  (i),  i  qu*'  c<■>n^  mós  subtil 

li  dam  una  joya  [  de  gentil  hechura  (2). 

E  a  Castanyer,  |  per'  ser  dels  millors, 
en  premi  donam  j  també  guants  de  flors. 

De  les  cast«  llanes.  '  nos  par  'ser  millor 
en  tò  y  en  la  veu,  j  en  cant  y  bell  vol, 
per  quant  en  la  joya  I  ningú  no  H  tol, 
la  joya  de  tres  j  (runser  y  valor, 
Y  encare  que  alguas  |  ab  molta  primor  (3) 
ban  a  son  bell  cant  |  en  part  igualat, 


(t)    E»  lo  aMéix  qui  figura  en  lo  certMDca  del  any  1601.    (•)  Faj/só  ofiu- 
tura.    O)  >fiMro«s^M. 
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mes  (i),  puys  que  León  (2)  |  va  molt  més  fundat, 
li  dam  ab  rahó  |  lo  priz  y  l'honor; 

y  al  gran  Rebolledo,  |  y  als  qui  són  estats 
sos  compfíidós  (3),  I  uns  guantsa  dobats. 

Y  puys  és  tan  noble  |  aquest  exercici, 
és  bé  l'exerciten  [  los  nobles  ingenis  (4), 
no  com  se  solia  |  usar  per  trienis, 
sinó  que  ja-s  dignen  |  de  fer  d'éll  offici; 
car  redundarà  (5)  |  en  gran  benefici 
per  ben  ocupar  |  a  molts  ociosos 
y  darà  a  conèxer  |  als  homens  curiosos  (6) 
quant  val  la  virtut  |  y  què  fa  lo  vici. 
Laus  Deo 

(G.  Vidal  &  Valenciano.  L.  Obradors.  Barce- 
lona, 1872 ). 


i^mim 


(i)  mas,  emp^o.    (3)  Fr«  Llui»  de  Lleó.   .(3)  cotuorrenis  o  r.omi«mténü, 
(4)  enginys.     (5)  rgcaurà.    (<>)  curiaU  o  curosos. 


XVII.^"  segle 


Francesch  Calça 


( 1601 ) 


Senfencia  dels  vfsos  cafa/arjs  qui  prengueren  part  en  lo  cer- 
tamen de  les  festes  de  Sant  J^amon. 


Axicom  fonch  sobrada  la  alegria 
que  a  tots  causà  lu  Canonització, 
fóra  també  grandíssima  rahó 
correspongués  la  fèrtil  poesia. 
Los  Catalans  ({per  què  dexam  la  llengua? 
Català  fonch  lo  Benaventurat: 
qui  no  coneix  poch  haver  agradat 
no  tinch  a  molt  que  cayga  en  semblant  mengua  (i). 

Los  provençals  y  limosins  poetas  (2) 
han  inventat  la  molt  delicada  art 
per  agusar  Thuman  ingeni  tart  (3) 
V  f)<>íl<'*r  U'v  ses  trobas  més  perfetas. 

,1;     iVi    u./.jii  ..  deshonor,    (a)  D'aquI-avant  roman  oi.iki  '     ■ — '■••' 

or*  de  la  part  oriental  de  Catalunya  la  tradició  precisa  d'awuan 
l.ivant  m,  m,  s  o  u,  ab  ta  vucal  mèH  fliíxa  <r.  Axi  fiofías,  trobas,  nu  \x.v 
.iignicntatiu  de^r/a  (poetaç)  ni  del  imperfét  de  Subnunctiu  del  vi 
iue  jo  trobas,  etc.)  és  de  necessitat  absoluta,  per  llevar  l'acrent  tcSni< ' 
'iraiiles,  qui  re  «ultarien  agudes  en  bon  catali,  acriurc-lcit  poeles,  ■ 

■  vadó  de  Ics  dites  a,  és  setuillament  per  influencia  castellana.    (3)  íugtHjr 
orfcagufr. 
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Ausías  March  en  élla  fonch  poeta 
tan  excel•lent  qu'és  tingut  per  més  net 
de  quants  bells  rims  y  bells  cants  bagen  fet, 
y  axi  'n  son  temps  sa  obra  fou  eleta. 

I^  Gaya,  fonch  sciencia  nomenada 
pels  Catalans  antichs  de  gran  renom; 
y  és  gran  dolor  no  'nténdre  per  què  y  còm 
casi  per  tots  és  greument  menyspreada. 
En  castellà  tot-hom  se  dóna  a  escriure, 
tenint  per  cert  que-ls  serà  més  profit 
y  donaran  axí  major  delit: 
emperò  mòlts  han  donat  més  que  riure. 

Més  fàcil  és  compondre  en  castellà 
per  'ser  les  leys  dels  catalans  estretas; 
per  los  accents  no  poden  los  poetas 
liberament  escriure  en  català. 
Molts  Castellans  a  tort  y  a  dret  escriuen 
sens  advertir  l'accent  si  és  llarch  o  breu, 
y  si  no  fan  figura  no-ls  sap  greu, 
aquella  enténch  que  sinalefa  diuen. 


€sparça 

Y  axi  diem  merèxer  grans  1  labors 
los  qu'han  escrit  en  llengua  catalana, 
portant  quiscú  sa  troba  molt  galana, 
y  ésser  tots  ells  subtils  componedors. 
Emperò,  havent  greument  faltat  en  la  art 
la  qual  no  admet  tan  culpable  eUscuyt  {i), 
perdonaran  si  se-n  tornen  de  buyt: 
fóra-ls  millor  que  fóssen  vinguts  tart. 

j^ltra  es  parca 

jOh  pecador  de  mil  quant  grans  quorcllas, 
quant  grans  clamors,  y  quanta  fcllonia 
.  t/  o  tUxadfta, 


y  quants  prans  criïs  y  quanta  parlería 
ohint  estan  aquestas  mas  orellas! 
,jCòm  se  pot  fer,  haver  treball  debadas? 
Sía-ls  conort.  que  no-s  pot  dir  millor 
lo  qui's  estat  a  tots  opositor, 
perquè  lo  pris  és  de  mísser  Pujadas. 

(F.  Pelay  Briz.  Lo  llibre  fhls  Poetas. 
Barcelona,  1867) 

Sonef  de  franciscà  Calça  erj  lahor  de  J^ossèn  JJusfas  J/íarch. 

Lo  molt  famós  autor  que  Plini  1'  diuen, 
lo  primer  loch  dels  grans  ingenis  dóna 
al  gréch  Homer,  a  qui  tots  la  corona, 
sens  contradir,  molt  planament  ascriuen. 

Tots  los  qui  vuy  en  letres  posats  viuen 
Ausías  March  jutgen  que-ls  sobrentona, 
per  quant'axí  rahó  ho  vol  e  ordona 
y  gens  d'açò  ninguns  sabènts  se-n  riuen; 

per  quant  aquest  nostr'excellent  poeta 
fon  tan  sabent,  e  tan  subtil  d'ingeni, 
e  tan  pregon  entrà  dintre  les  coses, 

que  ningú  hi^hà  qu'en  (i)  sa  lectura  s  meta 
que  no-1  judich  hom  biscahí  o  armeni, 
no-1  entenent,  trobant-hi  cent  mil  roses. 

(Obre»  & Anain»  March.  Barcelona,  is.'^-  . 


I 


Ramon  Havem 

Poesia  premiada  erj  les  festes  de  ^anf  ]^amo/j  de  Penyaforf 

(1601) 

De  nn  Català  breument  cantar  volri'a 
la  vida  y  fi,  la  regalada  histora: 

(1)     qui  en. 
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pus  qu'  en  mos  fets  sempre  us  tinch  en  memòria, 
Reyna  del  cel,  mostrau-me  vostra  euía. 
Barcelonès  Ramon  de  Penyafort  ( i  , 
ara  és  lo  temps,  donau-me  en  aquesta  obra 
d'aqueix  licor  (2)  tan  abundant  que-us  sobra, 
puys  dir  de  vós  mereix  ma  bona  sort, 

1-a  vida  fonch  tal  com  fonch  vostra  mort, 
a  Dén  beneyt,  sagrada  y  molt  preciosa, 
exemple  cert  y  regla  religiosa 
dels  penitents  consolació  y  conort. 
Fóreu  gran  hom,  versat  en  dret  canònich, 
als  confessors  donareu  molta  llum 
ab  un  tractat  que  sos  afers  resum 
de  Déu  la  lley  e  lo  camí  catòlich. 

Contrari  sou  del  esperit  diabòlich, 
pus  convertint  heretges,  jueus  y  moros 
patireu  molt,  sufrint  (3)  lo  colp  dels  toros 
contravenints  al  sant  jóu  apostòlich. 
La  religió  dels  nobles  Mercenaris 
tingué  començ  del  vostre  bon  govern; 
ab  gran  enginy  fundareu  son  gran  pern 
qu'  és  lo  quart  vot  a  més  dels  ordinaris. 

Los  doctors  grans  y  los  penitenciaris 
podran  seguir  a  vostre  exemple  y  norma, 
vós  los  donau  redréç  y  nova  forma, 
y  als  qui  volran  fer  vida  solitaris. 
No  trobarem  semblant  en  tot  lo  món 
per  a  poder,  gran  Sant,  acom parar.- vos; 
tots  són  molt  curts  en  alabar  {4)  y  honrar-vos. 
Déu  pot  dir  sols  les  gràcies  qu'en  vós  són. 

Ab  pensa  humil  lo  vull  pregar  que-m  don 
son  esperit,  qu'en  aquest  past  no-m  /à/f  (5), 
Quin  fonch  l'esforç,  quant  féreu  tan  giran  salt 
sobre  la  mar,  l'enteniment  confon! 
Un  àngel  just  a  qualsevol  hom  guarda: 

;i)    No ér»  bsTcctonè»  ni  barcelonf ,  pcrfr  ii  i 
ta  iüor.    (j)  Per  so/ermt.    (4)  Uokmr.    (5)  «o-i•i  jrm' 


per  als  (2)  afers  que  staven  a  la  clara 
encomanats  a  vostra  sola  guard.i. 

Sens  dupte,  aquest  portava  l'avant-guarda 
en  aquell  fét  y  triumfo  divinal, 
y  vostre  còs,  semblant  al  celestial, 
àgil,  en  sech,  passà,  que  res  no-1  tarda. 
Si  tanta  fè  tinch.  que  una  gran  montatiy.^ 
mudar-la  puch  d'aquesta  a  l'altra  part, 
y  amor  no  tinch,  en  tót  seré  molt  tart. 
amor  fervent  causa  tan  gran  hazanya  (3). 

Sols  Jesuchrist  per  Taygua  (4)  va  y  no-s  banya: 
aximatéix  vós,  sobre  vostra  capa, 
als  vents  manant,  si  algú  d'élls  vos  escapa, 
regiu  lo  sol,  qu'en  tót  vos  acompanya. 
Si  algú  no  sap  qui  és  lo  rey  que  (5)  tant  mana, 
ab  tal  ergull  a  cel,  vent,  mar  y  terra, 
si  bé-u  entónch,  és  lo  qui  als  mals  desterra  Oí> 
un  semi-déu  vestit  de  carn  humana. 

Tornada 


Vostra  viltut  y  gràcia  sóbre-humana 
contra  tots  mals,  Ramon,  va  (7)  és  coneguda, 
tots  vos  pregam  que  al  menester  acttda  (8), 
puys  que-us  servim  y  honram  de  bona  gana. 

(F.  Pelay  Briz.   Lo  llibre  <leh 
lona,  H<;7  ' 


(1)    mit  ahie  i,  singular .     (2)  f>er  tos.      AqncHt  «hn»  df  la  p^' 
^^ire  per  influencia  cAMellann.     (3)  /éla,  gétta  o  prohesa.    (4)  a\ s 
eenda  de  la  antigor  de  acriure  gma  poM-tònich  per  ga.    (5)  fn/.    i6> 
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Geroni  Pujades 


/"oesía  prenjiada  en  les  festes  de  la  carjoniUació  de 
Saqt  J(amon  de  p'enyafort  l'any  1601 


Font  Cabülli,    in    sdilun    ii«-i    i   «li  in», 

les  muses  nou  (si-s  vol  que  fóssen  cent) 
vuy  no  les  préch  me  donen  son  (i)  talent, 
car  tot  és  poch  e  falt  {2)  en  aquest  cas. 
Celi  qui  en  l'Olimp  té  goig  en  sa  Uahor 
guie  (3),  puix  sap  ma  plana  voluntat; 
que  si  ell  se  vol  iré  bé  encaminat 
sens  que  mon  psalm  cayga  en  algun'  error. 

Christ  ja  fét  hom,  restant  potent  senyor, 
pedra  en  la  clau,  que  està  en  la  sumitat. 
per  fer  etern  del  christià  l'estat, 
pedra  prengué  d'un  Pere  pescador. 
E  com  qui  emprèn  perfétament  obrar 
atén  abans  si  lo  lloch  és  pantà, 
vol  lo  macis  e  mira  molt  que  allà 
sia  ben  ferm  lo  sol  que  jus  ha  estar; 

Si  penya  o  roch  veu,  no  li  cap  duptar 
en  construir  lo  mur  o  fort  que  fa, 
que  de  tal  part  molt  ben  segur  està 
son  encmich  no  lo-y  podrà  mirar. 
Aximatéix  Gregori  desijant 
muntar  en  alt  lo  temple  sens  segon, 
sabent  perçò  'ser  tal  nostre  Ramon 
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qual  pogués  'ser  en  tot  lo  món  cercant. 

A  passar  vénch  celi  edifici  avant, 
qúe  fundar  vólch  la  vera  llum  del  món, 
ab  acort  just,  aquell  poder  pregon 
de  plenitut  en  tal  penya  posant. 
jOh  llahor  gran,  que  haja  succehit. 
en  veu  y  esforç,  per  Pere,  Penya-fort. 
la  clau  tenint  que-ns  lliura  de  la  mort 
y  dóna  1  goig  del  eternal  delit. 

Un  pòrtich  féu  lo  Rey  que  savi  és  dit 
al  temple  bell  de  pedres,  de  tal  sort. 
que  diferents  són  entre  sí,  m'  rerí^rt, 
y  en  lo  dels  Reys  me  péns'  estar  escrit. 
De  l'una,  cert,  car  irobe  sens  afan 
figura  a  Christ.  y  la  altra  Pere  és: 
lo  Ramou  veig  fa  compliment  a  tres, 
volènts  lo  cel  per  ells  entrar  hauran. 

Ouant  ja  les  paus  vénch  a  firmar  Laban 
ab  en  Jacob,  volgué  que  pedra  fés 
senyal  perfet  del  acte  allí  promès 
de  unions  que  tot  temps  duraran. 
Per  Christ  són  tots  ab  Déu  conciliats, 
del  pacte  és  ell  eterna  fè  y  senyal: 
però  yo  crech  que  ab  ella  és  altre  tal 
Ramon,  abdós  absolent  los  pecats. 

Y  nós,  puix  som  del  tt)t  certificats 
del  símbol,  cert,  entre  Is  tres  casi  igual, 
tots  conepam  lo  gran  Ramon  què  val 
y  far.ii  •11  encomanats. 

(K.  Pt'lav  Briz.  /      •  '       /.•/.>  l'<>ft<ts,  Im.7  ) 
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Miquel    Pujades 

Gançó  (i) 


liHÜt  ina.  a  qui  la  f.niia, 

qual  >  l'.i  y  Mtivjular.  al  nu  in  {)ul)li(a 
per  in.iiip.i  al)rt'vidt  {2),  de  ia  gratulesa 
quo  ah  full.itiíf  vistós  al  (3)  cel  enrama 
N'  .1  ;,t  t-TiM  cii  (oli.rs  \:us  magnifica: 
thcati-M  (!<'  '..i  li»  riu-  noblesa, 
tt'tiiii'"  s  ,'  rii    1  \:t,j-inal  puresa, 

]és  que  Athenas, 

erari  que 
molt  més  que  n^ '      ■  1  .hk  >,  m     1  Muosas. 

triutiiphi>s  im-s  que  Rcmi 
;  .        V  1  iutats  castc!  >rna; 

immens  mar  (4)  de  gruudesas, 

Déu   vulla  qu'en   fóf   rrcsraS. 

(|u'<•tt•rnanient  als  t'  -as! 

o  b<  -tentas 

Aquell  qu'eo  k)  -  Atlant  iniita. 

portant  les  breus  espatiies  1  irrev;a<les 
de  la  immensa  Ksphera:  i  i    ;;'    ■i.'•ntas 
r  M.•m• 


lòu  csfTit.i  alhalunya,  d'En  Cícroni  l'u 

i  m'ii     es!.  In  ;T(I.T  l'uny  1609.   (3*  nf>t^i. 
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les  ífracies  degudes  se-t  presenten 

per  tots  los  qui  bé  senten 
del  liberal,  perfet  y  bon  empleo  (i) 

en  donar  tal  ajuda 
al  qu'en  eternitat  axi  no-s  muda 

lo  que  prengué  Leteo, 

enemich  de  memorias, 
cruel  perseguidor  de  nobles  glorias. 

Persevera  ciutat  illustre  y  noble. 
a  dar  a  la  virtut  llum  y  carrera; 
que  las  arts  liberals  sols  las  fomenta 
lo  premi,  més  que  honor  ni  veu  de  poble. 
La  musa,  ab  lo  sustento  (2),  sens  esmera  (3), 
Minerva  'ntre  los  prínceps  se  sustenta  (4), 
y  assossegat  quant  vol  lo  ingeni  intenta. 
Mil  lulis,  Vulpians  y  més  Gregoris, 

que  no  la  «\.ssiria  voris 
te  promet  de  donar,  com  tu  acudas 

tos  fills  ab  llet  pura. 
\   r<'sta  ab  confiança  molt  segura 
que  donant  tals  ajudas  (5) 
a  la  més  alta  zona 
te  exalçarà  en  exir  la  part  segona. 
Estirarà  lo  Autor  aquesta  corda. 
|ue  puje  (6)  al  degut  punt  de  la  alabança  (7): 
ímuntarà  en  ses  mans  tota  memòria, 
per  que  (8)  lo  fét  al  nom  sovint  concorda. 
La  sua  Cleo  ara  un  pocb  descança 
per  a  pujar  la  pàtria  a  major  glòria, 
exint  ab  nou  progrés  de  antiga  hystoria. 
V  .1-.  .w.firà  'ser  menys  que  no-t  sublime 


(0    $m«rc  o  me$sià.    {-i)  Nodrimf^i,pascor.    (i)  cura,  mira». 
-JrHx.    (5)     Per  a/utü-s.    (6)  Perduda  «cl  In  tradició  del  Subjunctiu  v"*"  /«í^. 
(7)  llokamca  c»  Itahor.    (»)  puix  que  o  rar. 
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al  punt  que  més  s'estime. 
que  abundant  lo  subjecte  (i)  en  tanta  copia 

del  que  noblesa  estima, 
y  prr  Pujades  puje  qui  si  (2)  arrima. 

vos  serà  cosa  propria, 
iidrèu,  si  s'hi  pensa, 
los  ü'ts  etern'honor  y  fama  immensa. 

(F.  Pclay  Í3ri/.  -L•i  llUtre  tUls  jun>ta\     li ü- 
cetona,  18<".7 


Francesch  Vicenç  García 

( Rector  de    \  'all-Jogona) 

Ji  la  espressiva  senzillesa  de  la  llerjgua  catalana 
Sonet 

Gaste,  qui  de  les  flors  de  poesia 
teyes  vol  consagrar  als  ulls  que  ad('>ra; 
del  rich  aljòfar  (3)  que  plora  la  aurora, 
quant  li  convinga  dir  que-s  fa  de  dia. 

Si  d'Abril  parla,  pinte  la  alegria 
ab  què  desplega  ses  catifes  Flora; 
o  a  Filomena,  mentre  cantant  plora 
de  ram  en  ram.  la  llengua  que  tenia. 

A  qui'S  diu  Isabel,  díga-li  Isbclla; 
sol  y  esteles,  als  ulls;  als  llavis,  grani: 
llocht  comuns  de  les  muses  de  Castella. 

(\)  tmbjecl,  matèria.  (7)pmgír>f 
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Que  jo.  per  que  sapia  Tecla  o  Joaiui 
que  estich  perdut  per  tot  quant  veig  en  élla. 
prou  tinch  de  la  llanesa  (i)  catalana. 


Ji  la  soledat 
Romanç 


jC^hl  be  n  haja  qui-t  parí, 
soledat,  ditxosa  (2)  en  tót, 
defensa  no  coneguda, 
segur  y  regalat  port, 
fortalesa  inexpugnable 
contra  les  persecucions, 
blanch  ahón  tiren  lossa\:s. 
y  a  f è  que  t'acerlen  {3)  pochsl 

Confesso  que  t'acertí  (4), 
qu'és  venturosa  ma  sort, 
y  que  descanso  en  bonança 
de  les  borrasques  del  món. 
Quant  (5)  la  aurora,  blanca,  illustra 
lo  cel  ab  son  blanch  y  r<-ii^. 
y  les  tenebres  desterra  (6) 
lo  pur  y  matiner  sol. 
entren  los  raign  per  les  portes, 
y  ab  la  resplendent  color 
me  fan  llum  per  a  que-m  vesta  (7). 
dexant  los  calents  llençols. 

La  desvetllada  oroncta, 
ab  repetides  cançons, 
me  canta  sense  cansar-se 
de  Tereo  I  cas  atro(  («): 


tinch  prou  ab  la  tti 
'on/rtn.  (4)    Millor  conf 
prr  quf  j'o•m  trúta  Aït'\> 


tyfHastrHga,  (3)  Per 
ncontri.  (5)  Con.  (6)  esbpyra  o  bandeja. 
•ni.     {»)/etest. 


lli  j >i ii i ■!< i<i  <  .t M ifi ola, 
puix  té  llenpiin.  mn'i  ?  >t 
lo  ijue  dibux 
en  lo  brodat  niucailur: 
la  calandria  xarradora 
regositja  (i)  al  dia  nou: 
la  cogullada,  ab  montera, 
lo  festeja  ab  cants  y  vn's: 
la  perdiueta  escot xcji, 
y  1  francolí  saborós 
mo  diu  que  culla  peretes, 
tancant  ulls  y  obrint  lo  coll: 
la  poch  logrera  guatlleta 
vuyt-per-vuyt  baratar  vol. 
y  la  tortoreta  viuda 
plora  sos  passats  amors: 
canta  lo  passarell  pardo  (2), 
y  lo  groguet  verderol, 
y  lo  rruxidell  feréstech 
va  disparat  com  un  trò. 

Ab  esta  musica  m'  vesto  (3), 
y  encontinent  veig  les  flors 
platejades  de  aljòfar  (4) 
qne  causa  aurora  ab  son  plor. 
Considero  la  abellet  ; 

que  va  rw/^an/ (5)  les ;c» 

per  a  donar-me.  quant  vulla, 
la  mel,  cera  y  panal  dolç  (6). 
Prench  exemple  en    la  formiga, 
y  alabant  (7)  sa  prevenció, 
miro  per  mes  grangeries  (8), 
qu'és  de  savis  consell  bò. 

Caço  després,  a  vegades, 
ab  besch  los  simples  moxons; 
les  perdius  ab  goç  de  mostra 

(I)  pota  aUgre.  (t)  fiardriu-k,  bmreU,  (i)j0•m  visi  o  vesUsek.  {i)**£rMi,i 

,4fl    .tiliifrr        <t     t><-i      vÈf.l.tul      ié^\     .■l.,lr^  hr-ft.-.f      i-\     n.,tfnni      l*i\     Por     Mi.tii. 
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y  ab  perdiu  lo  peniigot; 
ab  llaços  y  ab  escopeta 
los  grassets  y  bobets  (i)  torts 
qui,  cantant  entre  les  vinyes, 
m'estan  avisant  hón  són; 
per  les  mates  y  garrigues 
lo  conillet  saltador; 
la  llébra  en  son  llit  de  grama, 
tan  tímida  quant  veloç  (2). 

Quant  estes  coses  me  cansen, 
en  lo  mig  de  la  calor, 
m'assento  devall  (3)  un  arbre 
qui-m  serveix  de  gira-sol. 
Vaig-me-n  a  la  tarda,  a  voltes, 
al  fèrtil  riu  caudalós  (4) 
a  pescar  ab  canya  y  plomes, 
filat,  cordes  y  bestrols. 
Pesco  barbs  qui  semblen  plata  (5) 
(lo  un  xich,  l'altre  més  gros), 
la  truyta  llisa  y  pintada, 
lo  madrilla  plena  d'ous, 
y  ab  sos  forats  la  Uamprea 
sens  espina  y  sense  os, 
les  anguiles  qui  s'esmunyen 
com  solen  les  ocasions. 

Tórno-me-n  al  vespre  a  casa 
hón  sopo  sens  avalot, 
en  lo  estiu  al  ras  y  fresca, 
an  lo  i  vern  propet  del  foch. 
Vaig-me-n  al  llit  quant  m'agrada, 
y  al  cant  deU  grills  saltadors 
dóna  1  contra-punt  bonico  (6) 
lo  enamorat  rossinyol. 
Ab  la  llatusa  (7)  senzilla 
passo  la  nit  sens  rumor  (8), 

(t)    bt^ns.    {»)  ivarç,  raAel•li. .  {3}  m'assech  dessota.    {4)  aÒHHd<'is .  (5)  <ir- 
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y  lo  sossegat  silenci 
me  guarda  la  dolça  son. 

jOb,  què  (i)  vida  regalada  (2)! 
joh,  què  só  estat  venturósl 
Prego  Déu  que  ma  desditxa  (3) 
no-m  tragué  may  d'aquest  llochl 
No-m  persuadesquen  los  nats, 
ab  sofistiques  rahons, 
que  represente  altre  volta 
en  la  comèdia  del  món. 
Ja  acabí  mon  personatge: 
y  puix  despullat  me  trob*, 
isca  a  fer  lo  ximple  un  altre, 
que  a  fè  que  jo  l'he  fét  prou. 
La  més  alta  saviesa 
aprench  en  ton  faristol. 
Soledat,  puix  ja  ton  llibre 
m'ofereix  cel,  terra  y  sol. 


^  uj]  amich 


Dècimes 

Com  tan  temps  bà  ab  vós  no  vaig 
y  altretant  hà  que  no-us  veig, 
no  vos  porto  a  cap  (4)  passeig 
per  hón  va  lo  gust  a  raig: 
xarraríeu  com  un  gaig. 
si  hi  podíeu  da  un  esquitx, 
que  en  les  histories  no-s  Uig 
hi  hage  cosa  de  més  goig; 
que-us  jur'  que  per  a  'ser  (5)  boig 
del  camí  n'estau  al  mig. 

;múm,    {t)  apexméa.    (3^)  éiuttrt,  dttvemtmta.    (\)  Vet  Jo  tuhut  porU 
.4»*i      ;5)  mWot per  étítr. 
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Xo-s  parla  allí  sublimat, 
metafòrich  ni  discret, 
y  de  la  brisa  qu'he  fét 
un  real  no  he  pagat: 
desterren  \a gravedat  (0 
estimen  tot  cor  contrit 
que  a  bona  cara  y  bon  llit 
fa  tot-hom  més  del  que  pot; 
no-s  navega  ab  arcabot 
y  accepta-s  tot  bon  envit. 

Si  als  brindis  de  sos  reclams 
gustau  de  (2)  tenir  bon  temps, 
anèm-hi  tots  dos  ensémps 
y  serem  rebuts  ab  rams. 
Daran  al  amor  mil  hams 
seran  del  vostre  Caims, 
conlenhs  {3)  tindrem  a  pims, 
llançaran  de  olor  mil  poms, 
buydaran-vos  exos  lloms 
y  etirèu  de  vostres  llims. 

Mi  rau,  donchs.  si  bé^us  està. 
que  ja  sé  que  açò-us  convé: 
mirau  que  quant  la  sort  vé 
no-s  pot  dir-li  fés-te  enllà. 
Podrem  anar-hi  demà; 
perçò  preveniu  lo  fi  (4). 
roba  neta  y  poch  trentí, 
bona  alè  y  millor  ronyó, 
y  si  acas  (5)  fan  lo  fel  Ió, 
de  lót  faré  lo  faqui 


(1)    greujar 
4)  la  fi.    (5)  »ip<r  cus. 


:)   MM  sap  bó.    (j)  eamUntaciú  o  Pajfamen 


joo  SEGLE  XVII 


S'autor  en  la  sua  agonia 


Romaitf 


Dés  d'est  catafal  incògnit, 
en  què,  comdemnat  a  mort, 
de  la  inexorable  Parca 
espero  1  terrible  colp, 
dés  d'aquí  Senyor,  intento 
tirar-vos  (i)  fletxes  d'amor, 
si  bé  la  mà  poch  versada 
tém  no  acertar-vos  lo  cor. 

No-m  raça,  Senyor,  la  vida, 
perquè  la  espero  millor. 
^Ahón  és,  per  estimular-me, 
la  memòria  de  la  mort? 
jOh.  si  imitant  als  sants  màrtirs, 
fós  are  jo  tan  ditxós  (2). 
que  dés  (3)  a  un  tirà  la  vida 
per  exalçar  vostre  nom! 
Ni  la  joventut  florida 
que  goso  (4)  tampoch  me  dol, 
n'obstant  qu'és  flor  que-s  desfulla 
apenes  (5)  ix  del  botó: 
no-m  dolen  les  conveniències, 
ni  los  càrrecbs,  ni  Is  honors  (6). 
que  al  fi  d'aquesta  comèdia 
ja  «e-n  despulla  tot-hom: 

(0    gitar-vot.    {iiMorÉÒS,  venti.  tionas  o  don  gm 

gumdetek.    d)  tan  Ml  pmnt.    {6\  tet  àomttrs. 
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nom  dol  Vaplauso  (i),  les  glòries, 
la  pompa  ni  l'esplendor; 
perquè  en  fum  esta  vil  flama 
últimament  se  resol. 

Donchs,  Senyor,  per  io  (í)  que-us  costo, 
per  aqueix  pas  dolorós, 
per  vostra  bondat  metéxa, 
qu'és  lo  motiu  més  h^nnós  (3), 
dexau-me  collir  les  miques 
d'aquell  pa  tan  substanciós, 
qu'en  la  taula  de  la  glòria 
n'estan  los  justos  sadolls. 

Posau  esta  pedra  viva 
en  l'edifici  preciós 
de  la  Jerusalem  santa, 
encare  qu'en  ínfim  lloch. 
Salvau-me,  Senyor,  salvau-me, 
y  feu-me  etern  ?norador, 
per  vostra  misericòrdia. 
de  la  celestial  Sion! 
Allí  ocupat  en  servir-vos 
y  en  alabar•vos{^)  de  cor, 
ompliré  totes  les  faltes 
del  temps  de  mes  vacacions: 
alli  mirant  vostre  ser 
y  divines  perfeccions, 
de  vostres  misericòrdies 
me  faré  incessant  cantor: 
allí  entonaré  aquell  càntich, 
entre  los  dolcíssims  cbors, 
que  (5)  diu  Sanchis^  Sancíus,  Sancius, 
Dominus  Deus  Saòahot. 

•  •i•••••••••. 

Ja  les  forces  se  m'acaben: 


(t)    Míiamúcià.    {»)  aUà  o  çman ! 


f>eU.    (4)  Uokmr-vos.    (5)  çtu. 
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ja  desfalleix  lo  valor; 

ja  no  puch  moure  la  llengua, 

ja-m  falta  l'ús  de  rabó: 

ja  l'esperit  desampara 

aquesta  antiga  presó, 

òiiscant  (i)  lo  centre  en  la  glòria, 

terme  de  sa  inclinació. 

Ja  la  candela  s'acaba, 

faltant  (2)  la  cera  al  entorn, 

y  apenes  lo  blè  conserva 

en  vtslumòre  (3)  de  claror: 

ja  lo  cor  plega  les  ales; 

ja  ba  acabat  lo  espay  del  vol, 

y  essent  lo  primer  de  viure 

és  ara  l'últim  que  (4)  mor. 

Ja  l'ànima  està  de  lleva, 

y  despedint-se  del  còs 

li  està  dibent  l'últim  vaU, 

fins  a  la  resurrecció. 

Y  puix,  estesos  los  braços, 
vos  miro  Pare  amorós, 
y  que  de  vostra  clemència 
tincb  tantes  demostracions, 
en  vostres  mans^encomano 
lo  meu  esperit,  puix  Vós, 
essent  un  Déu  verdader  (5), 
sou  estat  mon  Redempt'^r 

(Arrit>vn  a  una  doUenn  !«•  recopilacuins  «...4,^^....^  r.  ..^  .»..,  i,..i<.,,.i.  k»v-.. 
<ir  V'all-foKona,  npart  d'altcunek  dr  voland?rc^  o  publicades  darrere  d'altres  obres. 
Per  alKiina  mo«tni  autÒKrafa  del  autor,  i»  de  veure  que  «oHa  encare  conservar  la 
tra(iici<'>  flel  asuaujamcnt  de  les  a  àtonesen  e,  la  qual  no  respectaren  los  primer» 
editors  del  any  i^oj-nu  essent  la  a|iòcrif.t  del  i"»»  nv 

menys  d'altres  adultrranons  quos'hi  <«An  anades  ii.' 


fi)    cercant.    (»)»»/  /nmofoJi: 


XVII 


y>3 


Francesch  Fontanella 


j7  la  mort  de  J/ise 
Sonet 

\0\  duras  fletxas  de  mon  fat  rompudas 
rompndas  per  ferir  més  dolorosas, 
que,  llevant-me  las  plómas  amorosas, 
déxan  al  cor  las  puntas  més  agudas. 

Flamas,  més  eclipsadas,  que  vençudas, 
auroras  algun  dia  lluminosas, 
ómbras  ja  de  ma  vista  tenebrosas, 
tenebrosas  mortals,  però  volgudas. 

Principi  trist  de  penas  inhumanas, 
terme  ffliz  (i)  de  l'ànima  afligida, 
que  per  alivio  (2)  son  dolor  (3)  adora; 

ílctxas  sereu  y  flamas  soberanas  (4) 
si  llevau  a  mon  cor  la  trista  vida 
per  donar  a  mos  ulls  eterna  aurora. 


Jlrrior,  firmesa  y  por/fa  (5) 

Tragi-comedia 

ACTE  I 

ESCENA  PRIMERA 


Fontano.       Honor  d'esta  ribera, 

hermosíssima  nimfa,  aguarda^  eipéral 

(I)    CastelUntBine  per  venturot  o  soríos.    (a)  aileujament.    (j)  $a  dolot . 
(4)  sotitanes.    (5)  /ermtta  e  constància. 
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Cortès,  sinó  piadosa, 

m'escolta,  Elissa,  ingrata, 

antrs  (i)  de  castigar-me  rigorosa. 


No  ió  res  (2)  tan  hermosa, 

o  no  fores,  Elïssa  tan  severa, 

quietut  alguna  mon  amor  tindria, 

trobarà  algun  descans  la  pena  mía. 

Però  si  més  ostent  quant  me  lamento, 

si  ab  fïnesas  tas  iràs  alimento, 

dolcíssima  homicida, 

aquí  mas  armas  tens,  lléva-m  la  vida! 

jAh!  traspassa,  enemiga, 

un  pit  que  sols  vivia  d'adorar-te, 

y  morirà  content  per  obligar-te. 

jAh!  borra  ma  sanch,  borra. 

airada  (3)  y  venjativa, 

la  imatge  qu'en  mon  cor  conservo  viva! 

Ni  la  mort  pot  privar-me  d'adorar-te, 

ingratíssima  Elissa, 

puix  l'esperit,  amant  de  ta  hermosura,  (4) 

tos  passos  jay!  segueix  qual  sómbra  (5)  obscura. 

(íY  culparà  ta  ingratitut  tirana, 

dés  de  l'urna  infeliç,  la  cendra  vana? 
EHssa,  A  llàstima  m'incitas; 

però  quant  m'ensenyas 

desesperada  pena, 

ma  llibertat  empenyas  (6), 

a  fugir  del  amor  dura  cadena. 

jOh,  tirà!  rigorós  Cupido  cego?  (7) 

]0h,  Venus  inhumana!! 

Ditxosas  sols  las  araa  de  Diana! 
Fontanc.       iDitxosas  sols  las  aras  de  Diana, 

quant,  bella  caçadora. 


(0  «Amu.    (a)  Per  (\)  betleta  o /ormosilal.    (})  omtòra, 

{6)  rmfiemjí.    {7)  orò  o  céck. 
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3f>S 


EUssa. 


Fontano. 


fuges  de  qui  t'adóra 

pes  una  fera  que  a  tos  peus  rendida,  (i) 

en  tas  fleixas.  espera  nova  vida! 

Però  Venus,  ofesa, 

castigarà  algun  dia  ta  altivesa. 

Castigarà  algun  dia  ta  altivesa. 
castissima  Diana, 
si  ta  porfia  (2)  vana 
tiranisar  ta  llibertat  procura, 
del  honor  immortal  prenda  segura; 
y  la  casta  osadia  (3) 
tindrà  victorià  contra  la  porfia. 

Tindrà  victorià  contra  \di  porfia 
de  ta  injusta  arrogància  (4) 
mon  amor,  ma  constància; 
o,  al  fi,  serà  ma  vida 
despulla  desditxada 
de  la  fortuua  irada, 
memòria  repetida 
de  ingrata,  de  cruel  y  de  homicida. 

De  ingrata,  de  cruel  y  de  homicida 
no  culpes  ma  forçosa  resistència, 
culpa  de  las  estelas  la  influencia, 
que  ab  la  quexa  (5)  importuna 
borre  lo  fat.  mitigue  la  fortuna; 
o  los  errors  olvida  (6), 
amant  a  altra  (7)  pastora 
de  tantas  que  venera 
del  Llobregat  la  plàcida  ribera. 
Serenarà  tas  qtuxas  la  venjança, 
mudarà  tas  desditxas  la  mudança. 

Aquella  flama  pura 
que  dins  mon  cor  encesa, 
desdóra  (8)  ta  esquivesa 


(1)    retuda,  tolsmtf.    (3)  firr/idia,  tM>UHÇa.    »,„  a-^»"."-     v4'  "a— 

Ho.    (i)pla>*y•    (t)  Ut  errors  oblida,    (j)  amamí  mma  aJtra.    {Ji)mtfHyspresa. 
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Elis  sa, 
Fontano. 
Elis  sa. 
Fontano. 
Elis  sa. 
Fontano. 
Elies  a. 
Fontano. 


y  adora  ta  hermosura  (i), 

ni  la  venjança  espera  ja  mudança. 

Quant  tu,  de  mos  cuidados  (2)  vencedora, 

oposas  ta  venjança 

a  la  firmesa  (3)  mía," 

cast  i  gas  ma.  por/ia, 

desterras  ma  esperança: 

però  no  puch  trobar  mudança  alguna 

en  la  rigor  (4)  de  ma  cruel  fortuna. 

(íQuant,  donchs  s'acabaràn  tas  qtuxas  vanas? 

Quant  ton  rigor  s*acabe,  Elissa  bella. 

No  és  rigor  la  virtut  que  m'aconsella. 

Ja  may  la  ingratitut  fóu  virtuosa. 

Es  resistència  honrosa. 

Crueltat  és  inhumana. 

Es  lley  de  mon  honor. 

Es  lley  cruel  y  tirana! 


(Barcelona.— ^orcM  BamireM.  1863.; 


{i)fenWfs•.    (t)aaijfdta$UHU.    (3)   fermesa,    {jülarifor. 


XVni>  segle 


Fra  Agustí  Eura 


Al  morir,  és  tan  injust 
y  tan  supèrfluu  l'espant, 
que,  segons  l'Esperit  sant, 
morir  és  cosa  de  gust. 
Quant  mor  y  acaba  lo  just, 
dolcíssimament  s'adorm: 
lo  lance  (i)  fatal  y  tnorm  (2) 
de  Llàtzer  ne  darà  fè, 
puix  Cristo  en  sa  mort  digué: 
c nostre  amich  Ldzaro  (3)  dorm.» 

Si  fós  ta  desgracia  igual 
a  la  d'un  brut  y  una  flor, 
que  quant  moren  també  mor 
l'ànima  material, 
podria  sabèr-te  mal 
la  mort  fatal  a-las-horas. 
Però  tu  joh  hom!  no  ignoras 
que  l'ànima  no  fineix: 

imposo  traspàs,    (a)  monstruós, /or midabU.     (j)  Castellanisine  per 
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antes  (i)  quant  del  còs  partrix 
logra  (2)  notables  milloras. 

Alça  la  imaginació 
y  mira  que  no  és  aquí, 
sinó  en  lo  Empíreo,  lo  fi 
de  V hermosa  recreació  (3). 
La  nostra  conversació 
al  cel  està  dirigida  (4). 
Esta  ditxosa  partida 
no-t  deu  costar  ni  un  suspir; 
puix,  millor  que  no  morir, 
vé  (a)'ser  commutar  la  vida. 

Qui  pot  estar  trist  lo  dia 
que  ix  lliure  d'una  presó? 
qui  al  pendre  possessió 
de  la  herenria  que  apetia  (5)? 
Qui  ha  tingut  melancolía 
lo  dia  de  sa  victorià? 
qui,  al  fecundar  la  memòria 
de  la  Benaventuransa? 
y  qui,  lo  dia  que  alcansa 
una  corona  de  glòria? 

Oh  dia  alegre  y  fel  is! 
oh  ditxosíssim  instant 
en  què  entraré  triumfant 
las  portas  del  paradis! 
Oh  venturós  passadis 
a  tanta  felicitat! 
Ahont  queda  (6)  verificat 
que  lo  dia  de  la  mort 
és  dia  de  millor  sort, 
que-1  de  la  nativitat. 

(J.   Pau  Ballot.  Oramàtica  y  apologia  de  la 
lUngna  Cdthatatia.^linrciAtmn    l'in 

íi)  Id.  per  oAaiM.  (i)percofa,  06U.  (3)  <•!»  rf»*./ ."*"'/•""""  ■"/•"" 
oío/tfç,  (4)  Mil\ar  emdrtÇMia.  (j)  keretamumt  o  krrfMie  qiu  «oòej0va.  (9(  Om 
roman. 
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J)€scnpci6  de  la  montafia  y  santuari  de  J/fonserrat  (i) 

MontaAa  prodigiosa, 
que  (2)  en  elevadas  puntas  dividida 

sentires  llastimosa 
morir  lo  autor  de  la  matéxa  vida, 
y  entre  altres  principals  dòcils  montaàas, 
de  sentiment,  romperes  las  entrafías. 

MoutaAa  consagrada 
a  la  pasió  de  Cristo  sacrosanta  (3), 

hont  la  fè  promolgada 
del  Sefior,  compromet  fitmesa  (4)  tanta, 
que  quant  estaban  (5)  los  Hebreus  matant-lo 
te  feyas  trossos  tu,  acreditant-lo. 

Cual  garza  (6),  que  lleugera 
sobre  las  densas  tempestats  se-n  puja, 

miras  baix  altanera  (7) 
ia  formació  dels  Hams  y  de  la  pluja: 
del  estrago  las  cimas  són  esentas  (tí) 
pues  te  elevas  desobre  las  tormentas  (9). 

Cuan  (10)  acaba  lo  dia 
lo  explendor  abreviat  (1 1)  de  son  imperi 

y  al  sol,  en  sa  agonia, 
li  prevé  sepultura  altre  emisferi 
lo  mar  Mediterrà  ta  sómbra  baAa  (12) 
trenta  millas  dïstartt  de  la  montafla.... 

t  lorenci  Janer.-Madrit,  18&9) 


SUïVé 


(t)  RopccUni  en  «qncaU  oompcaidò  Ica  omIcs  gniles  d«  momtaHm,  Man- 
at e  altm,  per  montan^a  e  Momt-itrrmt,  com  •  moatra  de  U  decadència  del 
Vlll.èn  sckIc.  (7)(iMÍ.  [i)  pas%ió  de  Oisl  stro-sanU.  (\)/ermesa.  (5)  ro» 
stavrm.  (6)  i>ua/ rarça.  {7)  aitivm.  {fi)  éei etiraUioi  cimals  són  et tómpu. 
(9)  pmix  çue  faíimtòeiUt  tobre  Ut  ttmpesUs.  (10)  Com.  (11)  U  etptendor 
abreitjada.    (la)  /«  «Mr  mediUrrauia  ia  otmòra  òattya. 
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Ignasi  Ferreras 


Soliloqui  de  Cayfas  a  la  mort  de  Jesuchrist 

(Què  pretens,  agitada  fantasia, 
que  vaga,  pertorbada  y  pesarosa  (i), 
formidables  ideas  me  presentas 
y  ràninio  (2)  y  sentits  tots  ni'alborotas  (3)? 

La  nit  que  ab  sa  quietut  al  descans  brinda  (4), 
funestas  inquietuts  rae  causa  y  dóna, 
pertorbant-me  1  descans  ab  mil  fantasmas 
y  horribles  visions  de  negres  sómbras  (5). 

Lo  llit,  que  per  alivio  de  fatigas  (6) 
ab  lo  tóu  matalàs  de  fínas  plómas 
la  dolça  son  deuria  conciliar-me, 
és  per  a  mi  catasta  fatigosa. 

Los  oprobis  y  mort  d'eix  Nasareno, 
estàs  (7)  ansias  me  causan  horrorosas, 
d'inich,  injust  y  maliciós  m'acusan 
y  tristos  precipicis  (8)  me  proposan. 

Acusa  la  innocència  ma  malícia, 
sa  mansuetut  a  mon  furor  s'oposa, 
sa  doctrina  confon  mas  ignorancias 
y  sa  senzilles  (9)  m'authoritat  mofa. 

Los  escarnis  a  éll  fets  en  mi  recauen, 
lo  cervell  me  traspassa  sa  corona, 
la  creu  pesada  abruma  (10)  mas  espatllas, 
los  açots  rigorosos  me  deshonran. 

(t)  «penad*.    (»)  coraíge,  esperií.    (3)  ctmiórbes  o  alUres.    (4)  Per  com- 
.hx      {*,\  ombres.     (6)  aiUmJ•mtemt  ét  lassitui.     (7)  Per  açmrtUs.     (8)  trist 
(9)  semjttíteta.    (10)  nfexmg*. 
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Los  claus,  do  peus  y  mans.  contra  mi-s  giran, 
clavant-me  1  cor  en  creu  la  més  penosa: 
y  1  bot  del  ferro  (i)  de  la  dura  llansa 
iràs,  horrors  y  confusions  abórta. 

La  sanch  per  tantas  llagas  derramada  (2) 
del  llibre  de  la  vida  apar  que-m  borra. 
Y,  al  estrèpit  fatal  d'un  terramoto  (3). 
la  terra  bocarons  profundos  (4)  obre. 

No  trobo  puesto  (5)  en  què  los  peus  afirme  (6), 
engulHnt-me  (7)  sas  grutas  horrorosas, 
que  de  mi,  malcontentas  y  sufridas  (8), 
me  llansan,  me  vomitan,  y  aqui-m  tórnan: 
dins  d'éllas,  emperò,  d'una  vegada 
me  déxan  sepultat  mas  malas  obras. 

Entre  aquestas  visions  la  fantasia 
que  éra  lo  Nasareno.  me  proposa, 
lo  verdader  Messias.  y  me  aumenta 
ab  aquest  pensament  més  las  congóxas. 

(J.  Pan  £a{/ot.— Barcelona.  1814). 


Jf  J)éu,  ún  fét  tres,  y  ^1  FUI  fét  hom 


(QuatreUs  en  monosilabs) 


Un  sol  Déu,  que  tóc  ho  pot, 
és  lo  qui  és.  un  ser  en  tres: 
no  són  tres  Déus,  un  sol  és 
lo  Déu  del  cel,  que  és  en  tót. 

Si  ab  est  un  sol  ser  tres  són, 
dcòm  pot'ser  no  més  que  un  Déu. 
qui  fa  lo  focb  y  la  néu 

llum,  los  cels  y  lo  món? 

(I)  born  del ferre.  (3)  plagues,  o  uafret,  vtssaéa.  (j)  trt  ratriwtoi . 
(4)  profundes  o  pregons  [s)  Ao  troòe  llock.  (6)  tt/trmt.  (7)  Per 
engolint-me.     (8)  so/erle^ 
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Un  sol  és;  puix  a'  ser  tres, 
fïns  a  tres  sers  se  han  de  dar: 
y  si  és  un  sol  ser,  és  clar 
que  és  un  sol  Déu  y  no  més. 

Es  éll  lo  qui  ha  fét  la  llum, 
lo  blanch,  lo  foch  y  lo  net, 
per  qui  dels  pits  surt  la  llet, 
per  qui  del  foch  ix  lo  fum. 

Es  del  món  y  dels  cels  rey, 
qui  tot  ho  té  dins  sa  mà: 
tot  lo  que  vol  éll,  se  fa  (i), 
que  (2)  tot  quant  vol  és  sa  lley. 

Es  sens  temps,  y  si  lo  Tres 
fa  ab  los  Dós,  ah  tót  no  hi  hà 
que  dir  que  lo  terç  Déu  fa, 
car  ab  los  dós  un  Déu  és. 

Un  sol  Déu  és  en  qui  crech, 
a  qui  vull  molt  més  que  a  mi: 
de  tot  mon  cor,  que  en  ma  fi 
lo  cel  me  dó,  jo  li  préch. 

(J.  Paw.  fia//o<.- Barcelona,  1814). 


i 


Francesch  Balart 


Cobles  de  la  /*a5sió 

Jesu-Christ  la  passió  vostra 
tots  la  devem  contemplar; 
almanco  la  de  sant  Pere 


(t)  M  qmmmt  eít  vol,  sdevíiuiri.    (a)  car. 
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quant  sentí  lo  gall  cantar. 
Christians  lo  que-us  diré 
creureu  de  la  Passió, 
dels  apòstols  y  dexebles 
de  Jesús,  nostre  Senyor, 
y  de  tota  la  conversa 
que  entre  ells  va  passar; 
al  manco  la  de  sant  Pere 
quant  sentí  lo  gall  cantar. 

Quant  Judas  se-n  fóu  anat, 
Jesu-Christ  féu  un  sermó: 
«Haja  pau  entre  vosaltres 
y  no  hi  haja  més  rencor; 
lo  que  lo  més  petit  vulla 
lo  més  gran  també  ho  voldrà, 
que  jo  pregaré'l  meu  Pare 
vos  tinga  tots  de  sa  mà. 

»Un  poch  estaré  ab  vosaltres; 
mes  tantost  me-n  aniré. 
Tingau  ferma  la  esperança 
que  al  terç  dia  tomaré. 
De  Adam  la  gran  cayguda 
jo  la  tinch  de  reparar  (i) 
y  las  ovellas  cautivas  (2) 
aniré  jo  rescatar..,» 

Los  juhéus  altra  vegada 
prengueren  lo  Fill  de  Déu. 
Davant  Pilat  tots  crídavan: 
«|Muyra!  muyra!  vaja  en  Creu.^ 
— Crucificau-lo  vosaltres, 
los  respongué  Pons  Pilat, 
perquè  may  entre  Escripturas 
jo  tal  lley  no  he  trobat.—» 

Pons  Pilat  li  preguntava: 


n)    esmenar .  (3)  captives 
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«Digas,  (jets  Rey  dels  Juhéus?» 

Jesu-Christ  li  va  parlar: 

♦  Puix  que-u  dius,  «fper  què  no-u  creus? 

Assò  no  és  lo  regne  méu 

ni  may  l'he  administrat.» 

«Dich-te  qu'ets  Rey  de  Judea. 

diu  Pi  lat,  ab  veritat.» 

Diu  Pilat:  «Xo  trobo  causa 
que  sia  causa  de  mort: 
si  ell  vos  ha  fét  agravi  (i) 
jo-I  faré  assotar  molt  fort,» 
pensant  que  axí  estaria 
tot  lo  poble  acontentat. 
Emperò  ab  grans  crits  cridavan: 
♦Que  sia  crucificat.» 

Ab  gran  furía  assotaren 
los  Juhéus  lo  fill  de  Déu: 
cinch  mil  assots  li  donaren 
ab  diferents  instruments. 
Tot  lo  còs  li  maltractaren 
per  pagar  nostre  pecat. 
Plorem  com  plorà  Sant  Pere 
quant  veu  lo  gall  ha  cantat. 


Perdonau  nostre  pecat, 
Jesu-Christ,  nostre  Senyor, 
si  en  res  havem  errat 
en  la  Mort  y  Passió. 
Y  la  humil  verge  Maria 
que  (a)  nos  vulla  ajudar 
y  en  Sant-Jaume  de  Galicia 
per  (a)  tots  vulla  pregar. 


(0    tréuge. 
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Tomada 

Jesu-Christ  la  Passió  vostra 
tots  la  devem  contemplar; 
almanco  la  de  sant  Pere 
quant  senti  lo  gall  cantar. 

(Són  sudes  aquestes  cobles  sumpades,  en  diferents  punts  de  Catalunya,  in- 

lifai  ii,.  vedades.) 


Ignasi  Puig  y  Blanch 

fragnjeni  de  «Xo  Zémple  de  la  glòria» 


Rodejat  de  la  sàmòra  (i)  formidable 
que  difundeix  la  mort  assoladora. 
desterrat  a  una  terra  inhabitable 
que  als  tristos  moradors  (2)  cruel  devora, 
^còm  cantaré  la  llum  inagotable 
del  Sol  etern,  qui  brilla  (3)  sens  Aurora, 
que  no  ha  vist  del  ocks  {4)  la  tomba  obscura 
i  derratna  (5)  a  torrents  la  ditxa  pura? 


II 

Sentai  (6)  ab  los  germans  de  cautiveri, 
en  la  endolada  i  fúnebre  ribera 
dels  negres  rius  del  babiloni  Imperí, 
sufrint  (7)  dels  enemichs  la  sanya  fera 
i  Is  dardos  (8)  de  la  burla  i  vituperi, 
en  una  terra  estranya  i  forastera. 

^^^CircuUdelaAtmbra.    {t)eomirüiati  siéutanU.    d)  rríhtti    {4,)  ponmí 
)Mpergrix.    (6)  Asstguí.    (7)  P«r  u^trimt.    {Í)é«rtt  o  cau 
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(jcóm  cantaré  tan  trà^sficas  escenas 
entre  grillons.  maiiillts  i  cadenas? 

111 

jO  Vós,  qui  resplandiu  en  las  alturas 
de  la  santa  Sion,  Déu  de  grandesa, 
abisme  inagotable  de  dolçuras  (i), 
donau  vigor  i  aliento  (2)  ama  flaquesa! 
En  una  mar  sumergit  de  amarguras  (3). 
parlar  de  vostra  glòria  és  alta  empresa: 
mes  jo  entraré  en  la  senda  peregrina  (4) 
si  vostra  llum  preciosa  me  encamina. 

IV 

Renovava,  una  tarda,  la  memòria 
dels  hèroes  (5)  esforçats  qui  reportaren 
de  si-matéxosl  a  immortal  victorià, 
i  ab  il•lustres  hassanyas  (6)  decoraren 
\os  fastos  (7)  indelebles  de  la  historia 
i  de  llorers  alterns  se  coronaren, 
quant  me  rendeix  un  son  (8)  molt  apacible 
,  i  pujo  a  la  morada  (9)  inaccessible. 


Per  las  regions  etèreas  (10)  navegava 
sens  rumòo  (11),  sense  carta  i  sense  guia. 
Una  aura  dolça  i  fresca  respirava 
i  mon  cor  dilatava  (12)  la  alegria: 
una  calma  benèfica  regnava 
i  \di patida  (!3)  lluna  resplandía; 
i,  centellants,  las  vívidas  estrellas  (14) 
mars  immensos  formavan  de  llums  bellas. 


(I)     4olçors.    (a)     aU,     délü.    (3)    sebolUt    rf'.;-    . 
ii)    P*ous    o    ^okomem.    (6)  gétUs,  prokeses.    (7;     anuais.     (bj    una  lon. 
{9)  tUuL•  ostatge.    (ío)  eterüs.  {lí)  ruta.    {17)  exampütva.    {li)  sUmmgutiU  o 
smortida.    (14)  steles. 
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XXa\  II 

Axí,  en  mon  entusiasme,  dirigia 
tot  mon  cor  a  la  llum  encantadora  (i), 
sumergit  en  patètica  alegria, 
quant  un  màrmol{2)  nevat  és  nova  aurora 
que  al  pas  titubejant  (3)  serveix  de  guia; 
pufs  (4)  en  una  inscripció  consoladora 
se-m  presenta  la  senda  suspirada 
ab  immortals  caràcters  designada. 

XXWIIl 

«|0  vosaltres  qui,  errants  (5)  en  terra  estranya, 
suspirau  per  la  glòria  verdadera! 
no  teniu  que  buscar-la  (6)  en  la  patranya 
d'un  món  qui  dóna  encens  a  una  quimera. 
Escalau  esforçats  esta  montanya; 
no  aterre  vostres  cors  sa  vista  fera: 
no-us  dexèu  enganyar  per  falsa  estreUa/ 
Esta  és  la  senda;  caminau  per  ella.» 


)Barcelona.— ifanMe/  Sauri,  1842.) 


(i)    emòadaiidora  o  enlluhcrHadora.    (2)  marbre.     (3)  Per  Umptinejant. 
{f^)  puix.    {$)  vagaroses.    ifi)  no-us  cal  cercar-ia. 


XIX.^"  segle 


Carles  Bonaventura  Aribau 


(1833) 


/II  Sr.  J).  6aspar  J^emi'ssa 


A  Déu  siau,  turons,  per  sempre  a  Déu  siau, 
serras  desiguals,  que  allà  en  la  pàtria  mía 
*iílels  núvols  c  del  cel  de  lluny  vos  distingia  (i) 
per  lo  repòs  etern,  per  lo  color  més  blau  (2). 
A  Déu  tu,  vell  Monseny  (3),  que  (4)  dés  ton  alt  palcíu, 
com  guarda  vigilant  cobert  de  boyra  e  néu, 
guaytas  (5)  per  un  forat  de  tomba  del  Juhéu, 
e  al  mitg  del  mar  immens  (6),  la  mallorquina  nau. 

Jo  ton  superbe  (7)  front  conexía  llavors 
com  conèxer  pogués  lo  front  de  mos  parents; 
conexía  també  lo  só  de  tos  torrents, 
com  la  veu  de  ma  mare,  o  de  mon  fill  los  plors. 
Mes  arrancat  després  per  fats  perseguidors, 
jo  no  conech  ni  sent  com  en  millors  vegradas; 
axt  d'arbre  migrat  a  terras  apartadaa 
son  gust  perden  los  fruyts,  e  son  perfum  las  flors. 


(1)    P«r  ctrirava.    (a)  Per  ia  cNor  wus  blava     (j)  Momt-ieny. 
(5)  gmaytet.    (6)  y  tn  mtig  ta  mar  immtemta.    (7)  ti^tràéat  o  soòttrck 


(4)  f** 
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Què  val  que  m'haja  tret  una  enganyosa  sort 
a  veure  de  més  prop  las  torres  de  Castella, 
si  l'cant  dels  trobadors  no  sent  la  mía  orella 
ni  desperta  en  mon  pit  un  generós  recort? 
En  và  a  mon  dols  pays  (i)  en  alas  jo  m' trasport' 
e  veig  del  Llobregat  la  platja  serpentina, 
que  fora  de  cantar  en  llengua  llemosina  (2) 
no  m*  quída  (3)  més  plaher.  no  tinch  altre  conort. 

Plau-me  encara  parlar  la  llengua  d'aquells  savis 
que  (4)  ompliren  l'univers  de  llurs  costums  e  lleys, 
la  llengua  d'aquells  forts  que  acataren  (5)  los  reys, 
defengueren  llurs  drets,  venjaren  llurs  agravis  (6). 
Muyra,  muyra  l'ingrat,  que  al  sonar  en  sos  llavis, 
per  estranya  regió,  l'accent  natiu  no  plora, 
que  al  pensar  en  sos  llars  no  s' consum  ni  s'anyora, 
ni  cull  del  mur  sagrat  las  liras  dels  seus  avis. 

En  llemosí  sonà  lo  meu  primer  vagit  (7) 
quant  (8)  del  mugró  matern  la  dolça  llet  bevia; 
en  llemosí  al  Senyor  pregava  cada  dia, 
e  càntinchs  Uemosins  somiava  cada  nit. 
Si  quant  me  trobo  sol,  pari'  ab  mon  esperit, 
en  llemosí  li  pari*,  que  llengua  altra  no  sent, 
e.ma  boca  llavors  no  sap  mentir  ni  ment, 
puix  surten  mas  rahons  del  centre  de  mon  pit. 

Ix,  donchs,  per  espressar  l'afécte  (9)  més  sagrat 
que  puga  d'home  en  cor  gravar  la  mà  del  cel, 
oh  llengua  a  mos  sentits  mes  dolça  que  la  mel! 
qne  m'  tórnas  las  virtuts  de  ma  innocent  edat. 
Ix  e  crida  pèl  món  que  may  mon  cor  ingrat 
cessarà  (10)  de  cantar  de  mon  patró  la  glorïa; 
e  passia  (11)  per  ta  veu  son  nom  e  sa  memòria 
als  propis  (12),  als  estranys,  a  la  posteritat. 

(F.  Torres  Amat.  Diccionario  de  «tcrUort»  eor' 
/a/oHM.— Barcelona,  1836.) 

</<>/<■.   pmkís.    (9)    Per  Uemga  catatana,    (3)    no-m   romam.     (4)  çmi. 
(5)  retftrnuiartn.  (6)  Per  greuges.    (7)  Per  garip  o  ploricó.     (8)   Pron.  can 

O   rOW  (adverbi)      (9)   Per  a/ccciíi.   n(>>  Mítlnr  m/i   ffuatA     íiti    Forma  Ari  iclrnlal 

perçucfioj.    (ii)pf.•f 
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Jaume  Balmes 

{1837) 

à(imne 

(Jesu,  corona  virginum...) 


Jesús,  que  (i)  de  Verge  pura 
nàxer  volguéreu  aquí, 
sens  desUustrar  la  fwrmosura  {j) 
de  la  estrella  (3)  del  matí. 

Cenyit  de  glòria  admirable, 
al  cor  de  verges  brillant  {4) 
ias  (5)  donau  premi  inefable 
de  sa  puresa  constant. 

Elías  ab  casta  alegria 
lliri  sembran  olorós. 
y  ab  dulcíssima  armonía 
cantan  himnes  al  Espòs. 

Dignau-vos  ohir  propici 
nostras  súplicas,  Senyor; 
que  ni  1'  pensament  del  vici 
contamini  nostre  (6)  cor. 

Digau  glòria  eternament 
justos  y  àngels  en  son  cant  {7): 
glòria  al  Pare  omnipotent, 
glòria  al  Fill  y  Espterít-Sant. 

Amen 


0)    í»*'     <• 

úngeli  ru 


Barcelona.— Antoni  Bruti.l8)9.) 

\)   tMa.    d  f5) 

'><K6tM  U  '.:  'lis  e 
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Miquel  Anton  Marti 
Sos  recorts 

Donchs  lo  meu  fat  cruel  està  complert! 

donchs  en  nit  eternal 
tinch  de  plorar  aquell  traspàs  fatal 
que-m  coudemna  a  'ser  sol  en  vast  (i)  desert 

hón  mon  amor  se  pert! 

Tristos  recorts  dels  días  de  ma  glòria 

per  pietat  callau, 
que  los  gelós  (2)  torment  me  redoblau 
quant  assiduits  portau  a  ma  memòria 

de  mos  amors  l'historia. 


La  llum  del  jorn  me  mostra  a  tot-arreu 
de  son  peu  la  petjada: 
en  tot  indret  que-m  gir.  miro  pintada 
la  cara  divinal  del  àngel  méu 

que  tan  felis  {^)  me  féu. 

Lo  mont  {^),  la  vall,  la  vinya  pampoiosa, 

retratan  ma  esperansa 
de  quant  buscava  (5)  en  días  de  bonansa, 
ontrcmitg  de  son  vert,  ma  flor  hermosa  (ft), 

ma  delicada  Rosa... 

(Barcelona.— lí»<a»H;><i  "    '    \rriin>i 


(a)  ?tt  getosta.    (3)  veníitf  ~ 
{(i)  I  amota  o/ormota. 


SEGt 


jaj 


Joaquim   Rubió  &  Ors 

Jiffos  cantars 

Si  ab  mos  cantars  senzills  joh  Pàtria  mía! 
terra  sagrada  ahont  mon  bressol  sens  galas 
balandrejà,  al  trist  tò  de  sas  baladas, 
una  mare  ab  amor; 
si,  cantant  de  recorts,  jo  puch  un  dia 
ta  corona  refer,  que  fulla  a  fulla 
dispersà  per  tas  planas  regaladas 
dels  segles  lo  rigor  (i). 

Dels  antichs  trobadors  la  muda  lira 
ja  arrancaré  de  llurs  humits  sepulcres, 
y  al  geni  que  divaga  (2)  entre  llurs  llosas, 
plorant,  invocaré, 
y  despertant-me  las  que  1'  món  admira, 
úmbras  sagradas,  noms  cenyits  de  glòria, 
los  comtes  y  antichs  reys,  y  llurs  famosas 
batallas  cantaré. 

Jove  só  joh  Pàtria!  si,  y  la  mà  encara 
tremola  sobre  l'arpa  ahont  la  cigala 
MUà  (3)  dels  trobadors,  hont  ressonaren 
los  cants  dels  Cabestanys: 
jove  só:  (fmes  qui  importa  (4)  si  m'éts  cara, 
joh  Laietania!  si,  a  ton  nom,  sas  alas 
bat  mo'i  trist  cor,  si  m'  sobra  en  amor  patri 
I0  qu€  me  falta  (5)  en  anys? 


)fui  di%(ót 


mas  u  pt^f '•  ijiu  ki    hi. 


«ç4  fue-m  matua. 
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Cantaré  als  (i)  paladins,  que  (2)  en  las  riberas 
del  Jordà  venerat  la  arena  santa 
ab  sanch  tenyiren,  que  ab  sanch  divina 
lo  fill  de  Déu  regà; 
y  al  (3)  jovenet  galant  que  (4)  ab  àgil  planta, 
penjada  l'arpa  al  coll,  que  al  vent  gemega.     • 
baix  lo  dorat  balcó  d'ahont  (5)  dorm  sa  nina 
venia  a  sospirar. 

Y  cantaré  Is'  amors  y  la  hermosura  (6) 
de  las  fíUas  gentils  de  las  montanyas, 
las  del  còs  més  ayrós  que  una  urna  grega, 
més  que  un  gerro  (7)  de  flors: 
pus  no  sempre  ressona  en  les  alturas, 
ni  entre  sostres  dorats,  ni  an  salons  gòticbs  (8), 
pus  no  desdenya  (9)  las  humils  cabanyas 
l'arpa  dels  trobadors! 

(Lo  gayté  del  Llobregat.  Barcelona.— Estampa 
de  Josepb  Rubió,  1841.) 


Marian  Aguiló  &  Fuster 

(1844) 

yjnyorança 

Per  què  tantad'anyorança, 
si  la  duch  a  dins  (10)  mon  pit, 
l'escolt'  dins  cada  armonía 
y  dins  cada  estel  la  mir'? 


(I)  Pcr//(I(M).  (i)  qui.  (3)  Per/  (lo).  (4)  çtti.  (5)  Per  tots  lo  dauruí 
baírA  df  rtd  fin  (6)  Mlor  Q  gmiUesa,  (j)fiiíirr  fí)  Per  salf$  góli^mrs.  (9) 
mr  I  ja.    (10)    Antigament  de  ><  >  dekims. 
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Dés  l'instant  que  la  vaig  veure 
reyna  s  féu  de  mon  esprit  (i), 
pcTÒ  may  l'amor  de  l'ànima 
tinch  d'anar-li  a  descobrir. 

IVéch  a  la  (2)  Verge  Maria 
que  ab  son  blau  mantell  la  abricb. 
li  don  totes  mes  ventures 
y  ses  penes  me  dó  a  mi. 

Quan  son  Àngel  de  la  Guarda 
la  se-n  duga  al  paradis. 
y  lo  qu'he  (3)  passat  conega 
y  l'amor  meua  endevin, 

sorpresa  de  mon  martiri 

l'agrahirà  ab  un  somrís  {4), 

y  fent-me  lloch  a  sa  vora, 

benehirèm  lo  Bé  infinit. 

(Reeorts  de  joveMesa.—liaTceionn.  «l/,\venç», 
1900) 


Manel  Milà  &  Fontanals 

.(1872) 
Xa  complanta  d' En  Çuillèrr) 


lanyèu-vos.  camps  de  Deia,     serra  d'Espill! 
vostra  flor  més  bella     no  la  teniu; 
rbre  de  verdes  branques    caygué  y  morí! 

I)  VolgArisroc  per  $peril.  íi)  Prigue  la.    li)  r  ço  çu'ke  u  ^uani/ 
uiui  rialUla  o  toU-riure. 
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II 

Los  dos  barons  pugnaven     de  temps  anticb; 
tronava  la  tempesta     per  valls  y  cims; 
un  jorn  l'arch  de  bonança     vérem  llubir. 

III 

Era  Guillem  de  Deia     gallart  fadrí 
en  arts  de  pau  y  guerra     fort  y  subtil, 
y  Is  cavallers  li  deyen     lo  rey  dels  nins. 

IV 

Serventa  de  la  Verge,     Blanca  d'Espill, 
éra  conort  de  pobres     y  pelegrins, 
per  tots  anomenada     la  flor  de  llir. 

V 

«D'Espill  pubilla  y  dona,     obre-m  ton  pit; 
conexes  al  (i)  de  Deia,     lo  rey  dels  nins: 
<jper  senyor  lo  voldries?»     — «Oh  mare.  si!» 

VI 

«Hereu  de  mon  llinatge.     Guillem  mon  fill; 
bé  saps  quina  és  (2)  Na  Blanca,     la  flor  de  llir; 
^per  fémbra  (3)  la  voldries?»     — «Oh  pare,  si!» 

\I1 

Rebéres  aU  (4)  de  Deia.     palau  d'Espill! 
Ensémps  Guillem  y  Blanca     foren  ací  (5); 
<)ue  un  sol  mot  se  diguéssen     no-s  va  sentir. 

VIII 

Mes  semblà  que  la  sala     de  llum  s'ompli, 

y  que  olor  se  movia     de  paradís, 

y  ella  8  tornà  més  bella,     éll  més  gentil. 


(I)  Fer /<»      (a)  çu»  r's.     1  ^,   Mili' i /.^f  dxnii  u  mullrt .     (j 
lau  110  era  ari,  ma»  acut  o  ailii  m^oii»  <it>vrrvavcn  h>»antich5, 
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I\ 

Ay!  de  la  sort  del  home     qui  (i)  sap  la  fi? 
Vingué  una  torrentada     de  sarrahins, 
trencant  castells  y  ptobles     y  monestirs. 

X 

Del  pont  major  de  Deia.     ja  són  al  mig; 
Guillem  surt  ab  sa  maça     fortment  ferint, 
mes  (2)  tremolant  sageta     sr»  n'Iií  va  al  pit. 

XI 

«Adéu,  vassalls  de  Deia,     fehels  amichs! 
Adéu.  pare.  adéu.  Blanca,     pregau  per  mi, 
que  cap  a  Jesús  vola     mon  esperit!» 

XII 
Ara,  ben  lluny  plantada     de  sa  rahil, 
adins  d'ombrívol  (3)  claustre     benedictí 
al  cel  son  perfum  llança     la  flor  de  llir. 

XIII 

Planyèu-vos,  camps  de  Deia,  serra  d'Espill! 
la  vostra  flor  més  bella     no  la  teniu; 
l'arbre  de  verdes  branques     caygué  y  morí! 

(Obraa  eompUUu  dé  D.  Manuel  Milà.  vol.  VI. 
Barcelona  1895). 


Jascinto  Verdaguer 

(1876) 

Xa  j^tlànfida 

Introducció 

Vora  la  mar  de  Lusitania  un  dia 
los  gegantins  turons  d'Andalusia 

v»^ren  Huytar  dos  enemirhs  v•<v..lU; 

(I)  quin.  (j)  «Mi.  U)  MtUor  dedim*  omttiivi. 


flameja  en  l'un  bandera  genovesa, 
y  en  l'altre  ronca,  assedegat  de  presa, 
lo  lleó  de  Venècia  ab  sos  cadells. 

Van  per  niuiitar-sc  los  tallatv  •   .h<'s, 

com  al  sol  del  desert  enceses  boes, 
TH>r  morir  una  o  altra  a  revolcons: 

':om  un  carro  1  trò  de  guerra, 
fent  en  sos  pols  sotraquejar  la  terra 
temerosa  com  ells  d'anar  a  fons. 

Axí  d'estiu  on  tarda  xafogosa 
dos  nú  ust  nats,  d'ala  negrosa, 

s'esconieicn,  al  veure-s,  ab  un  bram, 
y,  atrets  per  l'escalfor  (2)  de  llurs  entranyes, 
s'aixamplan  (3)  acostant-se,  les  montanyes 
fent  estremir  (4)  al  espetech  del  llamp. 

Ab  cruxidera  y  gemegor  s'aferran 
com  espatlludes  torres  que  s'aterran  (s). 
trinxant  ab  sa  cayguda  un  bosch  d''  pins; 
y  entre  ays,  cridòria  y  alarit  selvatge, 
ressona  1  crit  t<-  '-•■■  h  d'abordatge 
y  cent  destrals  1  (6)  com  mastins. 

A  la  lluyta  carnívora  y  f- 
barreja  sos  lladruchs  negra  tempesta, 
(otii/riada  a  garl)i  sontadament: 
■iclades  <'•■  ■'•U.m 

demuiit  les  naus.  «ju-    (7)  eruxe;  ''Han. 

com  un  canyar  dins  esbarat  toriv.. 

í/espantosa  abrass^^da  (^)  més  rs: 

an  {9),  s»  upenyen. 

acarati'  -  -ques  de  sulcans; 

y  ells,  .  fartnmfa  {\  2)  no  s'adónan 


/t,     (t)  la  ícalf  'i-arnípUl•l.    (4)  tremoiat  o  eseroxir 

Aqiir<»ta  d  jKwti  :...-;.    .....il  que  davant  m,  s  o  u.  deu  nKKiifi- 

1»  modifica,  rn  r.  Acomp. />rra«  ab/í-rmi.   (6)     Per    rose- 
'  7  spantosa  ahraçada.     (9)  s'etuoHtrrti     ""*  ''•"■   • '- "/ 
tempesta  o  bor  rasca. 
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y.  escupint  foch  y  ferrç,  s'abrabonan 
a  la  gola  d'abismes  udolants. 

En  lo  sorral  ou  remoreig  de  passos 
y,  oh  santa  Providencia!  obrint-li  Is  braasos 
lo  venerable  vell  se  li  apareix  (i) 
— Vina,  li  diu,  al  primer  raig  de  l'alba 
te  vull  acompanyar  a  la  que-t  (2)  salva, 
per  qui  (3)  la  primavera  refloreix. — 

Y  obrint  lo  llibre  immens  de  sa  memòria, 
descapdélla  1  fil  d'or  d'aquesta  historia, 
de  perles  d'Occident  pur  enfilay, 
y  1  jove,  per  qui  Europa  éra  poch  ampla: 
de  l'ànima  les  ales  més  aixampla  (4), 
com  l'àliga  marina  al  pendre  espay. 

De  mitx-día  (5)  ab  los  raigs  la  terra  envolta; 
com  vella  Is  fets  de  sa  infantesa  escolta 
y  1  mar,  mitx  adormit,  aixeca  1  front  (6); 
tat  barreja  sa  música  (7)  al  gfran  càniich: 
lo  vell  semblava  1  Geni  del  Atlàntich, 
mes  (8)  son  gentil  oyent  éra  Colon  (9). 

(Brrcelona.— Jaume  Jepus,  1878.) 


(I)  Millor  li  t'ét^mrthu  (a)  fué-t.  (j)  //r  U  qméL  (4)  tjrampia. 
•nti-ettmolòfiai  per  mig-iU.  {6)  La  lo  bon  tèmp*  diri«n  #  im  wimr 
tida,  m/çm  lo/hmt.    (j)  ?tx  M  emtrewmtcla  ta  mtuifa.    (8)«m«.     (9) 


tbiom. 
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Cant  d'amor 


Invent  quem  diligit  aníwia  mea. 

r.iiit  m. 

Dormiu  en  la  meva  arpa,  himnes  de  guerra, 
bróllau,  himnes  d'amor: 
rcòm  cantaria  Is  núvols  de  la  terra 
si  tinch  un  cel  al  cor? 

Jesús  hi  pren  posada  cada  dia, 
li  parla  cada  nit, 
£y  no  batrà  ses  ales  d'alegria 
l'aucell  d'amor  ferit? 

Sos  brassos  (i)  amorosos  me  sostenen, 
m(  miro  en  sos  ulls  blaus! 
y  ftb  mistiques  paraules  van  y  vénen 
sospirs  de  goig  suaus. 

r 

Barrejan  nostres  cors  sa  dolsa  flayre  (2), 
com  flors  d'arbre  gentil 
bressades  a  petons  pèl  mateix  ayre, 
l'ayre  de  Maig  y  Abril. 

Ja  l'hi'  trt>bat  a  Aquell  ^3;  que  tani  volia, 
ja-l  tinch  lligat  y  pres; 
Ell  ab  mi  n'estarà  (4.)  de  nit  y  dia, 

jo  ab  Ell  per  sempre  més... 

.    som  dotf  a/layre  o  d<o/ça  ajlayra.    (3)  Lo»  antirhs 
Hi  aobra  lo  iwonom  ne:  poílr'-   '■-  '■-  'tarà. 


SE(. 


Dexau-me  -„  .-..arins.  les  • -,  ,-,!.  s 

per  fer-li  de  dosser; 
déxa-m  l'aroma  que  als  matins  exhai 
,.K  n  .,  .  ,  taronger! 

Dexau-me,  rossinyols,  per  festejar-lo. 
la  dolsa  llengua  (3)  d'or; 
verges  (4)  y  flors  del  camp.  per  onretis  ,r      , 
dexau-me  vostre  cor. 

Àngels  que  (5)  al  méu  baxau.  com  voladuríes 
d'abelles  al  roser, 
endolsiu  vostra  música  (6)  y  canturies 
per  que  hi  estiga  a  plér. 

(Idilié  jf  cants  m<«/»c*<.=Barcelona.  1H79.; 


(I)  En    lò    .uplicatju     dtxéum*.    (j)  Per    t^kaU*  o  »Untr.    (.)    4^. 
lUnga.     (4)    Vrxt^gent      (5)^./.     {fi^  voUra  muiüa rnd.,U,u 


^^^^  ^^^^  ^^^^  ^a  "  ^^^^  ^^1       ^^i      ^^^^  ^^^^  ^^^^  ^^^^  ^^^^  ^^^^  ^^i      ^^^^  ^^^^  ^^^  ^^^^  ^^^^  ^^^^  ^^^^  ^^^^ 
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A»!  jay  i<j  coms  en  Bernat .     . 


À"  Mr.< . . 
Nós,  jove  omne,  quandius  que  nós  esum. 

XIi«— XIl*•sEr,i.F 

O  Maria,  Déu  nuire  . 

Déus,  receb  me 

Scxets.  senhoTB,  e  ajats  pas. 

Xlt**    5EGI.R 
I,  senyors,  qui  credeU  Déu  lo  pajrre. 


XlIIte  SEGLE 

Coasirós  cant.  e  pUwg  e  plor 

O  fcran  dolor  cruMl  ab  mortal  pena! 
Piciiit  vcrai»,  a  voa  mi  rén  .    . 
g£n  iiom  de  Déu  nostre  Senyor. 

volets  qu'om  voa  am,    arnats  de  bona  ani' 
5n  nom  <lel  Payre  e  del  Fil.   ... 
Ramos  LalMia^siiSs). 
A  vóa,  dona  Verice,  sancU  Maria.    .     . 
Déus,  ab  voMra  virtut,  comes^  Mt  Deacooof  t 


Joan  BoscA 

No  sap  li>  rnnu  <!' '"^ 

Marti  Garcia 

l)c  ferm  en  ícrtii  mi\   nmiai  ■  n  i  i  k  ^  ^  -l'ï 

Di-síoncertat  d'aqueil  saber.         .     .  '79 

Pera  Navarro 

Si  t>é  d'amor  me  tlam' sovint •         '79 

Rodcrlch  Dlaç 

Qui  jH'rt  st)ii  témpais  bè  orat. 

MoasAn  Sunyer 

Mes  amaria  tenir  líNra  ... 

Jaume  Scrivà 

l'us  (jue  demandat  m'a\c;- .      .  •"; 

Kn  be  fort  1  ■  .  IM> 

nnóolm 

Noble  senyor  c  del»  pus  maiiinilichb.  ^^ 

Mar*  de  Déu,  sus  los  rels  sobirà. ..na  >90 

Joan  Gucrau 

l'ór,  ah  ^osar,  atdimeii  e  li•inor. •      •  '9' 

Jaume  Roig  (14^) 

Déu  creador '94 

XV.eo— XVI.»»   r-r.'.Lh 

Aiiiíu iiome  del  móv  i<»7 

Kstant  la  Verge  glori"  ïo" 

Los  jjrans  lorments  qui  n  '  11  1!  ;  305 

Joan  Roic  de  Gorella 

Ab  plor  un  Kran  que  nostres  pit-s  abeura.  206 

Jaume  GaEull 

Marc  de  Üéu  és.ser  no  nierelxquí'.    ...  '"* 

...Puix  sal>èu  quant  és  cosa  certa      .     .  • 

Joan  Moreno 

Vo,  si  W'-m  titirh  per  mdnjiia  !,er\(  nia  

Miquel  Stei.> 

Focli  diviti  .  . ;  ; 

••menador  Stela 

Sant  Déu  immens  e  i>ar«  prescient.  ...  íKi 

Causa  causant,  obrer  inrompreiisiM<    .  . 

Saraat  Penollar-Joan  ScrlvH 

Qui,  Déu,  xas  contempla  |  de  la  ' 

Los  qui  m  desijau  Uohar.    .     . 

NareU  Vlayolaa 

Mare  «b-  Déu    jui  sols  pogués  ni' 

Anònim 

l'er  alcanç  1' 

Puix  que  rosa  molt  sr. 
Puix  molt  voH  plau  I 
Ramén   Lnll 

De  IjKka  dents  p:  ■ 

Ab  gran  cnforç  <i  natura.    . 


Rosa  plaMTiT 

Flor  de  lir. 

EnnK-rayiU  'k-  la  liuI.i. 

Ramon  MaBtaacr  >  • 

Kn  ii.ini  daycell  vér  IX-u?.  »jui  íc  i  ,, 

Jaemc  Marak  (1.^71) 

I>*u  e  rahò  han  mt>*  citu  h  senys  íot-i! 

Quant  tu  cossir  en  los  fets  mundanaK 

Pér*  March 

Al  punt  i  hom  naix  comt-nça  de  morir. 

Tots  grans  senyors,  qui  W  vol  avenir  . 

Bb  Pérc  (lo  •orlaoatft•)  (137!^^ 

V'otlàii  él  Ut  suy'n  un  penser  cazut 

Llorenç  Mallol 

Sobre  I  pus  alt  de  tots  los  cims  d'i: 

Moltes  de  vetx,  domna  m  suy  presentat/ 

Bernat  Métao  (13^1) 

Jatí  qu'  ii•ii  sia  molt  occupat» 

XIV.*»— XV.*»  SEGLE 

Al  jorn  del  judici   ...  .  .  '  ; 

Pra  Hnsolm  Turmcba 

En  nom  de  Déu  omnipotent 

Si-m  levf  un  t>on  mavti.     .     . 

I^es  prometem  (-«i. 

Aman  March 

Un  novell  fruyt  èxit  de  la  rat>aça.  , 

Pan  do  B•ll'VInr• 

IXinina  Kvntil.  vós  m'enculpatsa  t. 

Rrnaa  d'Brlll 

O  tu  traydor.  qui  Un  sovint  renegues  . 

Jordi  do  8«aUJordl  (vern  1416) 

I>e»ert  d'amirhs  de  bénse  de  Senyor.  . 

Toto-jorns  aprenc h  e  des  '     nsémps.    .  -t^ 

Jm  lo  front  port'  vostra  '  'anca. .     .  jí? 

Tant  Sí'm  li  mal»  quom  t.iyts  M.rrir  h,, 

l'm  Bamat  do  Vlnclora  (u'Ç) 

l'n  jorn  cansat  de  treballar.  ^> 

Andreu  Pcbror  <  u»'*) 

ih  ví')ii  brava.  t. 

I  ami  de  nontra  \ 


XV. í« 


Unlver».i: , haius 

Prancooah  do  la  Via 


LI  ala  da  VilaTasa 

Per  ben  amiir  yu  pa's  lo  dau  '"-' 

Si  com  l'hom  flach  qui'n  bret(a  ii'-  •"' 

Auaias  March  (1440) 

(Jui  no  es  Irist  de  mos  dictaU  no  <  '  »o5 

Algú  no  |)ot  haver  en  son  i>oder  'o* 

Ketingam  Déu  en  raon  trisl  i>cn»amein  »<* 

l'er  lo  canii  de  mort  he  cercat  vida    .  *•' 

Aquelles  mans  qui  jamé»  perdonaren.  "3 

Si  per  null  lémps  cregui  'ser  amador  '  '^ 

Molts  homens  hoig  clamar-se  de  Fortuí 

Puix  que  sens  tú  al^i'i  a  nji  n  •" 

Llaonart  de  Sora 

Ksforç  me  fall,  volent  lohar  a  v. .-  "-» 

...V«Ss  feu.  Amor,  l'enamorat  am;ti  "5 

No  sap  què  s  fa  sinó  celi  qui  Déus  l'í >\;  ^^ 

Pranecach  Parrar 

...Stanl-me'n  lo  palau  del  R<\  .     .  .  1- 

Anònim  (i453) 

Plors,  plants,  senglots  e  Reméchs  de  congóxa.     .  " 

Pérc  4oan  de  Maadovcllca 

Tot  ignorant  se  pensa  molt  saber .     .  .  '35 

L'home  d'honor  qui  trenca  sa  paraula  '3^ 

Dona  d'honor  qui  viure  vol  honesta.  ' ''' 

Berangaar  da  Maadovallaa  (145.V 

Prengueu  espill  los  curials  qui  són.  .  ^3P 

Oui  pert  lo  témi>s  dctras  çò  que  n-'  ■.  <".  '3* 

Antoni  Vall-manya  (i45<^) 

Als  (K-sijants  aconseguir  lo  premi  M" 

Jaan  Roea'fort 

Knamorat  no  fon  més  de  Isolda.  .     .  '4^ 

Tots  mos  delits  e  pensa  Un  joyosa    .  '43 

Pér«  Torrella  •  Torroella 

<jui  volrà  veure  un  pobre  stal  .  :  1-. 

Pus  nou»  desment  ignorança  rcnlcnii;  ■  '49 

;0  passió,  qui  sens  j>odèr  has  força  .  '5° 

N  ■  -  •  partit,  e  partint  me  i>artia  'S' 

<  ni  •  ti  aqtielU  qui 'bregats  per  am  ''^' 

Anònim 

Arbr    etci•llenl,  en  tM)n  signe  pla; 

Rcrot  Joan 

;(,)  mar»-  <!' 

Joan  Paaaçot 

Rcv  virtiii••K,  Hí-ti \  .         ■      -  '' 

Ab  K<-<"- '  li*- •:'^->»s.  plor»  «  iMM^rtra  atoK 

Guillem  Gibert 

.\l)  'l'ílor  gran  e  f'-radr  mesura  ■''"" 

Mach  Bernat  de  Roea'bcrti 

l>c  tot  dílit  privat  e  d'alcgni 

Llal»  de  RcqucBcna 

Retót'  .ini!»t;<t  ; 


t  trium(>it.i:.: '.  .., ,  .-V .... 

Poys  no-m  \iilèu,  pr^th  la  mort  prest  me  vulla. 

Vengut  és  tcmi>«  >;•:   •--••• 

Pér*  Vilasplno»^ 

l'uix  dcSiJ.Ul,  >t*nyi'i    ini•ii  •.pcttaim 

Jaume  d'OlcMi 

•  its  I  de  gnin  dignitat  n, 

i .  (  oh  Jesús  benigne'  ■  ^ i 

Ben  el  t^spAnyul 

A  vAs  qn'tii  !a  ^j.anjra  |  tenio  taoitM.  finna.   . 
Ramon  Vivot 
Ha\èiit  a  pnrlar  jo  de  votitr'alliesa. 

XVI.*»  SEGLE 

Kndréo  Marti  Pineda 

Re)'  cl/írna!.  baxius  «rii  er»t  haix  centre -r, 

Janmc  eiuraa•-Ll•l•  Joaa  Valaatl-  Hndréo  M.  Piaada 

Puix  s<>ii  la  l'ont  clara  brollant  abundància.  . 
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